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TANT L RMSEEBIZEB T D
A =AY O RME
IR D R

FF 7

74 UT e NKT— A4 =AY (William Butler Yeats) 7234 & Tu\ 7z
ROTANT o KT, HENS OMSNLZ RO HEEBBIERIL L Tz, £
DHFRTA =AYREIEL TWIEOIRBUERI 72N TldZe < VFROEBIR & %
WL TANLT Y RO REE TCH -7, LL 1916 FFDOA — A X —
il a X >0 & LT T AT 2 RTIRBURRIMSL 2 B2 3 5 A & AN
L. XM R D NER &0 T < BRELICEENR B ZIAER TV o T,
AFEDOFE 1 ETIE, TANT v RMNEEBNERILT HICE TR L A
— AL —ERNONEICE DL E TORBOFEMEZTHT 5, 8 2 ETIX
1916 4F1ETESS) (“Easter 1916”) &R0 B, A — A X —gjfd &L 4FF D7
ANT Yy RIZRTHAL =AY OMEE R E ST RBEZHLNCT D, 5H
3T TIL THEERFC O IEAR | (“Meditations in Time of Civil War”) & & 539 5,
WEERF DA = A YD FRLRLESEIC LN A =AYV ETANVT U REDIR
B, NEROH TA = A YN BWRODTZHIIZOWTH L D,

1T TANLTY NN EGHORESE

HKEETANT U RIZBLZE 800 FI2H b KIEEEERE & VD LR
2o T, BRI 17T kS, HEIC K DA T A VT v KROf R L
NIEED  EEOXENOM LW A VT REEELE DR T, Exi/
BRENPEZ ST, TANLT Y RUNLOBREOF TRENLR LD E LT
X, 1798 £ v 7 -« h—2 (Wolfe Tone) 2 Xk A4k, 1803 ED 1 /X —
F+x A v (Robert Emmet) (Z X DR ENBZTOND, TA VLT R
O— iR FEEICK L THWARZI < X922 o7 did, 1840 FARIC
TANT Y RCRIMENEZ > ThHhHThDH, HEBUFIZIL Y7 =—L
(HHBEERE) 20, 7TANVT  R~OEEORBXELFIE L, 7
ANT U REBELEZZTHOTIERS  BREREZBALRZTNVE RGN ESE
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UIRTER R

21O ThD (L), HEOZREREICE 2B LBICIIITEE
5 RERIIZT ANV T FONRIE, BEICE->TI100 H A, ETITE -
T100 FARBAD LIEEEbh TS (40— 109, ZHIZLD, 7AL
Z Y RONEZDOHRIZRAN K EEIE N EENT-OTHDL (74U — 109),
Lo LABIZZE e wWIns 7 A7 RENEEEICKALT S & v
IRERITK Do T2 (W2 170), BEICHTZ - T, BRE» D OJERIN I FF
DELNRh-oT22dTH D (UNEF 117),

COLIMRBENEZDELEBIT. T AT RSIEE)NXIER/L L T
o7, EEICHBWTIE, 1886 FITHT A LT > RIRTH D HEDOBIEFE U
4 VT hexU—hk -+« F7Fy KA M= (William Ewart Gladstone) (2 X -
T.7ANT U FOBREZRD DIERPD THERICRE SN, L2rLE
FUTANE R & iz, 1893 AFIC " H IR INTERD ., FRICTR S
oo ZHEHO 1912 FITHRB SNTZERN L OO ES TR, EEIC
BWCTANT Y ROBIRIENEN Lz, UL 1914 4 8 HIZH — kit
REERENFE LI 2 LITX Y 2 OBEIBEDERMITRKEEOK % £ THR SN
HTLERYD TANT U ROBHBIFEEYV SN TLESTZOTH S,

L LZOFHE KRR RE LG EEZEIZHEZLL W, TREOE F
X7 ANT U RIZE>TOF ¥ oA (UNEF 214) LWwHEBZDOL L Rk
BEEOFEZH O IBDTZONR . TANVT REREETANT L FTTRED
FTraFVRNETHoST, TANTV REBRERIZ VB FIZA—= -+
7 =—)v (Eoin MacNeill) ZH .0 E L TR SNTZ, TA LT ROLEEM
NEAREL ST 2 CH D, Z0FEEED L F LAY E 2572 R B
Uw 7 - &7 A (Patrick Pearse) & WO BBIRO B E, ZOXRFBEHEIZE LT
We, TANLZ U RTREIL, BBEEBRZO ZHANICY 24 L X -aF U —

(James Connolly) & 2= A L X - T —F > (James Larkin) 1T X > THIE S
Wik ch s, ZOMREOFNITIL, FEAAEEZSFY ., HELSHM
HZzBRTLHEV), BEHLITRLRLIAMPH -7,

BT A5 GUOBRANORBERIL, RAVICEMLEY | EF L HE
L7, FTREOBRE ThHoToa TV —lCmE»T, SR~OWHZ2M<
RETANT L RENTH ANBERILEZ K -7, 295 LIEREHIRHICHT 5
B RFFEORIZE Z 572D 7D3, 1916 FO A —RAZ —iEl Th 5, 1916 4F 4
H24H, ET7RAEZRFDTHEETDHTANTV RERE - TREOLMIESR
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TANT 2 FRSLEBNC BT DA =AY D FLfiE

FRIZ 1000408, REsz o TH TV ZEML, # 7V U hLEkicd
DAEEEME S L, 7 AIFTRBEROBRICTANVT RO =6
MEET, BRORIT I TANLVT  MERERMSLES ) 2otk LTz, Zh
TS EL, RO BESE cCRELZEREZ2 X7 i E L, HfnE
BELOERF LIgD T, REEFEOWEICLIV X7 Y OHITMEI L, —
IErmEROmE LR EbNL L, MTRICEEE S TBD -2 L 2B T R
% (NP 226), o7 —HME ST CHRENCESIFFRAR L, BIZT AL
7 MO RKIZKbDSTe, 207 =T 2 =12k 7V ZHLE LT
BELZ30004MBEE L, TDHH 2500408 T A7 KA, 500 4 M3
[EDENTH -7 (Easter Rising 1916), £/ X7V 2 HFL b LIZERED
PEREIL 300 HA Y RICkATZ (UNE 226),

A —RAZ—WEDONY], TANT FORBIIGRELZFZREL AL, KEL
AEZ LB EZIFHEL Tne (2% 218), LA —AF—EDE
ME LB ADUIHZE X ST E LT ZOEHEEIMRBE~LELEDDLZ L ERD,
Bk d e OIS M TR 22T, BIRHobTNMUAE%ZD 5
A3HMNPB5H 12 BT TSN, ZOUHIZEIDTANLT 2 RO
ANxix, TSN EOMS L FREORKOEFROZIZ, B D OAm % Bk
WLz &EFZ2DE Do Tc UNEF 228), AUl &7 16 NiEH & O A
Lo TC . TANLVT VY FNOB#BEEZTOTHD, T LTA —AX —iiL
1T, MY ZLL AL DLEB W HE, OEDIZTHE0nI&EI =R L
TANT RERELSEZDZoNT E o7, HEMNEF 21X, i‘ﬂﬁ@
BEEZK S T-IZ TN, 2o UMY OKREZED DRI T-0OTH D,
A =AY @ 11916 FHEIEER] 1T, ZOA —AX -G L GEOEHRETD
ﬁﬁﬁkﬁofwé

1918 4 (Z — WA KENKAE L2, 2> T, BESh Wiz
74’»7/%0)5‘/1“75%\? TROOLNDERLE S T2) k1% O N IT =
=F=A RN (TANT Y REREOBEASXFEE) RGRETHo72720, AR
EOFEIT I N ol LI LERIITONTZRBBETIE, /1 —RAF —
Wl CHREFNERFE R LEREIRPDEZEDRBET L L0 I RIS
ok(ﬁ%%z%h/ﬂ—x&~h£uh\74»7/%®@L%*wék
DML TWele Th L, BEICYELLEEBELLDIIRERES~OZ %
HELL, 7V TTANVT  FBUNZBISL LT, £ LT 1919 4£ 1 A 21
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UIRTER R

HIZHI8O TOEEDBPNT,

BARICHLFEIA, 7TAVT7 U FEBERZF =2/ - 7 J— (Daniel Breen)
oD NWAN,. BRAHOX A T~ FE2BELLYEL, TNEHBLEE
B AERNBETAEVIFUENEEXTZ, INEZZoNTITEZI 5700, %t
PN P TH D, ZONTT A LT > FANT, HEDOFEMSERE ~D
Bk BN DR E . O TRVDIE E I UV 2L ) 7, ZEE
b, REOBREESFHLOBRRE O ZITV, T A VT Rigxtii L7z, 1920
FIAHIWICEEL, (TF7v 7 « TR 2] EEENLEHEEHRA LT,
ZDOEED L < 1XH I RERIC S U7 T 21087 bbb
BNEEFAThH ST, ZOEKIEIT ANV T v ROEEZHE LTRASH
e, KT ANT v RN BN BRE B VLT DR 2RV
(/hBy 253), & L CTHERBHZ2VEBIIIC > T oD Th D, FIF 1L H, 7
ANT U RO EREN 4 LOHFELREL, TORELLTT T v
J T UR R NITANT U RANRALEHRELZ, SHIZENICHTS
WELLTTANT L RUNBRT Ty T R 2o 2HBL F1-20H
BELTCT I TR AoPNa—rmizEEiho7= (74U — 110),
ZOXIIZHWICTHEN DRI, BEROZRWERWS 1921 457 A £ Thie
WD TH D, ZOMIC, EEHELF 550 A& &Tr 1300 AN ZEINTE (T
A4V — 111),

192112 A6 H, LK FEEHETANT » RUITNHEREFD | Fo5s
RIMFHEHIE N, 2k, 747 REBRENHEAET S, Ll 17
ANT Y RRIBEI L0, dETALT v ROT VA Z ="Mk, BHEEIZ
FEENLTW R oTe, ZTOT AT NfiREE &1 1920 4FICEEH TR
L72bDT, I 7ANLT Yy ReEmbIZaH L, EREIICBUT & s DR
ERDDL ENI LD ThHoT, MTANVT Y R, TALVT REEER
— LERIMY T2 2 L2 AL TV, ZOEEZZRICES L, £
D—TF AT AT v RIZEEE OEA K2 LB, BIRIZK R L TV 83,
M7 ANT Y RICKESNA2EVIEELELT, ZhEZiTunwini (BEE
226-227), = D=8, FEFLKPFAHI SN, L7 A V7 v RIiZiZ3 T
BIEHENTFELTWEDTHD,

CTDOEEFKONREDSH>THTANT Y KT, [TV RZ—%FRD
R ANORTYS, BRI EZT 5 _EE] L0 RREMIRE . 8L
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TANT v RMNGEENZ T DA =AY O FLfE

TANT Y RIZ2ET, EMETH L&) LW ) KEAFIRO M TxLAE
Zoft, TLTENITHEGICHRET S, 1922 4 6 HIZMhE 72 Z ONELT
3. HHEBNOEMREE a0 R R EE @#Eﬁﬁﬁ%otoﬁ%@i
B & [FARIC KRN EDRFHR W TEZ Y, —RTTR O EZIAEN,
ST, FEFFLEOEMTE T TRABHEDHEIND 0 L, @I
bREREEZLEOL L, 2ORNBICEIOWEFTERLR DO THY | EE
FAVIHR TSI FIF LD 20 E VDN TS, ZDO LSRRI H -T2 T
ANT L RT, A=A 20F THEEROEMR] 2FN-2D0TH S,

1923 £ 5 HITHKRERA RS L, 7TA VT > FEHHEBFOBF & W o T
WHRIZHAE L2, L L1916 DA — A X —gL 2 X o F & L, *f5l
NEERG, NERE L (RO DI VR A K> TE T A VT RIdoRBE L.
ANxDLHRNTSATLE S TV (UNEF 267),

F2FE (1916 FEIER] ITHoWVT

(1916 FEIES) 3 1 ETCHhR_To A —RAF —%EDOH » ARBRIZA = A
YNREX LT LOTHDL, TANT Y NMNEERZNEIED X om0t &
ROl Z DR Z A =A VT EDEITEX . EDLIRNHE L > TV
DIEA I, FMEOEHRE L RSTHMANTZLICH L, &9 0o g%
FNWTWEDTEA D Dy, BHETZBIZHT 54 =AY OLEIEREO 2k, &
L T“A terrible beauty isborn” &\ 9 U 7 LA VIZEFEH L, N6 2B 6 0IC
LTWn<,

EPTREBEZ DK T DA =AY DREIE % | W2l L Cn <, B
T, BEPEZ 2HTO A %@ﬂab%fﬁﬂfb\éo A = A VT D E R
HERDMANEB LR, SEELZDT,

I have passed with a nod of the head
Or polite meaningless words,

Or have lingered awhile and said
Polite meaningless words,

And thought before | had done

Of a mocking tale or a gibe



UIRTER R

To please a companion

Around the fire at the club, (5-12)
TR AE Lz TETHERRAR
SEEE/MTZY LT, BRI,
HDHWE, D LOMEZITWT,
TETEERRSELS 700 LT,
Z LT, EVWKZ AT, FAIX
77 7 OBRFEOE DIV DE %
BLEEDLDDOEARGES.
MHBMPND T EEFEZ TN,

A =AY SIZEET DX, “polite meaningless words”7Z 1 TH D, Z D
REDPOIT WREZSTRWE ) TEIL, L LEVWEZT21ZEHEDL D
H VIR LWV T VWHIREZ T 5, LbA =AYV I3 S L EEL
RHOLTODEFIZ, BLAIOZ L1220 TEZX TS, D & DREEITL
ZZboTBLT ELLFBLI LI EWVWIKRFLRELELAR Y, &5
IZ“they and 1/ But lived where motley is worn” [{ & & FAIXE 76 DARNE 6
NHEZATEZTTWERETE] (13-14) EE50WHl->TW5, BB L B
EFLELOREELELLTHY HEOLEOHFITELREZEDO LS REEEEL
WHEDEEBRRTNWHEDTHD, ZOBETOAL = AV IFEINEHTED,
FAR BE DD BRI W2 L AN - TWD KD RAIREZZ T 5,

B TR A A EOIREE L RSTZMADEZITONTELI
TW5, wAIZH T 5“That woman” D% (17) Fa L AF A « <
—% = ¢ > (Constance Markiewicz) Zf L T\W5, iz T7T A VT
FifiREO B &L LTHREICZML, Z2HOKREZRTZL TN, DD
— T EERC R S AR ES S e, B X Rikshniz, 1 =
AVNF DO —BIZONWTIDEHIZFHE-> TV D,

That woman’s days were spent
In ignorant good-will.
Her nights in argument

Until her voice grew shrill. (17-20)

8



TANT 2 FRSLEBNC BT DA =AY D FLfiE

oL, BRI
BHICL2EEZSD ENTEHI L,
KIXeU FIZR5E T

wEwmae LTI L,

OB A = AVINE, AP ESE LD TCEHZ B W L “What
voice more sweet than hers” [ & L VL L WFED AN WZTEA S )y (21) &
HOWLEHEL TWD, £72 1919 FI2A = A Y B LT OV TENT,

[& 2 BB %7 T (“On a Political Prisoner”) & W I FFOHF TH, FFY
35 EH O A & “clean and sweet” [TEHNTELV (17) LR TWVW D,
FWEHOHKZOEL S, TNIEERMRRENL DRSS 5, L LE
FEOWG LTSI IEEYC B U, BRENEM Y I3 0 72 THAMIZ L 2EE) 25
== IN Téi:i/\@w?g%%f“(ﬁﬁ“ ONTiEm L TWD, £ = VILZTD
ZAb % FEH T BN KON TLESTLELDELSZENTNDHDT
» D,

CHRBICEYS T 5“This man” T2 D5 (24) 1IN vy 27 - BT X, =
& H O “This other” Z D% 5 — AJ (26) IFh~A -+~ FJ (Thomas
MacDonagh) i L T\W5, ZO ZAIZIEFEES LW BRANH o7,
A = A4 VIEET AZOW T, “rode our wingéd horse” [FA7=H DA H R %

Z72LTW) (25) LFELTEY, HIT—HBEWTWZZ ERbND
~ 7 RTEFATHYVEWERZ TLH -T2, A = A VITHIT2 T, “He might
have won fame in the end, / So sensitive his nature seemed, / So daring and sweet
his thought.” T ITHRMKIIICH R ZGF T Wb LivZew, HIZEMEN B0y
RYEE T, BAHF BRI THEICE X7, ) (28-30) Lk TWD, Z I
ST, A =AY PMEICHFZHFE TN ENEZD, 2B REWERE
SHICEAHL, REKT 200 LA WEHFL TWEEN MLO7-DHI
e Al sz, FICKFHFEATHOVEERTCOLH oA =14 V1T J:OT\
ZHUFIERICOERSEREUOND Z L2259 F o5 eEB 2@ L CTH
NDEZERETEDICEDPDLLT, EHIEFFETIIRLS BNITHAT,
ZDOZEHLERAAVICEL o TITERER I L THY MOREEE T T
HBERAEZLIVRS LIz bZEZ oML, MNEBNISIMNT 280 = AN% ., A
oA VITELSFHME L TWe, L LA B ITMNZICE L 3-8 T, Mg Ee
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UIRTER R

PHEKIZLTCLE T2, A =2 A VI E S TENIFIHEFICTHEN DL, 1BV &
LD EThHoTeDIZ,

B % D “This otherman” TZDH 5 — ADH | 31) T¥ary -~r7 774
R (John MacBride) Toh %, HIEA =4 VR RFERVWEZHFE TN E—F -
=2 (Maud Gonne) &#EHS L7z, L2 LA OFEIEHE OHE 5 V2SRRI T
NITBEE L7, TE— R TJIZRELTHWHONTEZ ERNDDA =AY DY
MHT 5 WhEFEFIILRNolo~ 7 774 RIFHEDL Lo BN
VW, i = A & iE VN, “A drunken, vainglorious lout” TERA 72 < 7L THRR
R, BELETH D) (32) LWEFLTVWDHIOLED L) REENR B> TO
ZEEAH, LNLEDHEEL TA =AY IiE“Yet I number him in the song” T L
N LUFAT 2 Z OIZE S D] (35), “He, too, has been changed in his turn”

b ETLHDOBENRTED->TLEST] (38) LR TWD, AT
SNDOEENETHoTe~I T T4 RIS TANVT  FICHL TaziioTh
BWEESIZEOELIME, MALESH) & W O BUREO G ITHEMAYIZS I L7,
ZLTHEOTLAMERD AxEZFRNTHST A =4 VIZZOEE,
BODOFICHEEZD THLREVWEEIIZLEIC M FE L BENZRLDIE LKL
TEDOTIEBRNTEAI D, £ =AY BE T~ T 774 FOEALIX, BRI = A
IR TH S,

F—HTA oA VIIBREDOEHEZD Z“them” T 5] (1) &—FEviCTL
TVWBHR, FHEETIE bk, [Z0H] L~ AVOEVEHBELTWS, 5
I RO T ANELTOMAZBEREFEL TWLIOENPLELL
HL O ETENE HEIIEANZRDOB o7, LB BIBRTERE S b R &
NTNDHALZIHR L TVDHERICL TR, OMAITETHEHE AL, BT
FIR%Z =T %,

oI, AFTEL TS bD & oM EZELT AE O 2 3t &
BT, AXDBE DA RBUGHEZ DKL LTS,

Hearts with one purpose alone
Through summer and winter seem
Enchanted to a stone

To trouble the living stream. (41-44)
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TANT v RMNGEENZ T DA =AY O FLfE

HOMbA DM b

2121 DO HBET 28 5 O,
AR D EIEZ T B,

AETWLRNAEET O L D7,

ZTOTHIIFREE—=2OENTETZEI L, DED T AT RRAE
HENZBF L TWVWDOIALZDZ EERERL TS EEZDLND ML ZIBVK
DLHHEVEBICENMNRL LY, AR ERBET I b, BIEEL AT
AERIR I E T3 2 b TERIRD TANLT U RRTANT Y RO AA
DIz o TOTES, HEORVIRETIZ, v—F =T 1 vV o [
WICEDAEEIOL DAL ETLN2W, L LDLBERIC R > T272DIC
BOTIEEDZ LIZKMALK ZENTERN, 20O L) RMLEBNCK T 58
HIROTEE TEILDREEL AIZHIZ THWD DO TIZRWIEA S 1,

it\Pi%f“éﬁﬂ%ﬂTL‘TwﬁmﬁhﬂMmMﬁdﬂPrEﬁé
TOBEAHIZH D] (56) W) LEN BT M@@% VARV A VNI Y ¢ Wi
DT HANRBBETE D, AN OHFYZ & 7k@¥}luﬂ I—H -k
MIZT NN, AZBE L EE0EDIT zbé%) A — AKX —WEE O
B e ANE TREMRAICISLEENIC ST 2 A & TZnzmd-HTRD A
O TN TEN DTV — 5D L > TREDLBO EDIT
FOEol, TOXIREEIZLLIREDOEMAEZ . JIEFITHZTNDDT
X722 7EA D D),

Fio, AR BEEEZNT O, AZXTVWDHIMNAEELT) L) &
HIX, O NEATNVBVRD  BELTEHBAER T RN EWN) =T
VANELOND, BEHETIEIOA LM IEDLLDIC, AMOFETRE
IV TN D

A horse-hoof slides on the brim,

And a horse plashed within it;

The long-legged moor-hens dive,

And hens to moor-cocks call;  (51-54)
FE DBEEDIKER TR 2
Bz ofh TREZPFREE S,
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EWHO R 23 KIZEDY
HEFE DS D X % R 55

COXIREMOAEZTET L LEEIE L AL OXHBEERICZR > TS,
DX xR NOmNEZET A E W) RENOIX, A =AY NN E
ROTHEALZEZ LA ZHHEIL TWDLZ BN 5,

BEIEIZ R, A — A F =i T 24 =AY OBEMRKF L&D £ <
KNTWL, EFTHERTAREROITA =AY DBASOEBEZHLNITL T

L TH D,

That is Heaven’s part, our part

To murmur name upon name,

As a mother names her child

When sleep at last has come

On limbs that had run wild.  (60-64)
THIIROKATLZ, BT bDOR BT
WINBIR~ELAFT KL Z LT,
HHICEAT, o FRZRITHLT
R V122 < F k44 il & FE 5

RO X 91,

[ FHEDLFTZFES B &0 D RELDDIITRVWEFRLREZ LA EE I
%o REEICEIEOREZIZA = A V1F, 2ZETHI RS DO4RTZ
— NT DA TWD, [EHH4 %ﬁﬁi“(ﬁ e OLEAED Y ZWroho XD
RPN E LTV THETEN, OB TOA =4 ViIFE SICRBAO L I
Wil 2 4 X TRIEBDOIRVIZOWE S DA FTZ  BLE & BRIFDOEZIAD T
ATWDLDEAS, L L—FHFT, Z22EA =AY ORKER—Eb LN
Do A=A VITHEELRHo A SN RS %, IEOEN TR it
WZHIZ TS, ZHFE SR O X D ICRATH D | %A RS FitoilF
WIZoT2 0D AR L TWDDTIIRWEAS 9,

S 512, “Was it needless death after all?” [ & VTSR AR BRI 72D 72
Ao (67) &, FMADIIZH L THESIZHIEE 6N D X9 RWT %
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TANT v RMNGEENZ T DA =AY O FLfE

LTWb, D9 z. “enough / To know they dreamed and are dead” 1% & 2%
BERTHALZ EEMosThuEENTH7) (70-71) &, 5 THDS
D—HEZREHTEIIRETVHFHELTWND EO0NMENT TEVRkD A
[EORH % dream LR L, FERE TOERWE LAIZIEH 2 T, 7272
dead  EVWTC VWD, ZZWXA =AY DEERENTNDIDOTH D,

A —RZ—WEDORA, A =A VIFZEEIIW T, BB TANVT > Reith
TWDRNT, FATZBIEIMSE W ) HEZBIEICT S, REKE L, L
LT CICEES, M ICER D L) RRiTed o zrotz, &
MAB SR EEIZH > TWDITHEDL LT WIS & WD FERT A
NT U RER) ZEICRDE EHITFEL TV, 22T PO X5 72
ML BOONIHTLBEND - 7=, ML ITHLET, BEITRLE R
DOTWIZA =AY L > T AL DOITHITFHDOEC D L 5 IZHE TED
ThHH, HExLWNbDOThHoZAH, L LBEENEESNTT SITHED
TSI ENBTANT V RONLR ZRNEAFEDNETDHE o0t & 7o
oo BILZEDO L DA CAEZ TV LN, b ELMEOFEM L 72>
eI A=AV E s TRIERICEMHTH- T2, WD FEEZMH -
T ZREICHET S Z LI TERNWN ET HREOMINZBVRD
THATWSTEE L ZRRBIIEETLILELTERN, 2O A =AY
DOHFOFK T DEIEN, ZOFITITRNAUH TV DD TIZRNWTEAS I D

F 72 Z DOFFCHIZH 2 DX, “A terrible beauty is born” LA LW ENAF
7z) (16,40,80) L WHFHEDY 7L A Thd, ZTIILHE —H, 5 5,
FIHEOREBIZHE SN FOMO S K VIZHRoTWHEHERF—T— T
b5, THEZIORALWELIIMEALI D, AT TTANT U NIZHT5F
HOZ|] ThdEHNT L, A —AF—BEOHEEELLDOMHIZL > T,
TANT Y RIIERAEOREBENHEA Lz, RERIZESDOT A VT v RO
B A2 T O AN L7 R EZ B O OBEEZMKT D LT 500
LW ZBAE LMD, 29 LTCAADLMIFEZXTZTANT VKD
BRVNVEE L. ML E W) — oD HEIZ o TRENEM L TV & %,
A A VIFELWVWEKCTZDTIZRWIEAS S D,

L2 LENITFRIFFIC, AL b olo, BlEHETZHICER T 5 AN A
L. TANVT Y REERPMMNEA~ERET ST LT HOICH o728 ) 72
BOHEGFELREANZEIEL T o207, BWIESOBEHCEFEO S &R %58
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UIRTER R

DI ANXIT, REENFE L FRZERWNTWSD, T, 72 & 2F 0T
EoTWTH, fELZNEETZENTERNEWVIEHREZATND, S
I OIREF - b NEREIC /2D L) Z S AR SN Lk
ENESLEND, DEVRNDPEESINDENI L THDL, I xA—
AL —WEELNTANT Y RANDEIZLDLDOTH-TH BNV FEE
AWl Z Sl ko THEME S, SBEEDNH T2 LITFEW R, T
ANADEERA L7 B2 D A = A VITIFBRA LoD TIERNWEA
2 7

A—AF—WEEIZTANT U FERESEZL, ME~DEFE B LRoT,
LD LURERMIZE D InoTo L idnx (iR & ) HIEIIARYIZIEL D)o
TDELIMZEDE I A =AY DERNEEENZOFNSITEZDHDOT
H 5,

FIE HNEREROEME] 2oV T

[N ER R O BEAR 126 — 36 D A 1921 4R IZ S [E N TED L, & Ofth 1T 1922
Epnd 1923 FONBEOBICT A VT RO k—/v « XY U — (Thoor
Ballylee) TEN7=H D TH D (Jeffares 580), Ti[E & DG, Z L TEHR
FL 72 N COFWICED S TR DOHF TA = A VI AR T & BL
ROTZDEALI D A =AY DOFRICALND, TALT LV FONEE A =
AV EOMIZHLHEBEOHB . Z L THROF TS = YRBEBL LEZH D
WIZHOWTim LT,

FLETHRRLZLHIC, 1916 FITEZ oo —AFZ—KEEZ X onIT &
LT, 7TANT VY ROMNERODDFENEE > T o7, 1919 FIZITHEE
ETANT Y FOMTERSANEZ Y WENF#ET L5 E T EL B F0nn
FeN Tz, FufiEtk, DWICT AT RIZFEHBEEE L TOMSENED Hivlz,
L2 LZOHBEEIIFIETANVT  RREENTO RN 22D &M

T FaF VAL HBEBUFICHR KIE LT, 220 7 AL
FZURTIE, BFETva Tt VRN EBLIZEIDAEBREZ 572D TH D,

TANT  RTHERBBE ST HREORWIZONT A =/ VT 2D XD
RFERLEHR LTS,
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I was in my Galway house during the first months of civil war, the railway
bridges blown up and the roads blocked with stones and trees. For the first
week there were no newspapers, no reliable news, we did not know who had
won nor who had lost, and even after newspapers came, one never knew
what was happening on the other side of the hill or of the line of trees. Ford
cars passed the house from time to time with coffins standing upon end
between the seats, and sometimes at night we heard an explosion, and once
by day saw the smoke made by the burning of a great neighbouring
house ... (Jeffares 581)

TN DR DOEH A DO, =7 A OHE ’W”:o PRE OIE
ITIEME S AL, BRI A EARTENIN TV, RO —HEFITHMS .
BEHTE=a2—Ab <, FxTFENB 20D, FERBNTZ DN
bHD RN oTe, T LTHBEPEWZEZ TS A2, b ERARDS| DM
ZOMITMNEZ s TenZ R L TH LR > T, JEJFEDORICHE &2 3T
TREL7x—FRHOBBEN, FFIFFEORTZ@Y S 7, ®ITIE
Rrx BB E2E W, TTEBRMIC—E, EFOREBREDRZITND
P Ro, (121%)

BERESCHEDOHEICL VB DR THERELGONRWIET T2 B
HHFELWENAZND I ENTET A oA VIFAKRL LS EEE STV
MOLITEoT, ERIOFRITIT, BEENHTEO LD X0, AT CTF
WERKMDEZ ST Z EIZONTEIMNTOVDEIN A=A YNABE LD

Wwﬁ%ﬁgaaﬁﬁ@%ﬁ ENRZ DB ETHY | BHESBED
RGZEEEOYS 70 Z LTy, EEICEB CHENH TV DICTE
ﬁ%ﬁ%#\?M&Z<N\T¢%fm4ﬁ/®ﬁm;iﬁﬁa BIRE L TCWDH, ZDOF
DI, TS THY IR DTV HERR A, £ 5 Tix <@m%$f%5m
DEIRBEVBETLND, — IR, NEORPICWD A =AY LN
DO, ZDOXDRIEEENH D DIZA 9 D,

FT TR OEE] OF TS = A Vi, BELEEKEL T, BED
TANT  RORWEZBEN TV D, 5 — 1 TIEE D TEMICH bl 7ol %=
DR MEELIL TN D,
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Surely among a rich man’s flowering lawns,

Amid the rustle of his planted hills,

Life overflows without ambitious pains;

And rains down life until the basin spills,

And mounts more dizzy high the more it rains

As though to choose whatever shape it wills

And never stoop to a mechanical

Or servile shape, at others’ beck and call. (1-8)

e, SEDBREEND, ENREBEDEET,
HREINTEEDORDEDEHEH & LEDOFIT/FEIL,
BRI A DM b2 < Amidim b 5,

L TA M, KBNS ZIENHDE TR ES,
BENIEREDIZE 2B, KENTHIEEEETHD,
EFLTHHODELEARETHERAT,

ADE N2V I/ > T, BEAMRESSZ~DH 9 L5 BT
PFLTHY FRLRW, EWVWH DX DI,

ZOET, HENSZITHEWIZEORER O FIZTND E WS [ A =AY DR
BroifE D, ATEPLO, AmAEbiiL, BV EE, RAETHDL &
VDRI, B # D “The abounding glittering jet” ¥4V ALV IV Hf
KWK (12) &GS L. ADBECEZREMAYIZEK L T D (Jeffares 580),
FO ZOEHSILERBIBND LOICASABHERNEOENRTHIZIND LW
FZETHD, £ THHROLELEARETHES] LW FHEILIZ, B
DZHOTHVTEWEEI NFIZ2N D BIEDIBRNTE D LWV o L EKN
BENTND EEDbND, BTN REEORER O TIZEIIT, DAED
BN SN BEEZBEVWRDLZENTEDL LA =2 VX OHETIEN
TWHDOTH D,

L LZIIEE HE O FEH T, “mere dreams!” 17272 D Z T X720 (9)
EWVHUMPICE ST ENTVD A=A VIFHEDOT ANV T » FIZHON
TIDEIIZEHE> TV D,
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though now it seems

As if some marvellous empty sea-shell flung

Out of the obscure dark of the rich streams,

And not a fountain, were the symbol which
Shadows the inherited glory of the rich. (12-16)
TEDAI

K TIEZR < BRI DOERWENS
B H é:hf:TF.E' IR 25D H kDN
BHICZTMHPINTZRAEEZELED
%@@io?%éo

BEZ T 50 DI, BB TIERL, % T?ﬁmi%m%f:%i‘é%%%
BELZEOHBTH S, DF D iEEICH BRI TWEAEDENIRE L.
BIZ2>TLESTWVEDE, EHICEN L*iﬁﬁ%zé\%ﬂﬁfi%
RES T 72, TNENEINERNITH D N LW E T, £ 5D “violence”

(% 7)) (32) X°“bitterness” [HUE ] (40) %> T I % “greatness” [MEK & |

(32,40) {55 LT W5, BIEDTANLT Yy RIZAENHHLENDED
372 B HLIMOER ST, BARBENTHEL WL OTHL, H
—ﬁBT@E oA =2 A VIETANT Y RTOBEDOBREZHO, BENSHZ

oL, ﬁe?bzh?t BEZEZEHL TS LKL,

OB TA A VIET AT FOBIREZZTFE 2R HNERIC OV T
— i TR THERRF R ORI L WO BHOFTH HIC L b 6T,
B LB E IR AEDRE. A =4 YDOFE M, THREBEVWST,
A xAYHEOWRE, BT, RRICEDLLIFERPNFEHER>TWDH, 1 =4
YRBEIZEZ o TWOIRERICE SRS BZMIT2DIE, ZOFOH% Y& 72
HEHHNOTHD, 22T =4 ViF, _ADELIZED

An affable Irregular,

A heavily-built Falstaffian man,
Comes cracking jokes of civil war
As though to die by gunshot were
The finest play under the sun.
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A brown Lieutenant and his men,

Half dressed in national uniform,

Stand at my door, and | complain

Of the foul weather, hail and rain,

A pear-tree broken by the storm. (127-136)
FEO B WA ER
EoLWELTERBO T +—N AKX v 7 AOER
WEED LR ZRIX L 2N 6o TL 5,
FHLTEIENATIHDD &2

ZOMTRLTIED LLWIECRTHL 0O X 91,
oD ERE AT TR L

PR TETEIREE IO T2 b,

F IS D, FAE
BRBEOZ LR, %PMBED Z &

A CHEOARN TN Z L ICHOWTEREZ ZI1ET,

A2 AYPRIIZE>T20IE, KEBEBRFOLETH D, BUFIZK LK
BEEZ LIS G THLHIZO 000 IEEE X S HERIC O W T o
ZRITL TS, RICELTZDE, BUNIO R E7ZHTH L, ZTHHITKL
TEA =AY DF NS, RIERLKIZOWTOELRFTEELTNS, EH50
LEZH, AP TH D &0 ) BB A LB —82vn, Zhid, HF
DICHHWANESHET T HEPAFO—HLILLTLESTLEWNS Z
EDENTIERNWELIDTANLT Y ROEIZE W) KBELENL LD
DOFNLHEIL, BN Y- VRETOZ Lo T LE-TZ, T WV olzNEkD
ELIREIDK L BND,

BARAHTIE, WO TS D TEELND, 8 _HTA =4 VI,
“somewhere / A man is killed, or a house burned, / Yet no clear fact to be
discerned” [ E ZITADRKZ I, EZDBENLPND, LrLIE-oE D ELES
FIXfH o672 (148-150) LR TV 5, Loy L& =8 TlX“Last night
they trundled down the road / That dead young soldier in his blood:” [FER& A & 1%,
i FEHNDF WL OIERZ FHH L EIZFE TEA TV o 72 (154-155) &
WO BRI RS 2 L TV D af LWL AZH D Z &N TE /WIS b
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TANT 2 FRSLEBNC BT DA =AY D FLfiE

59, ZOFE DI, Ax LWETHREEENBND, Pk EE & RN
DNLRWENTIEIZH D, £ D KD RSO BILARLZ N Z OHE )
BT b b,

FleA oA VIE, FEUETZIO XD ITBEITWND,

We had fed the heart on fantasies,

The heart’s grown brutal from the fare;

More substance in our enmities

Than in our love; (157-160)
FT=BIXLETLEE - TE T,
ZORERMWIZE > TOIFXHEIZR ST,
BleboBZEOF I S, B bOEEOHIZ
FEENH D DI,

A=AV bDLERN, £ L THAEICLOM LI, TA VT FMAL
DZEHEZFESTNDLDEEEZOND, A —AX—WEUE 7AVT7 R
DNAITMSLZBE L DI H 2R LD L) kol ML LD —DD
RELHWD, ODOLERESEHERSTEOTHD, TLEIZE > TOLNE
B olc) L3 ML LWV I ZRWHROTELENT, AxDLAF
WEBRORS AR ALY IRINDEBIBEIES Y72V AT Z & L&D
HIFEWRICEDSTLESTLE NI T ETIEHRWEA D D,

FIA 2 AVIT BOFLVMEOPICEERNH L) LB TWDS, —H#
OMNLEFINLHER T DL BEIFZTANT o FRERA~OE | UGS & 15
ERLNHIZ BT D RIR~D [ L APHBE L THLEZEA BN, ZOW
BIX. 7T AN T FOREMILIR & DBEMSZIR CE RIS Lzl Z -
bDTHY EOELLBIRARIZIITANT  RANODERD-TEEZD
Do LA = AVIFERELOF T, TOE LD bEUEDIX O ITEFER & K
U, BEOPICEERHDLEZXT-OTHL, ZInbld, [E] LnwHzE
JBIZR ST BDO S EHRWIE T 280 IRTRRICKT DA =AY OFEEIK
DEIRBONELEBND,

BT, BUEL TEH O Ax ORI ENPNL TN 5, BR&RIL“Vengeance
upon the murderers” [ A& LI L A | (170) . “Vengeance for Jacques Molay”
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(¥ v 7 - FL—OMEFT) (171) LWHUMPEZHITFT TND, £ = A
VIEZDOFHEIZ OV T, “A cry for vengeance because of the murder of the
Grand Master of the Templars seems to me fit symbol for those who labour from
hatred, and so for sterility in various kinds .” (Jeffares 582) 2 il M DR (¥
Yo7 eEFL—) BRLEESEE LA L VO UONE, I LALLITEIT S
A&, HOLDDLFFDOARFBRITWVITHIE LWREBIZE A S ) EHBHLTY
Do ZHUFWMATHEI TANLT  RORENE L AZHE—OBKE L, RFE
ITAELTNDESo>TWVEDOTIERWEAI I E-4 ) bz boH
B icdH s DN “nothing” T (174,175) L ERBLEIN TRV | BB OE
LEIDBEFAINTND, S HIZZ DGV HIKD “senseless tumult” [ E 7725
%JM%)t&L HNTWD, THUHHE HOFRN LI, A =4 YB3

N Z R LS BNRZETEEBZBZ TS5,

FBEWOREZE T, A =4 VIFHEAZIRL, BOFIZA->TREZHAD L, 74
NT U RICEEMIT B b 27D TH D, A =4 Y B XALDOERIC
BFEAEZENETANVT U RZ. EDYVRTTCLEST, 4 iﬁ%%ﬁ%o 7 g
B D72 D OELRIA MR U IR S L RRITE L ARHMEZBDLICAERF NS
MLTWD, 20 &5 7Rz A :z4>/i%ﬂﬂb\#ﬁ&ﬂ%%(74VV?>/P
MOBEHfAEES W EBX T, ZORRN, ZTOXIRACETANVT K
EDOWit 7 D Th D,

[NERFRFROIEAR O B8 LI £ THERIZ W TiZa< ith 53,
FHHENOHELH TIINENAFIE TRV BELE LNV D& LTHE
PILTWND, £ = A VDFRICALNTA =AY LN EDRZDIX, 2D
RIS RN TW e, TORAIL, A =AY BT ANT  RIZLRL, 7
ANT RN HiNT-Z il HoT=DTH D,

ZOXIBRTANT V FOZLEELS DEDOHF T A =4 VIZHEIZHD
JNCEB AN, BT = VT EEE VI BRANGE O TZ
DINZDONTZ DL H BT WD,

In Sato’s house,
Curved like new moon, moon-luminous,
It lay five hundred years.

Yet if no change appears
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No moon; only an aching heart

Conceives a changeless work of art.  (79-84)

EREDF I
FHAHO XS i afix, AoX > a2 lb.,
500 &£ D [EE 3L TN T,

L2s LA 7210 Ui
HiEiavn, & LET N
ANEOZiEmZ 8D B 072,

RNEDZAMAEL TH L TIOBE RN, AP A6 TS, LrLAIEAR
DHLDTHY i HRITZ#DIRL AETIERW, NP OE S LIET N,
AT HEHAROELSZBUET LI L THRMICAETD D 1FEm % LR
HTZENTEDL, A =AVIXZDXITIE, NEFmA T ANHDLITHON
THPALTWVD, SHICA = VT, BmROFORLESIZHOVTHBTH
Do

when and where ‘twas forged

A marvellous accomplishment,

In painting or in pottery, went

From father unto son

And through the centuries ran

And seemed unchanging like the sword.
Soul’s beauty being most adored,

Men and their business took

The soul’s unchanging look; (86-94)
TS SRR & G T
FIE D LWERBIX
REIZBWVWTHEIZBNTY
Kb EF~E&

Az b 7> Tebd Y |
ZOTDEIITAREITHZT,
BMOENRLEOLND & X
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AN&EFDHEFEIT
Bl O AR DA & OV =,

FIES LWHERIIMER & L ittRic b blzo TR TR, 2D JJD X
INCARER LD THD, T L TENEEAMTALDOIL 70, ZDHEE
EMICIE DB E LI, FLLAERDBDTH DL, £ = A VLT DX HITEX
TWe, TANVT V RORHMBREALIZHESG L TWel =4 VT, HRIZh -
Te IR ZE N & i U 7o T8RO RIS KRR el 2 /& UL 5T & LT oo #
BMEROZRBLIZOTH S,

e o

1916 DA — A X —WfdlL, 7T AT > REEED D O BUERIM AL ~BX
DNETHEoTEoTc, L LBURHIMSZICEFA L TWRp o 7oA = A
VIZE o T, BHEEIRDO N2 B E oo EGE & V) FERIT, S 2RV
BN bDIZE T, TANVT Y RORRIIES 24, Hfs L TEE
MODOMSNSIEHIE LIGEO TN A = A VITSRENZR N THO DL Z L 2 mfEIc i
iR L, A —AZ —WEOELELZEME L T\ Z &2 11916 F1EIEE )
NS T2,

R BEMSTHR S, R & BRELDFES T, T AL T & ROBEFHERLE N I DK
PN TLESTEZ a2 A = A VTN TW -, BER R 260 ik R
IZHLE L, TANT » Rz E Wz, Zhid TR ROIER ) &
WEIRF O FREICH RN TWD, T ANV T v ROBMAREILIZEES LT
oAV, ERICE W TS D Ik 2l %2 R Lz, 5 e LT
M2 I1E, ZOTIO XK ) e REOEWNIES 2 AR T IR ORI, =
WHRELTOAL 2AVIZES>THEE S0,
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Easter Rising 1916. Web. 10 November, 2013. <http://www.easter1916.net/>

Jeffares, A. Norman ed. Yeats's Poems. rev. ed. London: Macmillan, 1991.

INEHE TT A VT v NG —RIEBEXSLO M &g ] R 2RI EEE 10,
A EIE. 1991 4,

EAAEE— (FR - B0 TR A = A Y ErE] 53 SCE . 2009 4,

WL BMmIE [WeE 7 AN T RO —RMNES T ko]
OGHTEE, 2004 4E,

SN TA V= VA I— My JIRANT7— LA
XU ZXOREL—EOEE A U A ? B s ZRE Ja 1 — 88 GR) |
HROHBFFES Y —X 34, PaFEIE, 2012 4F,
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21 A2 D v B ]
— &, BR, £ L EYE—
KL FEM

FF 7

WM BPR T, S A4 T, 7707 a0, BHARRE, &
F—MEEICIE I NE CICEEA R TV A —RNEIB L TEX T, FARH, Vo
EVEME— AR T —BE & WO 2RO L URBE DY ¥ VAL T DT
DL, TLTY U EBEIXRICZHESZELROOPMELNTE Y | £
EHITY UV EORFBITELL TV TWND, 2D Y v EDOERITEE T
Y NERIZE > THIEFTDOEMN Y v ETHDLON, Y U ETIERWD ),
ALOMMDOZITEY T TEDL->TL 25E S 2H D, KX TiE, 1 Ome
DEMLETEYR Y VETHLIEHAEINTWVIGERIETLLAAL LT D
FTHDL, N\OHRZRERD, B - HHE2 T 57728, —RIDA< BT
LTHAD Y VEDOREBRALNLIEMIETY VEEERT D,

ARG TIE 20 HAICHI O Y v BB A AR SN T LBIEICE S F TIT,
EDI IV ENRFOHMMEZHELL TWo7=D 727 A WHERICE
WTY UEMBNED XS REEZRIZLTWDHIOESHT L TN, ZLT
ZTRHEBUT, 5OV UV EBMELOY VEDREERED,

1 ZT|TIL 20 DY BB & DN BT OB AR T L IR
TN, SHICY U ERE ST ROEMEZ ST 5 F TV Vv EBE O
FEom[REME A B> T <,

2 FETIE 21 R OAAEERICOVWTHRER T L) -~ v av ik
FMZ I L. 2D ZOOHREICEm T 5HFTEI 727 A U WEROR
fFOEBLICR T 2 B O LB E o+ 5,

3WETIX 2L Ad D Y B MkE & 20 HEfd oD > o BB & g L TYT< . &
LC 21 fdic V EBREN E D Wo I BAL 2R IT =00k, 2 BTHONL
FEHROLEERO LEDLERPOHED, 200y v 7 —4ak 21
MDY BT — LD Y EDMEITOE LR 55
PZT D, ZLTENRDLOELEEX, 5%OY VEBER Y B O A §EH
IZOWNWTH - TN,
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F1IE 20D Y v EBHE

1 ETIE 1~3 i/ T, 20 i 5 Y v BBl O b, Vv

BB & RT R OBRICOVNTERL TN, LHTEH[ATA -V
£ (White Zombie) J] (1932) % H.0siZ, 30 HA{8~50 £V v EBLHE &
WD Y DM EMT IO LT 28 TIETFA AT - -
Jbr 275 v K (Nightof TheLiving Dead) [ (1968) % v, 60 fEfICi%
Y UEMEIZBIT LY CEDMEMITNE I LTEONITONT EY
VEBREEYEFEOT A Y ks E OBFEMEICOWVWTR TV, 3T Y~
BT — ANRER LT 70 F4R~80 A [FETE DT 5 7= (The Evil Dead) J
(1981) Z LTt L, HEF ORI 5 Y BRI &0 X 5 ITm S
NTWDLDOMNEZBLEL TN,

11 AT—BREOFODOY ¥V

1930 AEfRIE. 20 FERBE TS L b —F — Ml (FF O & OBRE) o
RN Z 0 Fx OBBAED HSdv, ~NY Uy R LI, 1L T
1931 H A SN TBEANRT % =7 (Dracula) ] . 77 v vaX
A~ (Frankenstein) J ot v FZ2ROIVIZ, [HRT—BE] W) Ty
VIS SINE S DIEMPBPEDL D X H 257z, ZAZH, 1932 4F1C [
IJA Y rEloRTHDT IVoe] BEETS, [RUA KV E]
TIEY Y EOREIX, (77— Ry —HOWN TH O D RNK[KRIER] T
o>, LT LU TO®EY THS,

s ER T 520ic=—/ (Neil) £~F U —> (Madeleine) &~
A FDOR—F (Beaumont) K& iiivo 7, R—F L NIRIE~T Y
— EFELTRBY k2 =— Vb EH) DT — Ry —Wffii T v
v z# 5% N (Murder Legendre) &, fiZca >y o EIZT 5 &0 DG
H A ETe, R—v I~ T V=&Y BT LRI T H03,
R~T7V—VillFBEEboEAICEEEONTLE D,

ZOESTIZ, BRI o EE NS XD U ERBRAFEARL, E
NEBE FET-YUBICENTLEI>I LW L2 AICHD, VU EHIKIZIAZR
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HILWHIFHLRL MBI Tdpo< D EBE-TL AT T, EA
IZH B E ST oNAITETORFO XS BV ThoTe, VU EAEKNER
FOoFEIR< | BALL-oTHEBFIBRONLIEToY U EIL, HDHER
TvTF ) === L R—~ LRI BADOHEED X S ’ézﬁié
VeI bhbIiEfthogESRE LR L L DI BEA OB LA KIE S & B
DDV THRELTHFELTWEEEZEZLND . DFED ZOEIZIT
VORI ERRM O TR TIE RS BARD k] Kol TiERniEs 5
YR

[ARU A b EJULEIC/E S L7z Ouanga (1935) <° Revolt of The Zombies
(1936) IZHBWVTH, Y U EEFUMi 2 ETEROLNATEY , R0 B oxt %
XZFARY e ERHAT S ANBTH -7z, % LT 40 4 50 F Ry v
EUEWATICR O TRFZERCEAN, FHAREIZL-THOND LIRS,
5 R FURER DABR 21T oK Y O Bk & CE B e H & 7z L 72521 B 38
B - BB AT RN KM ENTZSFHR T —E W L ONRHIT LT
W, Z L TEARR T —BEOFATICEDE D LIy V EE2 L EITE
boleb DD, VU ERRBETHLEVI FFIEDLLT, VU EEFFRT —
HOFO—EMIZHTLS 2 —FEWE WO NEMITTh o7z,

1.2 YV U EBE DS

[ARDUA K-y rv] BB Ty ERRENREYICEE 2o 2]
K& L TX AR O L DIy BT FICHENCEBONTE VIO FITL - T
BED SN LW EFETE R, THMN L TWRWFEE] IZo7e/ed e
EEZbND, LnLya—vY A+ Ano (George Andrew Romero) Bi/E
DIFAF A7 -H V77 Rl (1968) T, Y U EBREICKE 7
AR ND, ZOESHTOY v EDOREIT, TANORZHFATERS | 5
AW L2V EEERY) TENTZ AR IR D) 2O DT
bolc, MEOH HFT CIILLTOERY Th D,

N—/3FZ (Barbra) &Y a =— (Johnny) NRDOESY OEF
VEIHEDN, Y a =3I A=A TIHIELS ORZFIZHRITIAALT,

ZZIWCIEEANFFEO (Ben) EAAD/NY — (Harry) | ZDFET
EFENWD Y TUNBEICN T I b2 CW e, T LAl L Chko 728 H
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ENAMZIEVERL TWVWDLILEWVWIFEELMY VU EORINICHEE
NTLETZEENLONMH 2 A D,

Z OBRE O F K ORI, Y CERFEICHR O DI TH AR < BndE & 72
L, AZROTANIZENLND AN LEEY) ol ) EZAILH
5o TLTCEDORETY VEEIRETERLSRY, YO EREED [V BB
W] EWo Uyl BIRETZITMAND (A AEEIB LY v
Bl ThDH 'L VU] BEBICHESLSNTEZDRE, Thidimz <, 2
OFESE TIEEMIC T Ext AR WKL ES . TAR (BA) Xt
ANB (AAN) 1 EWIHI AN Hiv, AMIELOF W5 ik 2 F R4 A
HrnTnd, THUEBRAON LB ADANT —=REOHF THEIZHFW, £D
R VEDRAZTFLTCLEI R HEDOTI— 2 TRUDALLIZHR S
T RSN BEMOAANBHICELRIATLEI FREND
ffloFENTE D,

ZOEMITARMER DAL T A2 CTAR SN, BEAERLTT AU D
® 20 fitfd (F) 1945 42~2000 4F ] (2 LAviE, AT Y FREIER ) Tz
IZH LT ERELHANCHRINNICMEIZAAEND IO RFELEZIboT L
SNTWD, DEVYRFAANZEITE A & NEDTF TELRAEIZ, RLT A
UHERTHHIZHMOLTRIHLERNTEY  ZNPNBEE 2 S AR
FITREICER-- W tE2bh5, ELTCZO[FA A7 -V
BTy R oS, (AAPLREDS) Y07 AU HERICE
STENLERZXLDIT.FZDOHNDY L ETIEARL B LEDOF (7 AU HEN)
ICWEEATHD, bLIFBEALY S THU & L TREDRWIFAER
DOMH LN E W) HEA AR RN TWEZTHA H B AT 2 R4
ERBELTHWDEVWIHENFZD,

13 Yo7 —Aa e VU EDORRENE
[FA b~ -F7 - -V 77y N UBREZMREX Y - VBB
EIXESNT-, £ L TI1978 4D [V & (DawnoftheDead) J 723t v kL
THT,B0FERICTITISIHITY VEBBENREIILY Y EME T — L L7 D,
Bz 1% TEEDOIX S D= (The Evil Dead) ] (1981) 1% 80 FEfN D2y
BAERTNRENLR Y VEMELE LS 25, 2 OB TIEEEN AMICE Y &

28



21 AL D v ]

XY UBIEZ, Y UBIL o AT EBEOMRENCEW DD, T OEMS
NTOYUEIEA DNV NERLEX Y UV EOREBESEDERE-> TS L
S5, MBEOLLT CIZLLTOHED Th 5,

TANDEZEPRIRZZFTIEZE S & WNRIZHN.ZED D BHO— AN
B TECT—7 - La—F—LhxEEZROT, 22 HBAELTL
Fo, LN LZEOT —FITITFEEEIEOW IR HZKE SN TEY | WX
TR SNEHEREFEZICRIKL Y VEICELXZTLE D,

B ORE LTIX, LI EBHENRHEINYDE W) FERET LD,
WmWfikE@m%LﬁﬁA%w%#%N ZHE TR TR & T3
EWVWHSARA=URELETHHN, ZOFFE LTI, RO LAHFOE
M#%ﬁbfwék%i%héaNFTA%%#%@OT#%LiE<ﬁ%
ZFm>TVDHDD, T OEITIZA b T AERGEITFE L 2 4] - 72 i 4 ik il 1
mELEZIMELN TV, XM FLAEFEAEKRETOMWEIZRL 7 AU A
EEif%x7?Lﬁ%%%ﬂB@ﬁoh%MﬁﬁtﬁFELk$f%@
GONWEEEBDOYT-0IZ L, E- T ENRE IR O T % FEEEICHE-
ez k. %mw%@k%mt%z ZRV MO TIEGEDY TN A — )
MALICFELIAENTLEFTZA D159, S HICREZOIANICKT 2 ME 7
ELEREILLTEBY NN TLAEFOEHILZDEIZH £ D> T
TeZEZ2oND, TOLDRFRICEILE L TV THEME 0 T3] O A R
— VN, ZO[FEEOEFLLE] LRI KMENLTNDEFERD, 2D X
Y U EIREDORERD N7 U0 AR EAB LT EO KO etk
BRI LEBEDLDOTIERWTEA D b,

PLED X 512, 30 AR ~50 - E TIL Y v BB XA 7 — o o —
BTN Yo EEWI Ty T 7 X —H AL VERIISLOFIL o
oo NN 0FERICELX - VY UERHNYLSND &, VU EMEIH D
AT —ME N ZOREEEZIET, YV LTRODLND LYk
oo TORER B0 ERITITY v E T — NN, F LT 1~3Hi%# L T,
FRIZEX VY U ERHBELINTHL EWVN I L0, V2 BB IR RIS T
HASRCEROEBEBENT DL IRt ) FEBER LT,

29



e E£En

F2E 2l MEOHESER

21 AL DT AV 1 TIHEBARORWE . EME, JMELE R L Fkx R THE
IZZ< DHREREZ > TND, ZOFTHRICKERHRETH S 2001
EORFLIET o L 2008FED ) —~v g v 7 2F0CHo0 L, [FFZY
KEDT AV IEROATFERLLEDOE/L > TN,

2.1 RKEHET 0

20019 A 11 B, == —3 — 7 T O&R@HE ORI @Y Th 25 i HE
B —ENDY A BT Uy by D.CAIHIET D EP#R
BARITICHOREENEETLLE0H, 21 HLIELHAAT AU A8 E
TH—BravXr FRFEREZ s, TRERAT 47 Clia~v—Ty
NAHIFEAEREFIC, Tl T2H0EE») 2 VIRLIELE, T LT
TurOILHKZIZIE, 7 v 2 KM (President Bush) 723 BT Wiz & FRIAS
i COE L T“we'll meet violence with patient justice, assured of the rightness of
our cause and confident of the victories to come.” T4 X B & D KFE D IEYME
ZHEEL. OB TRDLTHAIWFIZE L, BMRWIER LR > THIITA
H > Tuv< ] (CNN.com Transcript of President Bush’s address) & i,
EXOTTOHKZFONTEROEZEELZHE L, TORHEL > THT
B ADOHENH T HEROFHIELS | [F4E 10 HIIXERDOT A U Ui,
HOT e EEENPBRLTNDITOHAI T TH=AZ U ~DZERZHM L
72o CNN ? 2006 4D A > & & = — i 21 LhuiE, 2003 4512 1L [E R o ZFf
R T0%HIZE TA 7 7HRFITEA LTS OO, B 2004 FITIXA T 7 8Gp0
XEFFRILE50% % & o7c, F£7- 2004 44 J] 23 b 27 RIZATHNIZ CBS &
Za—="—7 « XA LA (The New York Times) @ IL[FEFHAIZ LILiZ“As a
result of the United States' military action against Irag, do you think the threat of
terrorism against the United States has increased, decreased, or stayed about the
same?” [ A4 7 7 ~OEBEFHEIZ LY KETT v OFBEIIH Lz &5 0, 6
ST B, ENEBLEDLLZRWN? ] (The New York Times/CBS News
Poll, 27) W o RIvZxt L, [Hx70) EEX T AV TERIL 41%IC k=
o7 (o721 18%) o DEV HHNIBELOEEY NOLEPO LR Z L
TWEERL, WSHEBERKDD L, ZOEROALD FIIToTEHERS D

30



21 AL D v ]

RAMEOT RO EEIIRDIOTIIRVDE NI RELEK LT VWS F
DA Z 5,
4?&m®wﬂ*omf%%’%zf&tﬁ"%L%?%Uﬁﬁmm?
BOBEREEPWEZL FCILIICHAUEROFEZBAIRVKELITST1EAH
IMEWVD EMINFED, TAYDIZKDHBOWEZZ T 2MNE A6,
TAYV I ZZFMELTREROBIZRZDELEAS, SRIOA T 7 T 77
ZREADERIT, T AU B ESTHEDRVWEREAEY NS L, R
BaRWALAIZT L L BRITAICELDAN T ARAEE TRV, ZLTZOD
TREZSPFIZ.ZO L) RMBRITEI TS E THDEN ENTE T DIRA
EFEHOTWHIONZERMMEB L. F7-0OEZ THERREOT o2 2§
DWONHIRNE NI REZEEIEIRO LD LHRD I E TH D,
FELOPHRFHRICAL TH . ZREERTHLT AU AT E ZITH
7T a U A RBREATHDLINDLNLRNE NI REEPFFICREL £ 9
WO TRELZB I XA TOICHGEZBR LITONTEO TIERWEA I e
Ezonbd, LOALEBEELOBGEY GHEDLES KHEHIIHFIEIMY R
L7V EHRIZZDIERZRO T BEREMBIZKD D EHO DO TIERWNWEAS
D D

ZDO—o0FE L TIE, Tutk 2011 FED U BT AICKT D KR
INFETF LN, 201143 A 21 HiIZiThihvleX v 7 v (Gallup) O 1tiE
PE I, VET ~OEFNAZERD 47% N KHFL T, L
LAETRDOA T 7D XFRI LB AA, 1993 DV~ U T AN TOLE
R 65%, 1998 4EDT 7 H v « ZA— X U WD TER 66% ([AFHA) 2L L
e, ZTOEFIFENEWIFERDMNDL, £ 2013FEDV U T ~DE
FHANCELTH EAH8 H 19 A b 23 HIZE X472 A % — (Reuters)
LA T YA (Ipsos) DOHERFHA ° 12 ki, EROLFFRILZ -7 9% & JFE
EL%%%<\ﬁﬁim%k%w DED T AU BERO ZILimi 72 ERK
IZXT D EED A, 2O Vol XFRDIRIDERD—2ITHR>TND
LEZDLENRTELOTERVWESLI N S ZhOOHENLRMERT o |
A7 7 EGLIET AU AEROMNIIE, MA~OREREZ AN, 5FTH
DEEN W TWIEMEBIC T REME THLRFEAEZ TV ERIELE
2T,

31



e E£En

22 V—<vvavs

2005472 5 2006 FEHICE— 27 Z X TWIEEEATANI LT -FHE %2
7. 2008 -9 H 15 H, RFEHREHRITZ/ NV —T DY —~< 7 7% — X|IHEHE
L7, 2L T —~vrTayZ EMEEND 100 I —FEH D072 0O &
i, ENIELBAAMRFIZIERL Tho e,

V=T IV =XNEBRNTIVOREL & b ITHEE L-BER E LT Y
TTIA4 L= 0 bORbL, ZHIEFBSEHAOE—THY | F
HARRBER S DIRNAS —EDSMZN T2 L TWAIUERN T &I E
PN EVRAICFFRELS LDONFEROT—2 Th o7, YIFOFE
ENTATIH EZITE > TBFTIEMEIT LRV LTHBETLERTE L L
W RS H O ARICIERBE NS> TLE > THMiE D LR > EEEE
HL70 20 EH Uit 2 HEEIGEBMBE 220720 L0 ) FRAHET
bole, TDDZ0u—ERRATHEAEE TS FEETENL LT
HLIKF SN D AREMEORK Ve — > THLZENEREARL L THRET 5 F CFoo
WU RO e o T AEBMBEL LRl 5 < Fbo TWRRRITIE,
V77 T4 b — IR T e — AL EAD Y A R — A EFOFE
MTEDLHELEWVWIHLIFEOEDOXZIZRY | ABEEXEHESSE—OBET, £FE
00— AR LT A RERITHLEZ DT EH L T2, 2F Vb - T
TTANHETHH/EZ L TWD LI R STeDE, E DT & THAEBAIIZ,
WEE Lo TCZORERe —VE2FMATL2ABDRL BP0 TR
725 9 7,

L2y LEE DM KEIC EAVFET D &V FiT e FEEAAT VT
CIEEMEITE T, o= ORFIZEAEAM -T2, A K— LD T E
BIZHANED, ) —~ 2 7 I —XOMWHETRELMA L Z KRR ELZIT,
ZLOERPEAMICE L CEILERIIEIONDIBICR>TLEST, Y
—~ria vl TIRIFTBEN AR —LDELI ST LE-ZE V) H IR
WHRILTHRANG EAEAMELRSBEZDENVWIHEE T —L20b —i5 KE
FOLEASLCERBEBTT AV IEREFZENLE TRV TWEESLHE 2L
LTeEE XD,

1HICRTE L), AKEERT v CIRERO MM AT 2 2R
TLHEAALASETHONE L CERLERICHTE2AREKS FEBD TH
oo SHIZ2ETERLIEELIIC, V=~ vavZIiliVE5ETOLERZX

32



21 AL D v ]

ol EERO-LK VIRY 7 AV TERIIAEERICHKTEE2DH, Z
DEIBRKEAOEBRICEIVAETRELTEL ORI LT ELBANLED,
TAUBERIZE GBI TOWIMES 2 Sk L ThEREZR> L o1
Role, ZORME B LA —EMERIMLBERDDLEEZDANLD R
MolobBEZBID,

TIE 21RO Y v UHRE

3ETIXL1IH TV ET R (Zombieland) J (2009) O#5# %, 2 fHi

TIX "1 47 « % -5 > K (Survival of the Dead) ] (2009) o
Bz T L, 20 ikt Y v el & B LTS, L TC3HTIEZ D 2
VE b O Il O ME R 2 o> TV ERIFEIC, 20 fiEfd & 21 ey v B
— LD HIT), TLTAHTIZI~3Ea2Ezx. 5% 0V v Bl K&
DY U EOREEZRE -S> TN,

31 [VvrEegr K]

80 FMRICT — 2z MR T2 EBEZA, 90 FERITITE DB WIT B BAE
TEMYVREL TV, L2l 2000 FfRICe D EMEIILEHAL, F— LR
F—=ANEFAEIC LY v EBRE A ER R A2 EES Y BT — AR, 80
ROV ET =AU EOEY LRV EZRED LI oT2,

FTHERMCTY T Rl 2R TWLS, ZOEMRIZRET 2 Y U EILE
B e VU EDORBAES ST, 5122000 ERICADZETHEY AN
LHENRRPoT 1D EWOIRENRAOND, 6T CIZLLTOEY TH
%,

VR LITIZRATET AV AT HEZH D TARBAMEDRFA=
7 /N A (Columbus) FAEZEDTZDOICHBIESTZ 32 DL— )1
WZIHEVATEN T 5, @Y U ERFDICHEZRT R L T v —
(Tallahassee) &, 2 NZA LR L ANZEHLRWEANGEKD ¥
4 F% (Wichita) & VU hsbm w2 (Little Rock) (ICH&W, Y ER
W EE b TV A ERR A~ 9,

33



e E£En

FARAD T R T N—L 9 [ KANTHLEM LRV . /L—/1 20
(NEZRT-DY U EERZ] IV, AIFHETHS THEHL TR,
SHICEANRLE T TERLS MOBHANWEL a2 U NZRLEFELT L HIZ—Y]
AMZEGFEHELTEL T, REANAL TRALL ML THERE>TWE, "0
Flomz. vaFx2EY bray 7 dEhan N RA L X TNy —EHEY]
DERPHE B> THhKEL TS, VY EORBPENHRPICIEE D H, b
WAFERILERZH I LA ODIFBERZFETHY . FIFE 20 o Y - E B
TIEHZ<DOHBAEANXEWH NI Lbo TlakZ ROV BA LS LTS, Ll

IOV re7y R] TEASUATEELZWE WD T ARG 23585
SNTEY, v—n200bbbnd Lo, Vb AMBREULEH

ROV AR LTNDLIDE, SHIZZO [V eI ] TESET
ETDOADAHET TARAKRSZELEH L WY v ERAMI NI T 7
TATIZEHS E VWS FET, YU EDORRNBAMIZIENE W) FERDND, Z
NEDOENSZOT eI RliIcBWTix, Y ELEED u%@kﬁk
DRIZEDZEAERNEWNW) FEHGHARDLENTX D,

32 ¥ A"A NN FT «F - F v K]

[ Ag A7 % Tyl TE YreFesdr - YV eEoRH
BRI EME, S5O Y U EBRE O Y B R bR o 7 TARTO A
MOBEBEEZFELZTHDE] LWVWOREERF-TWVWD, ZOLDEITESTZY
A MCFMERZET DL O RFBIRY 240 *i//ta>‘%%%%iw%
5T LI TOm®Y ThHD,

Zen e UCREN Y ANx 2T HFUTHRK Sk Lo, EART,
LN DY — (Sarge) 1FIRE LAV IR LN S| BRRGHT & B
LRDOTW, HDIF, T 77 = T HICEERRER DD &V FERN
BNIAL Y —VITEROBEB LN O OB PHEL & BITEDFH~
7229, LNPLEZTHELZHELZIT TV, MY L) ZDOD
FEy v Thol, —HDFE, A7V (OFlynn) HiZY %
FEIT LTIz L, b5 —FHDFE, v/L K — (Muldoon)
fﬂifyf%%ﬁéﬁjdmkLfmk;%—yéﬁ%@xrmﬁ%@ﬁ
IZBRZIAEN TN,

34



21 AL D v ]

[ AN e F7 «F - Fy F] Tk, ARPECO XY v ExRk
L7, YU EEXRLE Y LT WO R RHMERH 5, S 6IFEMm
NTIE Yo EXb ANHOGT NI Z< A ZH L TV 5, BT AR
DEE)Y TRREMEENTY VEPEH R EZ X LTV AR EE W T
DEN ARG EBFIATH L TS AMERNRBNOND Y — VIR R TS
ZdoTo, 20 HALD Y BB TIL Y v EIEREKOFB L LTl F
WEPoTey, [P AL - F7 - Fy R Tk, Vo BIERSN
TOXE IS0 & HBRERL Y U EIRIEO MR E FEo 72 A ORI TIEE
WIHFEETHDLEWVWIHIRPR D, Yo EL L EAABBTIIHDDOEN, £
NERUELS BV, & LIEZENLL EIZ A ORES RIS Tz,

FdD O FIZE L TEDN, MEITHNICBAWIZEwREZBRITEBY, &5
OMMES T TELLRIELWVDN oD LITEVWEWIRETH -7,
faliiey BRI 520 C A TS HIZARIOEBELZRZ TWDH Y B
ZEH L, @A LE L THEWERGFELZT 500, EL0 0 NHBEZIEDST7
EELTESENRTEDLEERDEA I I LATEDOLEIZIIANM DL 4
XZDORFIIHERTE 2000 LIV WDA KRB O Y »ellx LTHRWTERE
GlE ERRONTZHFTRONTZAEFEZRNONLH T, NHITRLA IR
BLTWSEASLY, —FH, BHEEZETGRRY VEE2HITICELS LW F
TYU R PIEFITEHOD I TIEZ Db LE L TANEITAERT LHERN
TEDL LR DEAD, T—VFBIIRMNICHE -T2, VU EERERSIE D
NEEBRDL—FIZWH & LT, BB O &% TIE“I was on O'Flynn side
from the beginning. So I just saw Muldoon as the enemy. But I always wondered.”

(WP DA 7V MW T b= Ry — 3B o T2, 720 0o b &
Eol,l EWH &Y 724, “What if Muldoon was right? I guess we'll never
know” TH LHE vV Ry — U BIEL»-o7e & LEDL 22 X0 b R0, |
EHLIBRARTEBY ZINOARYGICZHDZEIZIELDSTONTDLNLRNEWN
I WENMAZ D, TIICELIT e ABOBBL MDY | REALSFNR
BLEWZTHAMED & EZR G RITIVTAEWICHE ) FHH RV EER Y
EOFRBUVFIERDOTIE RN E NI ZEXHHTEDL, 20X [HA
AN e AT W Ty R IZBFL2F MK, A& Y EOBKRIL, E
BOFMEERBLL TVWDOTIERNWTEA I D, DFE D (RN EFKR D

35



e E£En

N2FZ L TNREZON? LIl TWDE LI RNEFIZR>TWDHDTE,

33 “{ERDkE L —EDY S — A

rrove sy RITIEMADBRSG N ENZNZEN DR G D T2 12— R
W T 2FEIH->TH, HiIZEwLHW, BUV EHo7=, —FH., [N
AN e F T W Ty R TIEEARRIC AR R %0 LT TE L T
Lo LNWLEFDO [ NRARNL e FT «HF-Fy RIICELTSH, MAEFER
JM%MW%MV\%ﬁwogh@%oﬂUT%QD%ﬁ:#@ﬂbﬂ%ﬁ

c BOBEORM S 2 bHEFE L THELLND LD TIEHARLS, Ve X
D%A%@ﬁ#mﬁ?ﬂ@®ﬁﬁkbf%ﬁhfv\ EER TR TH,
ZOERICBNT B AR HE S EE”%?‘%T%FY#{%%LHYCI/\%)&%;{
BN, 2FEY —oDEMT—REBERTRVE VTR LN, TABARE]
EWVHRTHBALTEBY  FLZOLIRMBIX2ETCATELL I RER
DLEELERAIENTEDHEEZADHTEA)H, Y UVEDERIZEALTYH,
ELHLDEMDY v ELES ETO Y o BB L I AR T WA % R o
TWb, ZORERT, AFTRNLIRNESERELE LTI TEZY U EEA
FOENBEBERIZRY Do D V) HMMPBM I, Y e AP ER> T
RZDEIBRBEPHTHD EF 2D,

WIZ 20 el & 21 AL D Y v BT — A D EIT I A ET TR TERZ LD
.20 AL D Y v B & 21 AL D VU BB AR 2 AR AE RN B D,
L2rL20ffd D Yy v B 7 — AL 21D Y BT — AT iEH 5 Il A8 A
bihb, FoHEELIT, EHEb0 T —ab, T AU BENTEREOMES
MRELFELWERIZEZETWDH LW FHTH D,

FPILBOENREICEEXZ—HBADY LV ET—AIZOWNWTHHT LT,
EWN TR Sy v BB XA 10 4 (70 4% 121X 20 KRR7Z - 7223,
80 AEARICIZ B0 AL B X A H DY v EBE A A SN TWS 8, 70 FFERIZE
N TR SN B EREITR X% 1335 A, 80 44121 1812 X * TH
%o ML RO BEME N 1.4 fEFR 72 OISk L > BBl oo BN 13 0 4% &
W HENS, VU EBMEOMONE LWV E W ERDND, OF DA OH
MEbHAA, YU EBMBOY =7 BEMERLIZE VI ERSZ D,

OV ET AR o7 80 FERITIH, 1 F 3IH TR LD ICIRHE
LT LESTER N T LAEEN L IO Kbolob DD, ZD FT7 U~ RNl

36



21 AL D v ]

KIS TV FFICZ O M F ARG T O TG O3 7 L B THIf#E
SN, FOHFIZIET AV I ERIZED, RN FLAO— AT T DFRET AR
ELbBENTW ZDOLORFOEBIEZAT 4 72 B L THoTEHROD
Tl A IO FENEE > TITo 7o, FERANCHEGIITR L, Xk
FTABAFIIRE LB SE LRI R T LESTe, TARF, T AUD
DERREIT KR SToOPERMIICESEROHTE DR, Zhix2
BECREXLIBRARZHET e ORW EEITHEY, 80 FRIXEIITENE
TOIERIZHT 2 MEBN P S W TH - 72,

L L ZDORHZITELEROREE TIZEES> TR LDITE S,
EVD DB R 70 AERIL R D 80 FERITHNT TRV IR LE D U7 Bk ik
BODEZIL, LT AV DEORLEFELABBINCHI < FE T, XM A8
FOWEHELLTOT AV BEHNTZ b DORE - T=07 10 BB RESD
WEHELELTOT AV IONGERHT LHFT. T AT IOERITES LS
N, EDCMETENTWTED TIERWEA I Dy, S5 80 FEMRBHICRD
EZEI Vo EHGFBE O L XENE TO L ) BRI T A2 FTIERL,
HYUEAR U LIFENTELHLORTI A 22589125 P, 90 FRITIT
HRALEE L, BOWEBFOE BRAICHENL N7 U-IREE L TiTo 7, 1
WHbEDLEIICLTRIEDOY U ET—LEKbT-DTH D,

TRHOY e T — A0 2000 FA0 B BEE THRWV TV D, 2000 5
2009 - F TIZA &7y v BBl O A %¥E 200 KLLETH D DITH L,
AT 10 A= (90 4FAR) @Y v B MLEEL 57 KRR TH 5, 90 R 0 e i £
1% 2838 AT, 80 AR & BB ORBUTIE R TV DAY » BB [TJH - T
BO, 7—2RELENZENIERE XD, £ LT 2000 FR1T IR m
X 5181 AFRITHE X, 0 R LD EZOWMKIFN 18 HETHDH, £
ATxE LY v BB ORI 3.5 545 F T, 90 RIS IT BRI
LEZEZIY R L TWEA, 2000 FARUTIE Y > BB O E & #1323 B
T WDBEWIERDLIND,

2000 “EN S HARE TO Y v BT A TiE /e < BATIA RIS
BOWTHERE LI, Z 5 2000 1% E 80 FFRD Y > BT — ADFHE
SMA 2 D, 80 AEARITITHEN N Y v B O ABAE 2. LRI iR
HEHEND Lol LN LZOEICIFEE oA TLLY v E
BEIZ R OGN TELT Y U EMREII~=T v 7 2P Y L Tholm Lt E X

37



e E£En

D, TOHIE LT, 80 FEMRICHATINATF v — b HALNIC A o T2 /ES 2 LU

DRIZRT,

# 1. 80 FRICHB T 2 BATINATF ¥ — & Topl0 AV ¥V > B

I 1] 4% NEAE Fv—F
(A BHAE)
[FA - FT %2 74 1984 4F PG-13 45 & Mk [

A > b (Night of the
Comet) J| (1984)

(4 18 1E )

BLATUL A (Yearly PG-13
Rated 1984)

%% D % L& (Day of
the Dead) ] (1985)

8 ir
(4= 65 1Eih)

1985 4 (600 LA T D Bl
TARH & A7 Bl R E)
BLATUL A (Yearly Limited
1985)

[EDITZS T2
(Evil Dead2) ]
(1987)

6 iz
(42 118 1)

1987 4= (600 LA T @ 135
TR & A7 B R E)
BLATIY A (Yearly Limited
1987)

[y hetvAHXY—
(Pet Sematary) J
(1989)

10 {ir
(4 123 {EfM)

1989 4 R §5 i W [ B4 T
IZ A (Yearly R Rated
1989)

(Box Office Mojo X ¥ {ER%)

COLEIC—EDEETREEINTEZF v — M X TIX 10 iNIZT 7

A T HEM S Do T2,

BATILARAR & LTI pliiE & 13J 297, K2RIC

NS D LIFEWVEVIRILTH - 72, WIZ 2000 ENLHIEICEDL L TO
VUOEBBETH, FICLEI>F ¥ —FDW0ONMANICA-TAEREZ L TN,

38




21 AL D v ]

# 2.2000 225 2013 FFIZ B 1T 2 BUATIRA T v — b Topl0 AV > BBk

Ik JEH] 4% JIEAE Fv—h
(22 BAAE)
[R—y A7« F - Fy 9 {ir 2004 4 R &5 & WL

~ (Dawn of the Dead) J
(2004)

(4179 7E&h)

BLAT I
(Yearly R Rated 2004)

[7A T LTz
R (I AmLegend) J

4 {ir
(4 631 1Ef)

2007 oA —F = 78l
fTIX A  (Yearly Opening
Weekends 2007)

(2007) 6 L 2007 4FBLAT UL A
(4= 631 1EAL) (Yearly 2007)
rvovesor] 10 fif 2009 4 R 5 & BATILA
(2007) (4= 153 1E i) (Yearly R Rated 2009)
147 eI —T= 7

rev 2z —-- K71
(Hotel Transylvania) J
(2012)

(4 200 fEdnLL 1)

BLATI A (Opening
Weekends — September)

7L
(42 200 7EA 2L 1)

«

WEKA—T =T
AT A (Opening
Weekends — Fall)

[T+ —2oRF 4 —X
(Warm Bodies) J
(2013)

7 ir
(4 69 1Efh)

Super bowl #— 7=
7 (7 v bR — VIR
ERICADbEAR I
7o W im)) BLATI A (Super
bowl Opening Weekends)

[U— K3 —Z
(World War 2)
(2013)

6 fir
(4 200 fEMLELE)

wE6HA—T= T
AT (Opening
Weekends — June)

(Box Office Mojo X ¥ {ER%)

ZOR2VOLFRICHEEDO N O OERICERT A E, [T— VR T
F+—Z] IF ARV — XD [X-Men: 7 7 — A K « V=L —3 3 (X-Men:

39




e E£En

FirstClass) J X [7 > F (Ted) J Z¥1 2. #8HE 6 HA—7 = 7 HATILA
IZBW TR TS [T AX— KT NIIE[T7 v =7 Y — (Rush
Hour) | 2 OB EMEZMARA 9 A4 —T = Z7HATIRA 1L, [7
4-7A-VV;VREimmﬁﬁﬁ—f:yﬁmﬁﬁﬂﬂ4ﬁmmz\
BT S 6 i1 & WD HET, REDOEME - NdbmWEER D,

_h6@$#6\mmfﬂﬁ_iy/tﬁﬁﬂ%<®k®%T%%Méi
I oTe L WHI FERDND, 20 DY BT —ANFE—HDOANDILFFL
WEDLENTE TN o lzdlZxf L, 21 oy v e7—a kv £<
DEROBTHEAINTWDLORE, REOEMEE T TIER, Vo B BkE %
RABOILRE WS END, 2L RO Y v BT — 501320 i L0 & HEN
REWEFZDEA9,

2ETHTEXAEL I, 2l IR T oIc kY . 7 A U b [EEIT4h

NIZHT D ARERRIERICH T o @ME2 MmO £V —~vr 2 a vy 27 THIE
REVELT-H T, BOOMEBRLMEE I LENHTEEKRYTH D,
TRIEOY T = AOHBN—RH XD HREWDE WD FITIL, FIRFLR
TR =T a vy L HEROALDRKE S BRESCEDZEDK
XS FEENOOHKRENERICEZTZEEBOWI VBB L TWD O TR
RWNTEA D D,

FRICMA T2l Y CEBEA L D Z< DANICROND L H 7o
T, BEx aiifim BB L TWDS EEX LD, BilE LTl K
BRAA 7 HIHRFHEEL, LVEBREOEHN Y EAAL 7080 U TV pkE
HWENARRIZ > TcH  ZE LT CCDRZEIZLY Y U ELOR KR EEL LD
IRFPICHHTED X T o ERENRETOND, TEICELTH, 20
DY EMEILIZ L BT ) T THo=DICR L, 21 421X 5.1ch
IO REV) | BIBRELANL R D ENEZ 2, REBROEASLERED
WLEEEBEADN TR E 2o, RIRDO X 2, 21 HREICIFESL Y N
B, YU BT RAENOCBVRSHE ST D L)oo, T2 T 4
Tl olz v Eo#E L KREERTHUNER DL ENTE L HE L OME
hRIZ KD (R CY BBl E R THE LN ERBROmEEITE THRE
WHDIZRHSTEEBRDIEA D, TORER, MBI ONFITL H A A BRI
R ERD D OB TY BB E RN E W) AR E VWD
HEHEEZOLND,

40



21 AL D v ]

3.4 YU EBE DA%

3EIFM TR L DI 21 AT E L DANER Y VBB E2 LD K 5
2o lc, AFETOY V EBBENIHEIK TR O N L D> 72Dk L,
201340 [V —) v F « U —2Z] IZREE 2001 LW RKIEFTHDH, £ L
TZID[UV—=NVEK U3 —Z2] 1TV ElCiIoEbDEE->THLlE TR
MOTREHENEE AL RIEBEICHR> T2V, A< 2013 4
WO TT —25«RT 4 —X] &Y EMEIZ LTI s B HE 5 134
ZOTEREBEEZNRLS L DOANIZITANLNRT W ER D275 T
HEEZD, FE—EHORBIZLNY EBEN R LTV o 72 80 418
WZbh, KIF-BELOOY EBBEII/ESNTWZ, LML ZOEHIZIEE D
L7ZERICH YV EBERAE DO /70T A7 S 3FE->TBY RLTHEDLNA
RTNENI DT -T2, BLICRLEELTIEITFA oA T -
axy b UAMTETREBEELTHDLIOICK L, K2 OEMTIERIEE
ERE T R—r o F7 - -Fy Rl Ve ] EdThsr, £2
ZIOWNoE RIBEDY VEMEIZEITHAXIE, R BEELMANOHRIZE L
FoTWVDLEWVWIERDLND, TRHLOFENDL, 2000 FELUFED Y > EEM
RGN DR G OB IT . RIEEER LI BRE LV 2 < O A0 RE %
ROENTEDLLIICE, RRZERBRLIEERIELBIDENTE S,
ZHLELY VEMRBOEEOB NN DT ZDERBRIIIHDESZD
A9, Lyl BEOAFIZEBWD UIER L OIXOERLICERD
HicdH 2, Y ERBEILIT ey bbb RNWE SR, el ueT X7
720, EETMEST20T 5700, NS IBMELZ VDR, 29
WO BBV Y C EMEICEEOEE THEIS T LN TSI HLDE 2 -
FUVRDDHENWIBELATNTELHDE,F LTV v B OB 5 Tl
FREH 72 E B ZRD I ENTELZDIIMA. 7/ rT A7 TREROH 5 v
— L LT HEREOESCITINETE 720 AEVONERRIZ/e -T2
BERETFRRN A LT TLEI>FL LI LIEH S, FUERHETH, 9
DBIZZNY DL L) 2722 9 HH TENIE, EINEESEEL
SEBEURWRITTENTE L, BERIMEMITL B A, EREREMZ
ATLESRELTH B FICELEROERZRIZWVWEESTLES L9
TRRETIN Y EBEIZ IS D DT,

AR OO Y . 2000 4FLARE, FRICUTFEICITEERH S 24, R lBEDO D)

41



e E£En

RN BB N RIS S HELIND L 90T, ELT CGC AL,
gt om b b AL ZHEOMEEOR ALY | EBREDEm WY &~
ERIRFRT 72 a 2T ERARBICR ST BB TE S Woley e
M) & FLAVIE . K & 5.1ch BT v 2 R o5 CHER A RUZ 22 B ) )
ST DY UV EOWGKRERBET AENTE B HOOmETE 21T & THIEE
FEEX@mW, E0RE IR ORI 735 2 D TRMTH L, bHbAA
ZIONVO BN EERBETE DL LWV FEITWADO —DIZIEZRVELN, TN
FTTIERZ2ONRY P EBETHLHMEMITIZEAERNES XD, LIEE X,
ZIWSZNEANNTOHRBRERBEZMESIELHENTETLEIODL
FETHD, BEHMHG TR RHEEEMAMZ ., 8H0H 5 v — v &P
AN TBFIX.ZLDOACENRVICATZRICEZND L) REMERIT 5 F
MTEDLEAS, LI LBV TETEYEIYEIGAMZELEKET L7000
Vo PR BEEEIIELEDIC AT =~ A ERITORVATED L IS
ARZATETLE Y TN TIHURATDOBGRIZ 5 TR D Y B L REF R VD
TIEHRWTEA I D, YV U EBEOBIIL, KRR SOEEE S22 8 Rahizb
DERDIENTEDENI EZACH- T2, L LIEFEDOY » EBETILZ
DIRBER SIRVFES R EEZRT L O RBRMAAOND X5k o72DT,
MTETHETFETOLREREOH WY VEMEA2RIENTEDHL IR -
TETWVWD, FHE A XY XATIX2008 Fi2[ =2V > Love of the Dead (Colin) J
EWVIHIDTNET0 (K £45) TERUYES Y EBEAE » F L, 2009 4
121X CNN.com THEY EiFbni, ¥ Z okl © b B EI3E 20 T,
WERLLTIEY Y EILRS> T LESTEHFELZDOEBANEDOYR2NT 7T A |
— V) —ZiiEx . Z<OANIZTANGNEENRDIEELEE XD, 1ED FITE
STV UVEMBEIZIETETENLD LW FERURINL® O THY, THED
o biz] %I TR, X —~< (Spider Man)] vV —X%&Hxd % L -
74 X (Sam Raimi) EEEOTFEa2—1FL LTiRbNTZ, 7AU B THHEF
BEEGENE o [ Loveofthe Dead] # HfE L. K FPHE TL< D AIC
ZTFANLND K9 7 BEHEO DN v CIRE A RET S ERE XD
NH LR, E ) TIIERTEZRTDT-DICRKREERESD 2520 K
XL bAA VR TEERTYH Y v BB OB )IZ Kb TfToTL %
IBNN DD,

RT—=RAT T2 —PITH, 2AT 4, T vary, BELO, KIF

42



21 AL D v ]

Lo, FEEZELORE, EARY UVEBEL Y EOREWAREED —o L
LTRLTEVWLDOTEHRNW. A ETHLRRICADE TY v EBREIX A%
‘ff%fwéb\:hb%%t&?fm~%ffy6%@ﬁ%ﬁﬂ\Yy
=i BEMEN S BIZIEN DD TIERWhE W) HFf 2 FLTE 5,
Lﬂb%@ﬁﬁ\_ﬂﬂ%ﬁ%ﬁf@W%iw DR IR, YU eI EA
Ry FaT—a VICHHMBAIADENTE D L OERREIEOERLLE L
THONDFARENRWNCHL EEZOND, WEOHTH, AIEOHEY
21 ALY B AMIICEZRSNZY, by, BB —m»H
Vo TETWD, ZLTAHRY EEREENCRIA SN, BEoH THAT
b, BOTET 2 RNRBGRIZE > TLE D D TIEERWEAS I D,
ZOETIE, [YrEeT o R &AL 4T - F -7y R ITiZ
iﬁbf@k%ﬁ%ﬁﬁ#éﬁ%@ﬁ%<%éhf% ET L=, 2 LT
20 4 & 21 HfICiE &S 72y BT — A%, HITHEBSITRKRE R B N E X,
EE@%M&T@%%E%%@@%%%mtﬁ_t%fwék%%btﬂz
e 2L AL D7 — 2D 20 AL LD bHBENARE N E WS FnG, 21 i
MICEZ o 7mREZR T o) —~ o va v 7 FOBRERIZE 27
HEOWRIRENFA DL EE X T, FRFIZ 21Dy o BN LD %<
DNZROEND LR ERDO—D L LT,V v B Ml % s i T L5
%Gi@%éﬁ%mﬂk%<ﬁot$%ﬁﬁbfwék Tl to—75

A%V EBRE O RRALBED X, o EORET) BT LE D B
%ékwﬁ%mowf%éﬁbko

e o

1 FETIE 20 AL D Y o EBE L TN B DOALE AT T D2 EIZ SOV T oM
LCiroTe, I~3 HizBL., Yo ERH@HIT 203 »OHEY LY TH
HEX < UEICRD Y U EMEE WD) Uy UV EREN. LT E, ZLTE
DHETYUVERAXICHOOLNDLLIICRYV Y T — LRI o
BRI, £V Bl & AR R OBEM S FRIRFICHED | Vv B S
DAL KMT DD X5 BREFZRIZLEL VI FELH LN LE,

2 T 21 R DIHEERITHOWVT, ﬁﬁ%%TDEJ~7/Vay7

WCEREZHTTHON Lz, RAKEZRTalcky A ETASENMF L TEL

43



e E£En

RICHMEREEFOERMHEATZEWVWIFE V-~ vavZIZIV4A5FET
O EmEOEER—EL, BRVPAGERICHMTZEVWI FIZER LI, £
LCINLOHRFRICELY 2 coMBEBIcx+2%MEsRWEZERY
LI RO T W EE 2T

3ECIE /Y ET VR ETHARAAR/NL 4T - F Ty R 2O,
21 A2 DY v B & 20 AL Y B RRE L bR L. £ 7= 21 oV v
t“ﬁﬂ%ﬁﬁrﬁf‘/t“@{tﬁm%ﬂoko ZTORER 2L RICIT S ERT 7T 4

IZESTZD AMESTHFEHOEEZR I TWDH WS TR EEZR> TS
FERbrole, L T2 RO Z/EmIZARAE L WS ATHEL TS
EWOFELHLMMI L RIZ20 oYy e T —nE 21Dy v T
—LEEE L. EH DL EROMEB SIS WIERFZE Z > TWnD &0 5,
21 PO TN ZFOHBENRRKEL, LV ELDODARY U EBREZ RS X 951
tcmt}:mo%%f T L. 21 RIS DY L EDMLEMMITOZELEH S

L7, = HFTREMTOY U EBMENEZELND L) IR, Vv
B‘@KEE’J@%ﬁfJS‘%bﬂT LEIERERSH D EVIFEIZHONVTHE R
L7z,

VUGN S ANL LTI T ORI RN LT, LTV
EOHESNICEVESL SN2 BB R RO R ZOE B A KT 5 L5
2720 FER T AP E T, V-~ v a vy i RERT
KENEZ TR EDRLERA NV R EMEIET 2 X ICHEHTL Tnvo
o DXL ERIEDY VE T —LDERZBL T Y v BB LT
AV I ORm EORL ) ZRKRTDENVSFLZH LI LR, 28 L
SED MEHDOBENL, VU TEHROLOFIZH DGR kL
HIZREEZLRZLTWDEEZTZ, EWHDh, 2000 I IXIR FF 25
TRRA T IERFLRENDY | FLEELOEENMTONILET, —Aits
FI7REEIX T e U A ROA Z 7 E R EAICRToNTWEELIICRZ S, L
Nl 3%?%1%7‘: rrreg o Rl Mg 47 %5y K]

it hEEMK, TLTRICAEDEERN Y VEDOXLIICEBEBTHDL EWV)
$7b> hifﬂiwhéo CHE2ETRTERELDIC, T AU IEROLOHIZEH
EXT, ETVDEZTHENRT o ZEZ T 0o E N ) REE, 4
FTRLUTELEROMBEBLICK T 2RBAKBEINT/MREILLEE XD
A9,

44



21 AL D v ]

VU EBEIEEOEE TIIRINTLEVR LR J5ICH I 2 E 2K
BLLTE L, RERIZZITANONDEN 2 TH, M+HFIZbblosT£<
DY EMEMEYHINTEZDIX. ZoVoTRBaNTEbDE Rizwne
W RKKR DR DO DERIZHLIFEL T b2t E 25, TRZWw) &
Bolc A\DBRD Y VEMBETENSG ZZF SOU TR WS BRI TICH &
HIEITE Kl L2 TEARS—HOEROLOPICHFAEZBDIZEH D
FTCMLULHETENTEXZOTIIRWEA I M,

L LAY U EBEIZZEO TEEZRA L KIEZL AL AR THEROIE
mCHOREBENT D7 AV T 4  KREBITOA M=V —TCHEZRKRY B> b &
HHLENTEHLIITRY, RERIEDEICTHENSDDOH D, 2 b KER
FOESMPERIZR > TLEZIX, HIRBI 2 R0 AT B %
(RED) 72D, OV 2T bDERETEOICRDEA D, REP R
ERSTWVWELED, FTITHENPNREIZAEZNEER S TWE 0% BT
IV BB LT LR TLEZIRE. L O ZOHETIHZDOBENWER/ S0,
EROLOFIZHDZ DR E T AV DOREN R yEMm LEHTHFIXITE
<o TLEI EBZILND,

— FC ABOBEENTESDE RV E WIS BRRIZTZDELERICHZ S
FHIRWEAD, ELTY U EEBRETZT T <, /D& E, 7L,
TLES =LA T =0 BRI BRI L TV D, ]
IZAH%Y VEBEIZEBWTY Y ER G EESN T LE ST LTH S
TTbDORRTENEWSFRNB R RBRWRY a2 LT Y o eidd]
EAINTHEHREZNTEZE LB -TLHFELEAI,

45



e E£En

&

Y [75 F—> (Platoon) J (1986) 7¢ &,

2wy z— YLy — NEFLRFBELOEE (Winter Soldier) ] (1972) 72
* CNN Poll: Opposition to Iraq war at all-time high: 7.
<http://i.a.cnn.net/cnn/2006/images/08/21/rel20b.pdf>

* Americans Approve of Military Action Against Libya, 47% to 37% 22 March, 2011.

<http://www.gallup.com/poll/146738/americans-approve-military-action-against-libya.asx>

> |psos Poll Conducted for Reuters, Syrian Intervention 9.03.13.

<http://www.ipsos-na.com/download/pr.aspx?id=12997>

© TRV IERICHT EEZFTNEL Lz L7, ZREERICY TiEE
5 &V DIFTIEIR, HEPITA T 7 PO TEFRITMR AT L72as, 2004 iy
RTOCHBRBREHNIFHFLTWND L) FREI|ETE R, FLVETIZEITS
HHENMAOIRRE LD & AN ASIUEFRITERW E S 2 8, R0 BB
PEPIFLTVWDOIRETHD, ZOLIICREFOERLZELEL TS, (ELK
WEBHSTWAERBZNEWN) Z EIFEETERN,

T EAREONOL (ML) ZERENRA LT 4TV EBEBRLTWS, au T RIT,
TAU A T 47 W% (Society of American Indians) 2R SN 7= CTH Y | ¥
TNy —iFtE ) —AVEGFORMTH DL, UV FXIET AU IEBTRLADDZ N
AT 4T VHBETHD, U F X (Wichita) ICHKL TS, ELTY hray
TIFA T 4 T VRGO T Ny FECHEFT T —Y— vy —P— Vo=
7 (Arthur MacArthur, Jr.) OFMEHTH S, ZNHOFENL, EARAZEITIA T 4
T, S UEITABAZRBL TS EEZZ LD, BADIToTZRLBEUORITE ST
VUOEDKRBREERRLLIENTEDLEAS I,

VU BB OARBIZGEEMT Y B KR RO v BB R~ A Y]
0B,

S ABAMLE A% Box Office Mojo S TY IMDb L 0 B M, 7277 L2 B e i B 13 6 2
RWEZ L ICENENBMED AR L TR Y, E2F UlA T 6 EAF % I ITEE 23 GH
BINHDFEHZ, Lo CIEMRBEZEET 2 FITE LV, Lo LEE OB - 5
DR CAEMICE W T EOFE LR —H L TWD, EOH4 EITLE R WIH 2
TOTF—H % ANFTHHNTEX 7=, Box Office Mojo LN IMDb OF —# 2B &l L L
THMT %,

W47« N %— (TheDeer Hunter) [ (1978) 73 &,

YTy w7 F 17 (Jacknife) ] (1989) 72,

12670 zombie movie hits the big screen.
<http://edition.cnn.com/2009/SHOWBIZ/Movies/07/28/70.dollar.movie.distribution/>

46



21 AL D v ]

BEW - BH

Americans Approve of Military Action Against Libya, 47% to 37% 22 March,
2011. Web. 4 October, 2013.
< http://www.gallup.com/poll/146738/americans-approve-military-action-ag
ainst-libya.aspx>

Box Office Mojo. Web. 10 October, 2013.
<http://www.boxofficemojo.com>

CNN.com Transcript of President Bush's address. \Web. 20 November, 2013.
<http://edition.cnn.com/2001/US/09/20/gen.bush.transcript/>

CNN Poll: Opposition to Iraq war at all-time high: 7. Web. 4 October, 2013.
<http://i.a.cnn.net/cnn/2006/images/08/21/rel20b.pdf>

IMDb. Web. 10 October, 2013.
<http://www.imdb.com>

Ipsos Poll Conducted for Reuters, Syrian Intervention 9.03.13. Web.4 October,
2013.
<http://www.ipsos-na.com/download/pr.aspx?id=12997>

The New York The New York Times/CBS News Poll 23-27 April, 2004 : 27. Web.4
October, 2013.
<http://www.nytimes.com/packages/khtml/2004/04/28/politics/

20040429 POLL_RESULTS.html>
$70 zombie movie hits the big screen. Web. 12 November, 2013.
<http://edition.cnn.com/2009/SHOWBIZ/Movies/07/28/70.dollar.movie.distr

ibution/>
FEERTT AU D 20 4 (F) 1945 4£~2000 4] HAH 2. 2002 4E,
FEERM () [V ewem e ] H# R4 2003 4F,
FEERm (FF) [V ek~ my o] R, 2011 4,

47



e E£En

BE R

Colin. Dir. Marc Price. Kaleidoscope Entertainment, 2008. [ [= U > Love
of the Dead XX v /L - =5 ¢ = > ] | Happinet(SB)(D). 2011,
DVD].

Night of the Living Dead. Dir. George A. Romero. The Walter Reade
Organization, 1968. [[FT A h - A7 - ¥ - VB TTF v K]
BWAST v 7 A =¥ 74 A b, 2006, DVD],

Ouanga. Dir. George Terwilliger. Real Life Dramas, 1935. Film.

Revolt of the Zombies. Dir. Victor Halperin. Academy Pictures
Distributing Corporation, 1936. Film.

Survival of the Dead. Dir. George A. Romero. E1 Entertainment, Magnet
Releasing, 2009. [[H /A )b+ A4 7«45 » KIHappinet(SB)(D),
2010, DVD],

The Evil Dead. Dir. Sam Rimi. New Line Cinema, 1981. [ [4%£Z D136 b
721 J.V.D. . 2000, DVD],

Warm Bodies. Dir. Jonathan Levine. Summit Entertainment LP,
Lionsgate Films, 2013. Film.

White Zombie. Dir. Victor Hugo Halperin. United Artists Corporation,
1932. [ (&M AU A b - Vel HREE7 U — K, 2009,
DVD].

World War Z. Dir. Marc Forster. Paramount Pictures, 2013. Film.

Zombieland. Dir. Ruben Fleischer. Columbia Pictures, 2009.

[ [V EZ > ] Happinet(SB)(D), 2011, DVD],

48



= BV R [RA—=F] ODRA—=F LEHODH I
Ffi
FFia

ZOHXTIX, k= +FU X2 (Toni Morrison) & [x—F] (Sula) #
B, ZOERIZBWT h=-F Y ZAUNEANAA—T (Sula) ITF-HET
BEILZDERICONVTH U TWE TN,

X, TA—=F] LWHIEREGHAED THWSH T, EALADA—T1TH
HLAAMDZ L OB LIZEENSEHFET LEHROEEZ Led I (the
birthmark) 23, #FEDFEN HERKITHT T, —AKDflE L THEELTWD
LK LT, ZL T, A—=T 2K MO 22030, ZOMFEOEER
Lo TNDEZZTDOT, [HS 12T —<ITEAL,

Z2—=FDH NI, ARHDANZE-TEDA A=V EZFRIIEZ TN, HF1
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Thd,

Sula was a heavy brown with large quiet eyes, one of which featured
birthmark that spread from the middle of the lid toward the eyebrow,
shaped something like a stemmed rose. It gave her otherwise plain face a

broken excitement a blue-blade threat like the keloid scar of the razored
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man who sometimes played checkers with her grandmother. The birthmark
was to grow darker as the years passed, but now it was the same shade as
her gold-flecked eyes, which, to the end, were as steady and clean as rain.
(52-53)
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95, /T, “The birthmark over her eye was getting darker and looked more
and more like a stem and rose” (74) OB D EIcHH5H 1T LV iEL A
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TZLEOHRILFEEREEZEZLRTNE RO R oI, Va— Rt
TA=T X =T VOREPLBEREINDE >NT LRolcA TIZE > TOUE
Thy, BEROTHD,

WIZ AR N LADANEBEMERIZTLIEZA—T 0dH ST 2R % 7T
v, A=A THL= U7 (Eva) ZHWRD , XAnHYa— R
HRERSTH%, RELDALRITA—T &2 BBV, A — T % “aroach” (112)
(=% 7 U ] “abitch.” (112) T&HIFF 4], “Devil” (117) [EREI, “a witch”
(150) )72 L& LTV, BATE, TOHT, A—F &2 X oMNIFIIAR
ENEZ o2& SN D FMAEWIT, “That incident, and Teapot’s Mamma,
cleared up for everybody the meaning of the birthmark over her eye; it was not a
stemmed rose, or a snake, it was Hanna’s ashes marking her from the beginning”
(M) TEDFEFLET 4 =Ry FORBITHELDOED LIZHLHSOEKE
HICHALNI LT, ZNIEEDOOWEEHRTHIETH R AN HEAT D
BIKPET T 72 b D THoT2] L RAD K IITRHT, ZZTHR LD AL
F. A= 0H JIFHEDIKPEF T2 EDL LWEITH D & RER T2,
WHIZL > TA=T1E, BAHHI &, BAL5LWFERDOTH D,

ZETDEET iﬂﬁ ZNICBGT DN, TRbHR LD A

T A=TDH ST OVWTHERME 2R, T0HIIIA—T I EN
(EJOHITHD EEWST TNl EnEZ2 L, LrL, ¥Yvy RT v 7
(Shadrack) (Fi& > 7=, 13 A — F % I, T, “She had a tadpole over her eye (that
was how he knew she was a friend—she had the mark of the fish he loved)” (156)
M2 DB O LIZIZBEE L LBWD (£ 0D b THRIIME s Kz
ThHHLERB LI RIFZERDOET HHOMER > T\ | &l ~Tno,
VY RITvIIEFA=TOHESE, [BEELS LIV IETLADOHIIL LT
TSI, ZOZ LN PR A —FITx L TR D ERREIS 218
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WIEZENFAD, T LTRICA—T DK LT~V T, “His visitor, his
company, his guest, his social life, his woman, his daughter, his friend—they all
hug there on a nail near his bed” (157) M OFHRIE . (. &, S4ETE.

T IR, RA—FENOHT X THREONy RO ITHDHETITIED BT
ZIEVIBRNWERE TS Z &0, AR —TITx L THRE £ THEW
TRUBREF 2R > TV LA D, SHIC. Yy FTI v 7 FRA—F L&
MHTEW, ZOBE%E Rz L %, “She had wanted something—from him. Not
fish, not work, but something only he could give” (156) [ 2 I34% (22> % 3K
DTN ATHHEFETE R LD LEETNEZX DT EOHRL M %
EVRE U, 2 THITA—TICMOR b AOFER & ITE S R 2 R U
STW2, ZLTIDA=TDERIZKH LT HITUTO LD 2ITHE WS,

...when he looked at her face he had seen also the skull beneath, and

thinking she saw it too—knew it was there and was afraid—he tried to think
of something to say to comfort her, something to stop the hurt from spilling

out of her eyes. So he had said “always”, so she had not have to be afraid of
the change—the falling away of skin, the drip and slide of blood, and the

exposure of bone underneath. He had said “always” to convince her, assure
her, of permanency. (157)

Wit DBEZE Rl & WITZDOTOHEFEFZ AT, kb EN

ERTWDHDREEEBERT-, —HEFRZIICHY, Tzl Tn5

DIZE —PIFIE L EZHDLEETH Y | WL DOANLFENED LW+

FIEOOLEEEZEZELLIE L, ZLTHIZIWO b1 & o Te, ik

WAL RN D LEDENL S5, —BENRRT %D, M3 Y §ii,

TICHDIENESbIND LW DB k%, I TR KNE &G S,
e I -

VX RT v ZIEA =T DBIEAAN D TEL NI T 58N 2 /A Tl- 720
Thbd, ZL T, bbbk aitrndT 22 THhLz28EBH> L L7DT
HDH, LLEIZA—TBHATEEE.,  “he had been wrong” (157) [ %]
H o TUN 2], “No ‘always’ atall” (158) I W2 [ 72 B L CTHIEL 72\
ERfTE, LA, IEEZTAND Z LD,
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FE VXY R T vINRA—=TOH IIHBERREIRZNTWD LRk
B, BEICEIZIA =T 0H ST Z K CTeDEA I D, % RT v 7R
—T7D0HINITBEELRL LA, BLELLLS LEWIAEEIWIL, RKE
DIBFETHENL B Z2RT2EEWTH D, TRLRLS ., KPP TLIES
HZEDOHERREWNVARBRARBIEE LS LI L2 BRICHOE S Z
EDOHRDENLERETLH2OTHD, WEHIDOBLLELLLS LIZ, A—TF
DHLOR N LOFEREITRRDEEFEZRO, ~RNREEFNLELE R
T AT MO LEETE DL T —REETH LW LETH D Z & EK
L o7ZDTIERWEAI D BEELL LbE~OELZEL TCHH
ZIRY OB HBALEE NI HFENPOBHBRZFT LML L TRET S E
HA—FIRTWDDTIZRNWIEAI v RT v VT USNDR N AD ANx
FA—TOHLIZZ T AND Z ERHRT MECERERGFMEL L TH-
7o LU, U Y R v RETRA—THBGEZOH LWL L ToAEE
FEBO, LLALIICHEZRHLTHEL, ML LLEDOTH S,

FT2E RNFNAIBITBHIR—F

COETIZ, A=IPEFEN, LT TH LA M AL WD B A
WIZEB LBAKFEROHY FEA—TFTORE LIEEEIZONWTELLT
ARGH

FTAPAREDLIRGFH ThHoTNE NI ZEEATHEZN, A
PO, BACE o THERAONTZHIZEE S BALLLOBREXTH L, A b
L 0E. “It wasn’t a town anyway: just a neighborhood...” (4) THTC{X7x <, 7=
EoOEEESTh o), Mg 8 OEXLME T, LE0EKtaT
ool Z IR S NIESRE DI BEBRONIZEL Y N2> T
DIV—IVNFMEL TV, £72. ZOR PLDOEFIZONTLFDO XL 5 ITHE
FInTWb,

...1f a valley man happened to business up in those hills—collecting rent or
insurance payments—he might see a dark woman in a flowered dress doing
a bit of cakewalk, a bit of black bottom, a bit of “messing” around to the

lively notes of a mouth organ. Her bare feet would raise the saffron dust that
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floated down on the coveralls and bunion-split shoes of the man breathing
music in and out of his harmonica. The black people watching her would
laugh and rub their knees, and it would be easy for the valley man to hear
the laughter and not notice the adult pain.... (4)
KEOAANRFERCRBREDOELEDOT-DIZ-EEORIZHND
ELAEROIREETZBANOLBN r —% 04— X777 R M2 %ED
Lo ETWAT O N—E=IDOFIEDLERLY L TNDLDE R
mh LR\, L OREN T 7 7 o ankE B, TnAo—F=
HERLS BOIN—=F—= VLR T MU S > T\ e, i a /LT
LEANEZHLERY, OS2 TVEDLEDL, T LT, OB ANICE
STEDORNWEHS ZEIEFAG THLIN, RADFAIIKS < Z &iF
AN

BAEHIIAANCIIEDLDL ZEOBNRKADORAZBANOALTHA L WX
BRBG, BEOLTWLZEDRHEHRD, £l TUTFTDORPEEED, =T 7
D= ATHFELZETCRINE RO ol b T ARICEEIZEELD
DEDIXLFHT L L2 L U7 BF B RICEBOTFELEZET L L TR
FANTZZ e ENL, ZORMALATE, FRELAEEZBEKRICHD ., A
WICHBEL, XAHWRENRLELLTWL I ENbND,

UETIE A MLADPIEHEAESE NI /NERII2=2T 0 THY, 2O
BEMENRBTEO LTERWERZZE T2, L2 L, ZOREMEITIRAFICADE
Mae@< ZebdHd, ZORFLEW I BAILFEKIZIEN T, Ax I3EEE
EROTELLTWVD, ETho7D, BlThoth, LZOHRENISEX
EFTHLN, OLFERE —E2m A E LT, #o1E, NEI& WD F1E
IZHZDO&REI LB Z R PEBRT 2 2 & e < IEEHAR D AETHE DO —ERIZHLY
WATLEIYDTHD, REAIZEBWT, ZOELWHIHEZHDbINZA
MiZex R v 7 L A—=FThod, RFLOERITMED DI L ZE“Two
devils” (117) TZPCOHEREE IS CT ETF e, v RT7 v 7 BMTEE D -
& & | “His eyes were so wild, his hair so long and matted, his voice was so full of
authority and thunder that he caused panic on the first...” (15) [ ® B T X% T,
ZIFRLSbON, FIIHEHREEDO L) RBEX 2> TWD T, A& ITHEY)
iz Uizl LovL, ZOBMOALZIE 27356, “Once the people
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understood the boundaries and nature of his madness, they could fit him, so to
speak, into the scheme of things” (15) [ A %1, O & 72 UMl DFEK DO BRFL & 14
Hinbnd e, WHIEMEORIZIZDH D Z L Kk= 1% LT, “..they had
absorbed it into their thoughts, into their language, into their lives” (15) 4% &%
Tz o ofE, 5%, AFEOPICRINLTLE 7], EFEEDAED
—HAICLTCLESTDTH D,

Flo, 10 FEVICIRFREGZLTHARFLAIR S TERLA—=F 4R A
DERICIE L L THIANLNDZ EERD, HLETHMNTZS, A
LDANRIFA—=TOENEZHE a2 laF%7 ) 1 RMHIETF) ke L
W, AT, L2 L, “.it was the men who gave her to the fatal label, who
fingerprinted her for all the time” (112) MEZIZTIREW R L vy TV ZAED | W
DETHELIFE AT TEDITBELHETH -T2, #5I1E, “Sula slept with
white men” (112) A —=ZZAANOH LB 1 WH | BALMEICE T
“guilty of the unforgivable thing—the thing for which there was no understanding,
no excuse, no compassion” (112) [FFE& N %, BT 2 Kb R 5 i
LEET 2R L MENIE)TH Y | “the dirt that could not ever be washed
away” (112) TZREE L BEWVRT Z L OHRZRWENITH L L SN D1TTH %L
872 C7=, T DFT A%, “There was nothing lower she could do, nothing filthier”

(113) ME LB HHK D Z & TR EICHR LLEL D LWTAILM S 720
EEONTND LI A= T 2B T ET 50K BRI RETH
SlbWVWR D, £l ZOBTLHLDOTEITONWT, UTD XD IZHriLTW
2o

The fact that their own skin color was proof that it had happened in their
own families was no different to their bile. Nor was the willingness black
men to lie in the beds of white women a consideration that might lead them
toward tolerance. They insisted that all unions between white men and black
women be rape; for a black woman to be willing was literally unthinkable.
In that way, they regarded integration with precisely the same venom that
white people did. (113)

WHOHFOMDOEN, BEDERTAANLE R DT Z L DHFEH T
D EVIFERIFIWOLDONA LS LMOENVWHIEN, 2, BAD
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BrEEHERAANDELZONRy RICE-ZWEWIEZLHELEZERICT S
ZEE otz FOWVORIZLT, HIEHEE. AAMT-T2%
nNeFole<FHUMEEtLDE AR L,

RRELADFELEHIIA—FE LI LICEHEZE N TWZOTIERNWEAD
N, LT, ZOIEIZ X - T“all minds were closed to her” (113) [3XTo»
DI ZICH LTS SN OTHL, ZOEENLA—FITERITED
Ly T haMioh, BEE L TAEELZLICRD, R FLDAXITIA—T%
CHFEETICEA . ODOLY 2RO AT LOLFEERNGEIRD R 9 &
Lotz LLFOICZE DR il T 5

There conviction of Sula’s evil changed them in accountable yet
mysterious ways. Once the source of their personal misfortune was
identified, they had leave to protect and love one another. They began to
cherish their husband and wives, protect their children, repair their homes
and in general band together against the devil in their midst. In their world,
aberrations were as much a part of nature as grace. It was not for them to
expel or annihilate it.  (118)
A—TF DOREI~OFIRARITL > E LN AREFE R FIETHEDS &
Bzl OETZOELDEANBNRBRAREZORNPBDOLND &, #HI1ETE
HWEzRELAW, BELAY 223, HHITHETORRSEL
REFIZLWHO, FEBZLZTY, REBEL, HOEDBEATIZND
BEREICH L L TR WO L -, 5 o R cik, BB
CRICIEEARDOD—HThol, HOIZENZBHRLIVIBIHELZY
THZ EE otz

NELDALRIIA=TITAR N LICFET DERCAEL R LITEADED Z
ET HRTELORESLEMLZ LT R TERLICEET IRNBETHLAr—F
—hE WIS ERERLIZEZT-OTH D, X#~7ﬁ~bkiﬁfﬁﬁﬂ
:;6&\(%%:ﬁzéﬁi%@Miﬂﬁﬂ%%@?I@@M%m

TODOHRY , SHIRRETIRE O BURHIN T, iﬁA%%%%&
18 B/ NEF 23 PERR %%F@ﬁ%LLiM6kao%®f%5 AN NWAT/SY 65
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R7Z613, A FACBTAHEESLADERZZA—TIZH LT, A—TF % &
BETAHESL T BT, BAdn, KIS L TOEAS Lic, £ LTA—ZZx
I OERITENENOEE I ZED LIDTIZ, 6ICE > TA—
THEDHFETHLIZH20L T HRT 52 LT AR, LT
FRAEIWCH, ZTOBEB-HDA—FIZL 2T, A= 006FE25F57-DIZA A
DAN&ITTL LAMRBRICIELWE SN HITEIZ Y DT, A—F OB 0T
TR FLAEFRFERD L LR STEDTHL, A—TILIDORFLLE NS I
FRICE > TAF =7 I—= b THY, BEEROTHDH, ZDHR LI
HA=TDLEMHIL, ZDOBRA—TDRHRICL>THLIAIZHDZ LD,
A b TlX, “Hard on the heels of the general relief that Sula’s death brought a
restless irritability took hold” (153) A —F DI & W\ 5 ZEDHZ T ICTHE B AE
MIRWNA T A4 T NEFENT, £ LT “Without her mockery, affection for
others sank into flaccid disrepair” (153) [ OBIEN72< 720 | F ~D 5
B DA THBE L], A— 7 OEENLHEIFE L TH DTS OHAL0&SE
ZSFo CTE AR N AD AN A D5 “The tension was gone and so was the reason
for the effort they had made” (153) [BZRIZEY , KON SETLTELE
T HMBEL RS o), A—TICTRTOELZM LT L & THRF%
RoTELEARMLAFT A—TDHIZL > T2 EN SN TWVIZER GBS
Nic, NxIZeBBibiv, BENTELA—TIEIAR FAIZEWTHEARAX
WEETHY A—TF EBRFERoTR PAFTZOEERRE~LMMH-TL
F). AT ROTEHE B FPLAPRBEL T RIFNEHESITNRDY L2 D
Wi Ay =7 A= b E2AELH L TWEEAS S HHDORITBNT, ED
PERIZHEEOREZRNTLE>DTH 2,

EI3IE X—F.-P—RLWVWHLH

BLIE F2HLERAMLOAMMPORAIZA—TIZONT@wm L TE, £2
T.ZDETII A—TDEXHIZHONWTA—THEZHEICH L TV E -0,

EFT. A—TOREREENPOR TN, £7, A—TJDAEENE-T-E—
AZIZOWTUTO XIS N TS,

its owner, who kept on adding things: more stairways—there were three sets
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to the second floor—more rooms, doors and stoops. There were rooms that
had three doors, others that opened out on the porch only and were
inaccessible from any other part of the house; others that you could get to
only by going through somebody’s bed room.” (30)

ZOFEFWE AT MAIE T2, o LA —2 B LN HMHEEIT 3
ty bbolt—bob#iEL., N7 %, XB%Z, N7 R 32b5HE
bdhotl, ZBIKETHRE, hoFO L Zhrb b AL 2 EDHERN
MELDoT, #POREEZBEY BT 2THIEIAD Z L DOHRRNVES
BEbdHoT,

ZOERTOWEDRZFIZIF.ZORDOETHDHA—T OMEET T 7 DMK
BETNEOEERMRENTWDLEIICR AL, HARH# LRI T, Bl

mﬂb%ﬁéh‘(b\é Z LT, ZOFRITHEE 5 ¥— 25 (the Peace) D%
b EL, HRIZEDDONRWAETFEEZELH LW B Th oo, Hike
B & Lb\ﬁ‘if:?) L& 5l % Ri#iE. “those Peace women loved all men.
It was manlove that Eva bequeathed to her daughters” (41) [E—ZXAF D= b
FTR_RTCOBE2ELE, “ U7 BNBREBIZELEDIEIBEL~OEE 572
EHHEOIT, 2T LS &M, “The Peace women simply loved
maleness, for its own sake” (41) TE—AF DL - HITHEMIZH S L I 04
T, ZDOHELLEZELILIEWVWIRTHD, E—AFOLMI BITHEHKIZ
EobbhdZ e, BRHIZBMHEELASTWE, ZLT, £50oltik
Wl b2z R TEoTA—T b Ee, ZORELZT MO LNHEL L
S OBMELEEREFROLME~EE LT,

ZOEIBHABRBE CESTLA—T TholtN  A—JXAFEZHMAT
b5 LT TITWAR Do 7o, RV & REE, 12 5% DK T “each had discovered
years before that they were neither white nor male, and that all freedom and
triumph was forbidden to them, they had set about creating something else to be”

(41) TEnENfMELFEING, BOPBEATHE THR, ¥ XTOHH
EBFNIZELONTWDERAL TV, 20D bIXB ST bR 7%
LMDOMNZRIDHZ S E LTV, ZTORNGA—FF, BOBNBRAL
HETHDLENWIFEEL ZNIIMNET LI LA ZHEMBL FTLWWEE %
BLIBDTWDHEDTH D,
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ZLTEBIZA—=TICANEDEK L R HRENE Z 5, H 5 AEAKICA
7 ®“1 love Sula. I just don’t like her” (57) TFAIA—TF ZEE L TWDH A, 4F
TRV E WD R E &M X, “there was no other that you could count on...”

(118-119) MY TICHELIMATHFAEL LWV L BITE > TF F

(Chicken) Z 372 TLE o7& 5 H2RFEH L “there was no self to count
oneither” (119) MY TICRHLHADBFEMELR VI EEY MABHSHHE T
W2 > T LE-T=Z, D=, “She had no center, no
speck around which to grow” (119) el iTFonel | ET LD 0
ERBEy b ol EBREN TS, ZLTIIHIVoRBEzEL T
M LI A= E T 7 18, — R L DAEEZ T THLIRB L TFEb %
FFH, WHAEL XHICEDLIZEEIZT don’t want to make somebody else. I
want to make myself” (92) [FAIMDOFHENEIED =< 372, REAHEIED
W EEZD, SIWENSBRALZETHLIZ LD LRLHEZKL, RRE
WL TEARIMIL . ZEE LT TEREINDIAEZTORELH L
WAEZET, ZTLTHODEHR~SEBER > T o T,

T, A—TTHLWAEZSHFOHCOBEKROP T, HEITAEERE L LCE
> TW5, D%V, “She went to bed with men as frequently as she could. It was
the only place where she could find what she was looking for: misery and the
ability to feel deep sorrow” (122) {4 iZHIEAR Y BHEICH L E=, £
TR LR TV RN RE LAZE LD EOHKLIME—DEGFTTh
ST OTHDH, £ LT, “.there was utmost irony and outrage in lying under
someone, in a position of surrender, feeling her own abiding strength and limitless
power” (123) TEH DO KEDOR I RO S 2K C 720N 6, G FICHT-

CBROBBEEZ LD ZEITIE, RROBERAEERRH-T21LHD LD
2. A= FIIMHIT AR LAREA, BEZREADEEEZRDOTND Z &N
Oinsd, TOMWATEA D%IZH 5 I O H T« ..in which she met herself,
welcomed herself, and joined herself in matchless harmony” (123) [ Z¢i34% %

HHIZEWBEZAESZZ T AN EARE O BEVZIEA A S LT 5]
LR ENTWVWD, A—F1EL, ZOMITHAICELZELANGHLAEZ LT
WHDTH D,

ZLTA—TEZA V¥ v 7 A2 (Ajax) £V ) BicHE W, K& 2%
RHFD, A=T ATV v I ALORFHIIEVCEK LT, 2A VY v 7 R
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EDRFHEIZODWTIRD K H Tk 5TV b —._her real pleasure was the
fact that he talked to her. They had genuine conversations. He did not speak down
to her or at her, nor content himself with puerile questions about her life or
monologues of his own activities” (127-128) ik O EDE WX, 1M &
FELE LI e ol bITARYMOREE 2 Uiz, ITHE L A2 R T LIZEEL
FELED R LEVT DL LIS AL DAETHFIZ OV T DL HE
RERAE LY, BOOTHIZOWTOMY STHE LY Lkl
DTHD, TA TV x v 7 ANIA=THRBANLMELE L TTIEZRLS, —ADAM
ELT, MERNIGE LT STEDOTHD, SHIZZA VY v 7 ATHEITH
DOHFCTHIRIEEDREE 27~k L, “He liked for her to mount him” (129) [ 34k
LN EICEDHZ EEIF AT, & L T“She looked down, down from what
seemed an awful height at the head of the man” (129-130) [ ZiZAA L < &
HTHLERONDLEZAPLIOHEZRTALILIE, EELTWD, 4%
THMEOTTCHEIROERREZ L L TEREKDS TETLA—T X, =AY
Y v 7 AL DOITRHOMTIE, KR BED EIZRY @B PR TAT LW
IVIERDENDP LU LIZHB TH LWERZ o322 &R TE, &
DEE, LWL LTOEESHEZRAHTIENTELLEVWR DA,
Ll A—=TJ X THETCA—INE LD LDEN ST FFORTARK
IZEHbNTLE S, A—F 1%, LLANEEIZE LoD LT b o —fixpy 7z
BEHICHZEZETIFDTLEI  HISANREFLLTZA Py v I A
DI Y ZfF 20, A—=TNROTWEERDEZBRA T JAEFERTA DY v I R
EORBRIC A—FZITELIBEHEEZELONTEBALME ] ~72>TLEIDT
HD,ELTCIDA—TORTERI-TZA Vv v 7 RATA—T OILE T
L% 9,

CIETA—TOAEEFERICMEORRINPDORTELN A—F XA
DNEIZONWTEDLHIITIH-A TVDLDONNEDKEDA—T DRFEND
BELTZWV, WIRITIR L2 A — Z 133O R BRIC RV IZ%f L T“They ain’t
worth more than me. And besides, | never loved no man because he was worth it.
Worth doesn’t nothing to do with it” (143-144) [ B\ FLLL b O fiE 72 A T,
MA T AMER D D0 HE VS THEZE LD &b —EHEN, ifizr AT
ZAEITM G BER ARV BIRN H D DX, “My mind did. That’s all” (143) [FA
D, TNETIE®E~D, 2L T, UFOXIICE D,
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After all the old women have lain with the teen-agers; when all young girls
have slept with their old drunken uncles; after all the black men fuck all the
white ones; when all the white women kiss all the black ones; when the
guards have raped all the jailbirds and after all the whores make love to
their grannies; after all the faggots get their mothers’ trim; when Lindbergh
sleeps with Bessie Smist and Norma Shearer makes it with Stepin Fretchit;
after all the dogs have fucked all the cats and every weathervane on every
barn flies off roof to mount hogs...then there’ll be a little love left over for
me. And | know just what it will feel like. (145-146)
TRXTOELPTHROVELREIZET, TXTOFNWVDIRFER- T
HODBESHLWDBLSALRBLEET, TXTORADENAANDS
EMERLTIZET, T_XTOBEADEKPNBADORKIZF A LLE T, BY
MITXTONANEREELTZE T, TXTOEEPNEZOBIXLH S A
EELAELSTBR T, $TXTORMEZED T DB 5 DOROIEIE & 4 T2 #%
T, VUV RR=I PRy — e AIRELERHBT, /J—~ - T IFN
ATE s T7x2F FEeBELESTLERT, T XTORPTNTOH LA
%Lk%f\?NT@%E@i@#&Tmﬂﬁ%ﬁEm# ROEE D
TKD EICFST2H T TN ORDIZDITIZFADD LENERIS L
LHb, TLTENZEZEDLD :JEZI;Zaﬂ‘ﬂlofb\ébo

ZOFEICE, BIEEFAREHTAREER, A—F WO H LWEEEZZ T A
ﬂ%hﬁ%ﬁ@$ﬂﬁ%ﬁT%ML\?&Tﬁﬁmmﬁokk%\Z~§®
EEFLEZTANOND, A—TF N OMOHRTIEZITDZ LK
B 2% 052 EOHRIMERRMLTHND E NI A—FTDORENE 2O
HOFTIERO LN B DODAESTEZENRELNTZ2O7E 0D
TBNRIAD HINTWNDDTIERWEA D D,

i o

ZIFET.A—=TD0HE, RFLDOANENORTEZA—T ZLTA—FH
M TOA—=THHIZOWTH L TET-, A—70H, A5 ANIZL->T*H
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DAA—VEEZ A—TAGNRED LI ICALNTWEDONERL TV,
VXY RT v 7 ERSA FNLDAXIZE 5T HLIFETHY | & SITEOH
Thol AU EBEL L by y KT v 7 LEKRICA— T ITERET
b, A== D EEERZ LW, TlE, F#FEFETOL =" F
JAANIA=TDHEHLEDIHITHRA, EOXIRERZIAD, A—T %
EDOXHBMEE L THiE om0 EA D KANCA—T OB S22
THHZINTWVWLIHOI 6L L9, h=-FVAE, A—=TD
b e NT RNV ERIBRICIER LRI LTS, [A—=F1 TiE, WEE»
WaE DHIC. “Nobody knew my rose of world but me.... I had too much glory like
that in nobody’s heart. —The Rose Tattoo” [RALIAMZHES . Z O HICH HFL O
BEMO Rl LRI ORI LBENL I RHEVICEZ DR EFF-
TWElEWH BT T INFEINLTWD, ZO—Hilx, 7%y — v 4 U

7 2 A (Tennessee Williams) Dk ith 4 T & % The theatre of Tennessee Wi liams
Vol. 2 [Zugk S T 5kl The Rose Tattoo (2B W TEMNNL TV D
—“Nobody knew my rose of the world but me ... I had too much glory. They don’t
want glory like that in nobody’s heart.” (345) &\ 95 —HinbHD5/HTh 5,
Z ORI BT D ERIL, BT 7 ¢ (Serafina) O & v U 4 (Rosario)
DR SN EALOEHRORFEZEL TVDH, 207 T 7ITHWLR
c—HIR BT T TR EOEBEORFICAESTETOREBRLEL TS
T Ch D, WAL RNEOHIE LTHAMDZ LN TEL, £Z2T, 2O
VI 7CBT LI EBHONE I EA—TOEDO EOTEHROH S 11T 7

LTHEY, b= FIVALEFEI 74T ORFTHDL ZO—HIZA—T &K
BRL TWDDTIERWEAIMMEEZER D EDLIICZDO—Hix A —T1TY
T THAELTHDE, BT 7 4 TOFERICAENTZERORFF X, X
— T DOHRIZAENTZE RO E~LENR D, T LT, ZO—HilZBIT 2%
Pixt T 7 4 FTOEKOHTHY A —F DENOHI~LEND O TIERW
A5 DFEV A—=TIET. R FLOERICHHICOHMOND Z & DEU,

A—=THHEDHBPH > TWDLREOEH zFFo T\ nd ZEaEikL,
DTS T TDOERIIA—TDORD LICIFET D H KB OER L X
—TRTRMo TWLIHEDOPIZHIFNE V) ZODEMHMERLTWVD
DThHD, = FYV A ENAT RNV EFRICA—T Db JICEME AT
N, ZDOBERFWE LT BLOROIE LR A A= LT RRY  ELLWEKE
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N

FOBMTHY, b= TV ANZIA—TICEHBEZEfNTAZ LT, Z—F
ERNEDDLEE LTHIWTEE W2 2D TERWEAI DT LS L
TOEEFZRO AME D DITHMB I N TITHBRDONFIT A —F IR x 5
Xy AT DBHOMBRIZHE LR ERRIC, h=-FI R IZE-T, £
LTEMICESTA=FEH/LLE L THIWEXL Y ITEDN D,

2 E BN

Morrison, Toni. Sula. New York: Vintage, 2004. Print.

Williams, Tennessee. The Theatre of Tennessee Wiliams Vol. 2. The Rose Tattoo.
New York: New Directions, 1971-1992. Print.

BAT R TIREEs0] 2B5hR. A EE . 2008 4,
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442 FRRICBIT ANTA BRANDT AT T 4T 4 —
BA T

FF 7

ART AV DNORELDOHF T, —F O L 72> 72 DILEH IR KEE T
D, bEbEMFELTEARASOENRRAITMZ . AKRABKIZ L > TT
%Uﬁﬁﬁﬁ%@ﬁ%ﬁkkﬁﬁéhkH%A@*%i%§éhkﬂ@i
QWX T, L L, 7 AV I ~DEFk & ZEELEZ R LB R MO THE
%éﬂt@ﬁ%%®%ﬁﬁiof%%ﬁﬁk@i%iﬁof&wikﬂ%
L7=DThsd, ZOHRMEHEO —2>THY, T AU WEEORKBIZEKD
T2 LT O 442 HERERFIE (The 442nd Regimental Combat Team, LA
T 442 k%) Th D, T LT, 442 RO ANE D =55 D "2 5, it
B E L FEG L TWEORYIFELET AV IOHEMNTH 72T A 4
EFNOHRMTHo7e, LML, HELDHFEEIFTV DO THEAMIN TN DD
G E AN mii\H%?%Uﬁk%&otﬁ$®%?47ﬁﬁ%ﬁﬁm
LW, BHZFEFHAD K7 < [99 4 0% ~Japanese Americans~ ] |
WT NNT AL DA% 7%)ﬁk@%5iwﬁf%otoKﬁmwm%@U&
DTH D, 442 HEOTERIZENTH, At (NUAZRS T AV DERE
DREEE) ORAFRNIC KD TBRHEUET ST A U I HE~OERH] &)
RI~F v 77— HDOHBEHMINTEBY, AT AL DHFRANIZEL TE, *
YU FICTARLERICMboT WO N FL—2a v DR THoT, £ 2T,
KL TIE 442 FEFERICKRE S BB LTEANT A DO HRANDIEHEZ I & >
2T 5 LI, M2EHENITHEELIENAT A EAEN ERTA T ORER
RIZEB L. "NTAEENDOHRANDT AT T AT 4 —%BET D,

B 1E 4R EHEERE TOE

HRT7 AU D ANOBESIIMS FEETH oI A EE~OBRNLITT
F5, 1898 FIINTA EENRT A VI EREIZHE SN LITL-T,
VRENAT A NZHBEE IR TWE A ARABREDOXRE LT AV HiIcfbo
2o 2FE 0, BRADOREL LI AT A EEER DD AT A TEIFL TV H
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HA BT

ANBRE, TAVIIAKREBICESTZ-ARABROBEL 20D TH S,

1.1 BETE TORRT A U I AMS

HARANDBHDIZANT A ~JEST-DIE 1868 FEThH 0 . AIKHY 725 RIRIE M
WhE -T2 DX 1885 4005 Th D, 1800 EACHIN-D T A4 EENIHfHIZ D
DX T T v T — v a v BT REERBICT 28I R o208 00
TRCKAD I & HICRHIAALTEERICED XA T 4 7T AT 2 NAR
WA UTe 72 DIRA 72 58 ) AR R 2 ffa» Tz, — 5 1800 XD B AT AR
RREIZ L Y REEE BN TV, 29 LT, AU A EEE BARKIZEVDOF]
ERN—F L, 1885 I HARBUF & T A BRI E NSRBI LSRR LT,
Z OB R EE X 1885 £ 5 1894 4 F T 10 4EfEfE X . 2 J7 9000 A E D
HARADHARTOE LWEENSGKTHT 2o EEST-OThHho7-, L
L NT A TOEFEICHFREL TWZHRANE RGBT TW O IFEE 72 57 @)
ThoTz,

(INTANT AL BRTELED /R TRIIFEDRN NTANT A
ESETHY MBS R— BT/ VIR (BRKEHE T THRT A
U ANDBARB—Z b AEHES DT 405 ] 167) Zhik, &Lk L
EFEEIND B RO #EEOMICARIZAEENTZHKO—HITH 5, # 2 [
<Y DOFLKREE, v (Luna) EMEENLIWEES O T T T —2 3
V@%ﬂﬁ?&&:u{fﬁéhfmi%ﬁam%eﬁﬁﬁuﬂ@mt&u\b%E%‘c@f?‘/%
—Vay%@®%bé%ﬂé:&ﬁf%é/A94m%kH¢A%Et
WSO FEA~MEED Z2 LR D, N TETAY %mlﬁ“éo%bﬂ\to
P Utk L5 @ B B oo T [ 1S +/\f££§é§%ﬂr&>é EVRREETH D L
b E XN TNITASICEEZRELTHAABRO I 2 =7 1 %8
STV DOTH -T2,

MEE ST RSB TED AT ANESTZHZLOFITITEEKED FE
TAVADNEEERMTHELNTZ T AV I~DODERANBRPEDEALIC-
TeDIEFENT A EEN 1898 2T A U WA v, BAFITHEIN &7 o7
%D 1900 FRAETETH D, NTAIWLT AV DOFEENEH I, ZIBR
BTG L5 R @EBREN OB SN Z R T AU I~ O
JRKTH Y, 1902 4 1 A2 5 1908 4F 12 HIZF TT A U IR BIZBEL
TZHARNEIANATA NS OHRMIE ZED 3 15278 NCE L=, [7 AU BTk
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442 KRBT DNTA ARANDT AT T AT 4 —

STEAARABR—AR WO LE]DEZETH LB =1CXD L, WIH
DHARABRIZFEEEZELFET Z ENHRR o TEFEANIET
T HPGE, WA, B L TORMPBEKT@EICEFE LI BT 2 (57).
X, F=EEE &, Sirliie LS5 EE b EH L o7, £ LT
RIFVIFEESO THNRES Ebosd & T A [FEk B AR Z B8O~ % fifi
HZEMBEENEUVREZLZOThHS T MG BHENRFLIE ST HEARANE
RIINTA . HL5NVNIT AV IARLICEFEZRET D &, B LELIFO
FED, BEAGHEZRALEZY LTKEEZ -7z, £ LT, HAREE
ETAVAEEM G ARORR _HOFELTEREI DI VAEARAN=
Ra=T 4 FEEL, FHROAAREFARBAPNL TV oo, M, T &
PRI 5 2RI L TS LIE 2T E b0 (0 T HRMEIE I
SAARNITRER L TWolz, DE Y HARABRZIBREIZ/NI 72 B AR
25 E-ST N2 TH D,

— BTN TALET AV AIARLEOHARABRIZEUC XL O RER %2500~
TWD EHICHERI S NS, LI, ATUAET AV IARLETITENENIT S
DHHAZAANA (AARABRO -, 7 AU HEEZRE S M) OFEGHK
TR oT, MU AL 1900 F DR R T HRNIEIZZEIRE L THAL
STAFETH Y | 1940 FIZITH AT A ORAO D 73—k b a5
NIARRKDZA= I T N—TTholz, —J., 1940 DT 2 U h A+
IZBTD2HEARANDANOEFANATA LIZERUTH 14 TATH T2, 7 A
UDARLEEED 1% bililz72roT-, BRAANARROEET HWEESET
HoTHbHRAANDIX 2% U T Thole, ZTONTIAEREDOHAZAAANDD
EIFHRANCRHT 2R R EZNEREELTE RIFHETHLAR O
F R« % #% (Ronald Takaki) FEFETHDL [H20EDDT AU B R
V—L—T YT RT7T AU NOHEk—] (Srangers from a Different Shore: A
History of Asian Americans ) 1 C [T A28 5% Z TOZEBNIT AT/ 72
HOMNBEWND X SR ETEMRNLIEAELIZE V> T, Z 1t
LTANTAN=T TOT VT NIPEIRIZE L. ZDOENH ANFEZDOH O
i bav7e) (165) EfRfT 5, £72. T AU AR LT O HARANBERIX 1900
RPN BE RN MAZ LIZTe O DO TT AV I ANDHEFEEE ST L
LCHERENTEHEABRZIF ST, Z L TCHEALFRLT VTR TH
L2Emb, EEIEEZZOEESEMS L LERSTEDTHD, I FIT
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HA BT

HDHHR MR ZFHFEIT L TWD, 1910 FFITANTA NNV T V=T
(ZHA ML Lf%f:QﬁODﬁ}ﬁ%*% (Kazuo Ito) 1%, BEZ X > TH LRI LIKE
L:J\D\E:@@)\Fa%%%ﬂb)hf:@‘f‘ﬁZlij\k%%_f:kf:%ub:jiﬁ%%@
INTEPDBBWHENTE WO IRBRE LD, INTALLBESTHNT 5V
=7 TEHEIVED ELEZERICEENT) LiE->TWD (165),
NIALEREOARANZRY B ARKOEWNIENENDE X HR
ARANELTDOTAT U T 4T 4=l BEHExT, LT AU A EARL
@Elyﬁ}\i))i‘oﬂb\@ﬁﬁéﬁﬁfﬁﬁﬁ [KOZTHLORBEMHEMEST 2 LI
BN L RENIRZ W, ZFO—2DFINRANT A T AV IRLEZFNE
NHHERBLUZHR HICE > TR ST A U I REEHRR, 5 442 HEK
B Td D, Mz%%kbf WEmRT A Lo NT A EARAEDH
FOWEBLITASHEE &R U EOMMEB A FFOH R AN & ITEIET S
LR NTAEENO _HIIANTASDOHRANOREEE, T A Y IAL
EENOZMIZIT AV IR LOBZRANORELZARTHDOTH-T,

1.2 442 EBRDKERE &

AR RS LTHMbND 442 FRITEIRIE B EIZ L - TH KD R
L72#/) 2 1% D 1943 4 1 A ITHEp S a7z, BRERLUK ., BiE A ARICEJR 2 £F
DHRT AV B NIZHIL R CRICHEICERZ A Z VTR AV
T AU ADANTIRDNAR Y RPN E 2T 72, 442 F KO B % Az 3R A
IR AEZ T A, T AY 7‘3/\0),@?}552»1‘3%3'5&%“60)%% 2K > TRE L7,
B HIFEAEF 314% & W) R LS #2112, 4 EFBE (Medal of
Honor) ZI1X U7 AU REL Fixb % < OBEZ &L S L7 iR O H X
ELTHRMIZEEV RN DIETE & I o 7o, KBk, ME— KRB &
X DI 442 FEERIZ, hov—~ U KFEEE A B “you fought not only the enemy,
but you fought prejudice—and you won” [FE 7= LT L k> 727217 T < | 1R
R EENZE L CHs-7=D72, ] (Discover Nikkei) &z Hiviz, 15 OIE
WE7 AU BIZBITDHHRANOHMALR BT TR, IT7 AV TEENHT A
FEEMREE~DRE /=B ThHoT L VI LR FOBRDOIE I E e N
ZERNH IR IERORMBER ETH LN TH D) GRTHE [NV A BRRKE—FAT
Hidf o702 —l, LR [T A BRKE] 346), AREREND
72 9. “the welfare of all the people all the time” & B~ @@Lz KR T 5 |
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442 KRBT DNTA ARANDT AT T AT 4 —

EDOFEBIZRKESEHBLT 442 KA TADHARAD R LE&RENTE
oL oL b REWIEA D,

121 "I A ZHoOE~DOWHSH

1941412 A 7 A O A ARIZ X 2 HERE L B% . AR ANE FIIEEA TS
EA~NEDHINBEEEREZR -T2, T A KO TR 18 B
(Reserve Officers’ Training Corps, LA F ROTC) (ZpfE L T\ /o H R e
IIANT A OBEBEMEDOENEZIT > TN, T E o, TS L
BROMEL—ATAHRT AV D NOKEFEERFIOEFETHDHART A
VBN ZAT O BHETFICED E EESOAEKS AT A O b 2R 1E S
NTeNT A OHZ ZET.EN O OENBEICHHET H5DOTIERIT A
A~OBHE R LEELEZIATE L FIEEZHEKELIZE WS (83), ROTC
IZHTIR L CWe BR B II AT A OP#FRISHESE TH Y BB FET
HbH, T A -C+ =t X (Delos Carleton Emmons) FF&#EdH Ciz, [ED
Lo tolzvlilbbibhzRtELET] W) FOYEEL 1 A 30
HIZiE -7z (83), £ L CoitoBENR® b, 1942 4F 2 A 25 HIZ57 1)
At &2A1T9 MU v 4 — (Varsity Victory Volunteers, LA T VVV) 23FEA
L7z, 169 4 THERL SAL72 VWV IZRFED 1 AR E TORN—FEH., BESH
SRR DR RO EZED  AORBREHV LHO P HHEFEEZRY
T 7=,

1942 2 A 1 B, BRAMIZT A U W ERICEH S NEHRE & L TEREICEF
LTWenNTADHAFZANCK LEEAITBEZER L TE R, = XfF

FIXINEZHEST L, =2 X3 o ZERONT A EFICTBWTH R
BEOT AV DZKT 5 EHOEFHEL TWDTH D, ROTC © A fic
FHEEZ RS TZON REENOERZZITLEATHoT I L bFEETH
STZA D, EBIT, ZEVREFIANTADOHRANELEOLBTHERR L7 5K %
LS, T AV IR E~OBBEZEEAICE S Lz, 194246 A 5 A,
TRLMLEN TN 4R L DONT A O HFR AN EETHICL RSN
TANTALEZRKL, TAV DALt OD f Z2ary o NoxdFy T~y ad
(Camp McCoy) IZEI % L 7=, % 51X % Z TH 100 A% & KB (The 100th Infantry
battalion LA T, 100 KFX) & L Tiim S 4V 4 0 S 2 52 1) 7= (85),
100 RERIZHFIRE, FHGBRILICE Z O LY bEF R EZ B SO L
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HA BT

T < BRI & AL, FEEAIXEICREE e B R RS R A FtE 3 5, ~ND
ADHRZ _MWNTEITCRLTELET A Y IA~DOEHLNE ISR O LN
rotLTnWioThsd, BEBEEITL19434F1H, 7 AV IARLOREINE
AT CAIEZ T 5 130004 & T A TE ST 115004 O ERE L 2 ik
E L7z,

1.2.3 442 BRE~DERE

NI A TIIERBHBES» DB 2 ERSH %2175 AR AOENHE
SOl ZEMOLEHIBBTEDLLIIC.HRADOEBEFZENERIND
ERWVITED B oTle, TOREZFHHLEATN &IED 0 ITHFE AL 1500
ANERIBIZHEZ D — A ANEW DRI RICERB LI TH 5, HKED AT
A THEEKROH D 1THEN L 3B ETOHARAB A DIEH 25000 A TH
ST b, 5 N2 N\O B FREE LI L&D, 442 HKIZE
FAERICL WA EREL R E SN =2 - £/ 7= (Daniel Inouye)
FUTO LD ICKEBEYREEZIRV IS,

RFPOFFERICHEEREN R T, HICEBEERP T H D EHERLE LT,
T O@E, FEITEURE EFSE, —HEho THERRE~EV L
FlL, RbEENTHITELLEL, RETOSFrE, HHEORE
IZosTHLEW~LEWVW LN bR, WHBL - [ et
DFLEk—H R T AU I NOFE _IRKiEk—] 67)

NI A ZHO TN DI L > THREZ IV A TOEREpEEIERL .,
KRB 2686 4 ZER I Lo NI A DEHTIET A ~DWH 2R 5 &
HEOZREL NS ST b IRk T 2 FRHEANTE ER-> T,
ZLTNUADEBEZEIILTT 7EBA 4T =S CRRARMERE 2T, 7
AUVIBARE~HFELTZOTH T,

— T A IR ETIIANAT A L EEREEROKRF PN E B o7, 1 h
ANDHFR N EER[CEBI LT A LIRS, 7T AV DALICBT
DB SR 1T AN S30004 & T Hl 5 11824 D5 LG bz ino Tz,
HBEEK O IR MH FIIAT A e IZIEED B 23600 A Th
ST, 2D XD ICEBEEFEBICRKE 2% A TS O IXRLE 72 < SRIFI A A
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A42 FRKICBIT D NTA HRANDT AT VT 4T 4 —

WIRIKTH D, HAKBIEE 1942 42 H 19 A, L— X~ b KHE D KFEHE
ITBmA 9066 SIZFEA L LT, 7 AU AARLDAFZANDREN IR
& RENEDNRE LTz, £ LT, BHRADMREIERT O ATEZ RV 53T
DO ENBE 72 1943 F 2 AN D 3 AIhid T RGBS EFiER D
BARAEN 17 % Lo B 2B Icx L TiThbhve, BB eo BT AL
KFoflE, S%ICHHIND ARABEDTZODA I ) —=v 27 Z1L T
442 R~ OB EE TH o 7=, EREITAEFH B, BE., SEE T 72
ED 28 DEMMNO - TH, MEIT 27T /L 28 FDEM ThH o7z,

Question #27

Are you willing to serve in the armed forces of the United States on
combat duty, wherever ordered?

Question #28

Will you swear unqualified allegiance to the United States of America and
faithfully defend the United States from any and all attack by foreign or
domestic forces, and forswear any form of allegiance to the Japanese
Emperor or any other foreign government, power, or organization?

M 27 dRl-iImashiiIEZThA Ao LT TAT, KiEERLE
ELTHBIEBICOESET 0

28 BH7eizid, 7AW EREICESRETEREZE N, SEEL
FENB I OWNRKENLHT AU WERELZBEICTY, H
AKORERLAMMDOINEBUF, 24T, Mk~ DB REZESG L ET
2

MR SRR FANC B E SN 2N D OEMIZ AR AZIREL S 72, T8
T ORNMFNZFAVIAATE W T Bhvx Y & U 2R TIB0 X5 2ERR-
Fobnt) (AHE—[TaeT FERAMGEART AU ANLESE N
OFBOERE] 174) OThH D, Fio, BBREKIL R AL ORIZEEIZAF
FEL TV R E —RICRE L ST DR EB O INEFTNS BAD
EHRLEAARAOBAEZELDZBARET AV OB EREEZZEOIEREE
CHEKIRICIESE D EEEn 2 COERILN —FEEAD ORI
WITA ) (MM 68) LU ARTLAENITD RS 72NWTEAS, £, T A
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HA BT

A ~DBFLD D oTo & L THMERI, M ET & WO BLHEN TH LE
SIEEFE LT 6, MED B b koW BILIE S /D Dh ) (WH 68) L\
INBZH DB EMEREISETEOLHEETHDL, KRV /N2 OEBEOR,
EEEZRE LEZARALE T HOBEWEIAT A O AR T AU I ~OFELE
BBLERTZENT AV IREBICBNTROLNIME—D HFETHD L
BRSO ThHD, M2EEOBEENTHL 7 - 727 % (Ken Akune)
IIRAEFPLEB LI —ATHY EELLEOZE Y —FZUTO LI
mIAE L TV 5,

SHELIzE s e, BRIEALVELLID EEVDIT LR, H
2O LTIRBEEN TS U0, ZARI EETHIE, BAD
FRIZEDR U DAL LIHFEINELL, THRIFES-TZATT,
(52 220V bdDiE, ZRNETHME LTI enolanbll, 50 F %
VAR, TZTEHEBLTHSTELEZGEH L2 E B R ANDORRIE
RN, FREREELOEWIR S, AX TR TRALZWLDE LI
IRV, ZIVTHAME AN B D A72) & (Light house I H 5% #BX D i 1 |
2005)

BIETIET 7 2O X 5 ICHRHIET 2O OEBIIBEROS HITHTH - 7=
ERZENOHZONDN GEEYFRHITIEBBIROB L@ T TV &k
HT-0IC O F 0 EMBINAERZ®RIC LI LEIARTEENOERTITS
W AR TAEFNOAMITIMEOZE LRI ONVERICAEELNTEANATY A EEN
CIFXIERXTH o7,

5 2 I 442 TREN D BRIE

21 Tatyz)] & [7¥~y K]

(7 AU B ~OFEFELD LB TIREW T % 1 & W o @ o 8k 2
ONT A EARLOEREIEZ HIZIZ 1943 FE0 4 AhAI»S 5 H Rt
SVVYEMOR Yy T E— (Camp Shelby) (2 TEUE L., 442 k%
DRSNS FZ IO I FHOBMLWESRIIHOR ~ 21k 2 &
72D, 442 IR O BN ERE 1 B TR 100 KER R ERFS D CHEF T - 7208,
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442 KRBT DNTA ARANDT AT T AT 4 —

RGN O NT A TN EARTAFENORMICA U s TR O i
BIRE NI L b2 NEFEERZMEE LTEEELIHZBZ Tz EW)
CGiTH®E [~IAHEXKE] 57),
NIATHRANEREZE T =y 7 X =L LTHELIET X~y R
(Buddahead, {A®HE) #HHL WU A EFNiE, CHRATHD
AREEFENET X~y RTHRCENRESIZTTHDLEVIBEZIAD T b
> 7 (Kotonk) EFEATS, ZLTCa b7 EWHREMNEHICE A4 FH
TEHIEIENTALEEFNROTZ A~y REKROH, By 7~y REMATIHL,
BACHIZITRE D BV OIEHEICEREL TN D ThoTo, 77X~y KEa by
7 DHLEEIRFTE B L HE R MEB S B E O — P NETH 572014 T
DN R U E S SDHRAREZ)06 ZZ28FF L TV ES SO EE
DIEENRTERNZ ENRRFICBEWVWE LT E bHERTE S, 22T
T BEIC LEXMOIELALICBNTAT A EFREALET RO IO
FHRAE L THT oD [FEDEN] ITONVTELET D,
[SEOEN ] PANTALETNERTAENICHLEEZ A AP ERIZ, 53
DEWV PSR ERE L TWVDLEBAVWNEML W EE I b
Do NUA T, XBERERTHLEANDHPIE LW E S D EHERGE 256
L. BRAZEGELZTOMORMIZE Y (Pidgin) & FRIEH 2 i o B3R
R WERLEOEERBBEOTLOLZEHmNIREI VA -> THRELZZIT -5
r@mLTWhe, H-RMHERARKZLICT AV D F A= a3 »
(Americanization) NIEFEIZ72 > TLLK, BEHGZFLICE D U HIEEYE
FEENOBEMTONTZD/NS R AARE B VWX D HARNBEX THEET S
NI AAEFENPEEREELZEET L L EFATRETH -2, ZTHICK L TH
AANADZWHIBTAHEENT TR L OEENITE o TIFIEEREFEZFET
ZEIFEETHD LRI, IAKROHEFE & WO R H - 7o, #E> TAL
EENPANTA EENE THREERD) ERATLEEHATE S, BIZZ0
I K D BERRE I 442 RIS B W CEML EOBEKREZ RO L L B,
BRICBWCaIa=r—ya VTARICERETDIEFEEETHY , TED
FPUORENSE#RaI 2= —a URNBEREN D, F D70 A NFRE
T O R E N CE AEERELZFHE T A LAENE TEERICEHALE
DIEsTe B aT HREEEFN MBI NTAEENE W) E O
RN TELZEEIANTAEEFNICESTEETHY FVITEAWLL 2o
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HA BT

TWol, L L. AEAFNOFITIX 442 EEOZEIRTHHNNT A A F
MICEI T e MERNH D EEZDHHE BV,

22 NIAEENhDOE

I~vABRKE] OFCEEET DT —xA K- 7/ (ErnestUno) (%=
PNV b L —T1ZEFEN, THFomHiskiziza ANS < L IERAEIZS [
WAEIZEH, BARANZ—=ABBLT, HRANEWI b ORE o7 Db R0
ST (123) W0 IHINTAAEFEFNO “HIZIFEEHBOON R VR TAEE
NE-T, HBOIEWNTAEENE R BIEBWFETH DML 442 HKROZ
BIRTHDHNTAEENITHIGRS 5 T HRBPEOFRLNLMZ D,

TRANNLE NS Z L, P TEXELIETOERTIIARLS, B
DITENREE e P TR TCEEXTEZTOVRDL I EHEKL TV, ..
PEE TR TWI O EEIDOTHINIL, ENETOASEEZRITN
FWTRW, ¥y o7 VL E—DRDOEYOREEDF T, D
ETHEEEIIANTADANEDLETVDANUEI EWVWD T EEN, HD
DIHEE LN REARINERLRNVER NG, &, B
DL HFEEZTHEOLDERETHEEI L LA, JFEBMLN
STEDEAHH HRABRDBES TV, LrLbo EEERZ LI, &
LEEV WL UICHEIST A Loz, — BN L F LT L
WRIBRREEE T, BAD LY ITES Leb b Tnsa by
D, NTAHEEOHR SIZHIGREL LB L THE, LEWIED
BoXoichot=, (Gi 130)

7 DORERBEND NTAEENTIARTE TN EEEICHERET DO TIERL,
AEAEFNDBLERS B 2T AN FMEFLTCWZE WL D,
COFROPTHROBFEBTANEEHIMI NYVASAEENEARLA TN OHLEED
R TH D [EFEOE N IIREERETITRNEWVWIERTHL, 7 /1T
HONTAEENEIZESSK BN E LENO I Z . SELXZERLEERTH
HXADFIEICZRDE, [EELV O LD T BEETHDL] LI EZ
WCESTZDEA ), SEIETIULEZRT —HICEHIRVWDOTHLI L, NUA
AENERTEEEFNORITE o EAREREVLLAEENTND LD

74



442 KRBT DNTA ARANDT AT T AT 4 —

ZEHE .U JOFRNPLHBAMD ETNE, vV DBERT D INUAAEFER
DA LM ERBICT 2R ER D D, U IEFRIC AT A HE O
DIZIETAWICRBRE#R LDV | FAILZDOFIZA> TWITRWE DA LT
(G2 131) L HRMHEML TWVWDLZ Db, VI BREWRT OINTU A EEh o

I, FRZIBEAAER S 2 b AAHTIEED TRIREFHORS | Tilenné
ZZOND, M2ERICHTE L CWE ZHOFESE 6132 0 TR E#ROR
S RHLPALHMEmTHIEINTWDLZ Enbrs, VE - d— )L v
(Rita Goldman) 73R% L7~ v D HR AN % & - 72 EVERY GRAIN
OF RICE : Portraits of Maui's Japanese Community H1 TR 7 )L « Z J3 /N
(Suguru Takahashi) IZMEHEDIZEIZBIT 2 NT A HEH EARALHEH OE
WZEE-> TV 5,

“Any time you pick a fight with the Hawai‘i boys, it comes to a gang
fight.” He said. “The mainland Japanese boys, they real American, you
know. If you gonna fight them, it’s man-to-man, one-to-one, and then if they
knock you down, they gonna punch you. If anybody picks a fight with a
Hawai‘i boy, the rest of them jump in. It’s how we grew up.” (143) U A
DFET-H EEHEZ R DRIV TE Yy 77 7 A Ml oo, R
TOZHEHIIARLGIZT AV D ANE -T2, b LEWVDL LIFHEZ /572
5, BRILtO—BITHE, BN rFelbirs, bLAUA
DI LWEHEZ /2 > T2 658D O A ALTRIROE DN ->TL D8, THR
STREFEIZE-T=DTZ,

COHEENPHITBRED ——DOFHFNTHDLNIEHEICHLE VIAATLE
INEE DD ~DEN T b bREERPEITHDLZ ENbMD
AR D72 DIZHR D &V ) B TIE, 42 EORSICHLBEBR L TWDHEA 9,
LvL. ANDOFEHEIZE DV IAL TWL DX, HDHEWK, HEFF THENREHS %
ZTLEOLERTH D, RICBRNTEINANTVAHEDOY = — & T X (Jessie
Hirata) OEBRIZ, "I A EEFNOFFOLEMEE, 2 &R AR T4 F
IWOPEE N GHEAIZRNL TN D

J VAT RAZEEL DEN T VEY N 22T A . B TIEXT 2 =
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L— NOFEOEDLEREEZZTWRAbOIXbTNTHDL, L LI~
TZO2WVIBDENTARICE T TboTe, THEHAVDa F
IRV CEC, 2B 72w EEVWHLEVT S, 290
IEE, AAURITEN-EEZ LT TZREREV I TIER T, onb
Hob0E) EFHALT, ToBIZ—o25 %27, (i 195)

(7 IFE I bD) EBZ DDA LAFNIIHSMNEZSNBR . WEERL®E
LD2bDORHY T HNTALSEEND [F 2 TEI D] L0HEX
3H 2 HER, TEOEZNER, FAREMREBEICHABRL TV Z RN
A% ZDXDIRBEDENT 442 TR THEICR 5 Z LN TE Iz, /MNED
V=X —%BhleA VA - 324 (lwao Yokooji) 1ZLLFD X S IZFLE L
TW5,

ZOHDOINERKETTDE, ENPOKEN Y Y TV—RBEEZLTND
M. RO AN PX IZEBRITIAA TEWVWTEVWY EZ 35, Ato it
TEDOEWH LN LROR, NTALO T, B0 b 07T Tk
SHERIEDT=DIZE =NV FELE LT H - TE=, (Gf 92)

ficd I aAF DI HHAOEERROE., TRt i, B0~y Fo
FOVETEIEZE) ETRETLOIN, NUAO T, BOEDLY IEIF TR
IEEHEEERERF LT L) GR92) L FRICEBL TS, NI A4
FNOUERFRRE#R N O EETN S LEN, BENE &7, A&
FNICR 6D EEP), HEtiy, WEMITEI STEIX, 7 A U I fE~ oYLk
WZEoThEENTZEEBEZOND, ZNODOEZEFIHKNOEFELIAEN, L2
DTEMFELLICIESHERICEBL TV o, AEA T O T IEE
BB THLZ L OO T AV WHE~ORIER NV A EENL D S
LT LTNDZ RN D, RETIEH, AUALAREDORRALE
7 AU Bt E DR O BR M & R L BE R O IS TIXD TELET 5,
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EI3E RYLEBLEHRADT AV A ¥—T g

BL T AV AIARLORRACBIZT AV A TFAE—Va v

[7 20527471281 %R OMAHE— A RHB I OHEE D
#eEl—] (Assimilation in America Life : the role of race, religion, and national
origins) OEFEHF THDH M+ M- 22— K> (Gordon Milton M) X, 7 AU 7
OERP SR Z @ C T, TFboE %] & LT TRk &SR] 13 17
YIm e arZx—XT7 4, [ AVT oI Ry K] et &
MEIEN 2 35D AT AuX—2 P IEREA LTS LEfMT 5 (82), L
L, YEEOHRAZEN RO LI 7 AU B4 X (Americanize) W EE
FTHEML LI, AT 0 TRy RREBZ T ERTIT R, T AU It
S0aT7HEMTHL, Trru -y URENMA~ORL, [T 7 a2
Y7 F—XT 4 WZEPRBRN, ARl kbE [T e e arT
+ =7 ¢ LiE, [HEEOHE RSEFICE > TEIESNTZ S DTEN) .,
PRE R EEEZO UL — 2 T AU DB D XER N OREER 72 S O
ELTHERFT 22 EDRLEE LV E WO RELFLIZT A T) (84) BV, 7
AV HOELEIRERICBN T2 b E R LIZFLOA T AR X —Th o
Teo 7o 7mary74+—I7 4ICKDFMEITBROREO L & ORI %
ERL, AEHRERSVWERFF-THERINDZERZ VR, 7T AU IS
ODaTEEANRT T a T THLRY, T m e a7y —I7 4
BIEMEDS T AU B THEE TV ZDIIZIIMERAI R TH - T2,
FALEFR DA E CThH D, vs3— K« »X—72 (Robert Park) [X[RMbIZ %8
52 DBRICZ, TBROEE 27 HEOFEBE ] X, TV a VT 4 OfF
VTR AR MEAOFE —RBRICEAS STV D RRE || TR, FREENE
(KL THEH THZRT7 AU I ANOHEISICET S &8 — [HRhWiE 55,
19D FZHIT TV ONALORRANDT AV BT A X7 SET-DF,
[~ a VT s DRA DN ThoTelzdbtBEZOND, AL HRANIZ
BERMI 6 AN HN 6 ZJNEE 2 D Th - 7o, £hid, 1900
ERATEICBIT 2N SRR B ARABROBABERK TH L, HARAN
FEANZEIC MEFEEZRONDDOTIER WD EWNWHRiZE X, O THA
DHEABRICH L CTHRWEEREELORE LI, E L THARNEZT Y
TATHDLENIHBTHERANTHEICHTONTWEEZNEEZZ O F
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FHIEHS L LoD THL ALOHRADT AU IF A XZIE%D
HHERDDPS TWER  EOBRILV—T BT L7 AV AT AP — 3
COBBEEMEA TV Z EITHEWIEZRWEAS S, L, HEKBRE & 5]
WAEFNZ L > THEGIXERICT AU D20 BRI FRIIZ 522 FREEE
SN IV T AV T A RO ITEBE 6N TH D, LIz b
REBDHIRTHDIBRINV—TNT AV BARLETHEETHIZIET AV
A RFIUETHDLBEENHFRT AV A AT LIS ME—
DFEEE, TNNT AV DE~OEBR2D Tholc, REERRMICBNTE T
AVAFA R EiiORNhole ARKEORARANTZHITHZEIC, QHERT AT
FTA X EZ T T2, 1952 FITIEHFZ— O EAR AR L 72 0 | H RftE 2R
DEEBRT AV FAE—Ta »r EBHRH, BRFEAINIEIERE L <. 1960
FRICE TET AL 2T 0] ERESN, BEISNDHFELE RSO

> 7z,

32 NUADBRANIZBIFIBTAV I FAE— a3

NITAZBWCT HRADT AV T A XABRERLO X D IZIEFHICHETE T,
HARDOMEB ZRFCERLERE L UL TAV I FAE—var2#lDD
aT7EMTHIEAN LT, "I A THAZEWKT 54 L : Haole ZfEH)
ANABATALRANBAIIZHUS D —TholzZ ENHIT NI NTALEEND
THIET AU DA T AV AT A XM E ST L LTH AR
DHFRDIINFTLDONWRWARANEBER TS 7o O EEFEENEHTER
WD ERICERIZT AU BT A XNTEAT LR D7D ThHoTeo T LT HD
KRR ET AV T A= a BT 2ERNZD - T2 8GO NT A
FERIANA U BURRR W 2 M S G T 2 D BEEHEEAHIICH Y (Bl b
DOHNLZRFFLIEWEEI AT VTR ANDT AV T A X EEALTH,
(HEVICOREERMLT THEH] MFEE] 252 . . NT ARSI EE
ODENAZATEIICIE RS> TIELL 2o ) (EARTHRT AU I ADOHAK
#BIT76) LWVWOIDORARETHoT-, HKETHLHRANZT T 77— a %
BEOHIICE EE DD AL LTWaod HE GO0 S
HTHLWAENEENE N, DEINTASIZBTFHLHAASNDT A
HFTAB—va NEREN THoT272d  BRAIAF L EITRR DT A
Vit REFEOHER SR, BREFTHLT A — X L
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Z (Eileen Tamura) (£. Americanization, Acculturation, and Ethnic Identity (Z
BT, 1939 FEITNAT A DOHBRANRITHMPIRY EFHEf2mE, A
VEHRADT AV AT AB— a2 v ORBBOENEEZR L, FEOME
E. AR, AARFEFRILICHEES ChoTc ik Tchr Y - 7
T4 (Tatsue Fujita) BIHFZHHBICKREERET ARSI, TELT
WIENT A RENPDHERFRFZHEEINTZE NI D TH D, HRFD
VA RFBEFROBEETHLT 4 — XY ¥ I 74 A (Dean
Benzamine Wist) L7 2% ~DOFEDOFEF ., “the girl was one-half devoted to
American culture and institutions and one-half to Japanese culture and customs.”

(G230 2 7 AU O SUEtHl BT, o BAS b, BEICEIT T
W5 (45) T2OHBICEIAHEERAMTHL E L, BHEATFIGEZE O
Mole, TSR L7 P ZITAGNARSOBRBRIIEE LRWVA, &b K]
THLHOIFZHE, 2F0T7 AV I OEHKIAELMEB TH D & FiR Lz, #
X H 57 O HEEIL., “to glean the best in both Oriental and Occidental cultures”

(HEEHFEORWEDEZRWEDDHZ L Tho721(46) LHIFS LTV D,
LLTOXFEIZTZ VN T 4 A MW TIENEXDO—HZ2HE LD TH
Do

“According to my understanding of democracy, every individual is entitled
to his opinion”, she told Wist. “Undeniably if the opinions held by an
individual are subversive to the welfare of democracy, they should be
discouraged. But my so called pro-Japanese propensities are purely of a
cultural nature and free from any political prejudice. There is a difference
between nationalistic interest of a political nature,” ... If a public school
teacher must refrain from showing interest in foreign culture, that would
indeed be undemocratic.” (46)

HOBEST DL AOREERLIL, L LBEADOEREZ OS]
ZHZONTWET, YR, REFROBERELGT S X5 RERLITE
ESNDRNETT A, ROFEEH A 2 3P b E Th 0 |
BRI AL & X< BERAH 0 A, &5 EICKHT 2 BB & BUAH)
BRI T, ...b L. ASLFROZEN 234 E STt~ D BLIRE] O &
RIRETRVWEINDI DI, TN EBRRKEFFLZTIEHRNVTL
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X 20,

COFEWHEDH LY LTI T AV I FTAE—va VITEBROBET A7
YT AT A —DERPUATH D EE X DA LITK L TNisei wanted to
keep the best of their Japanese culture while acculturating into American society.”

THEIT R ARRMEO RV 2 kEFFL OO T A Y Ttk ~D b2 2
ATz, ] (48-49) LIEfIL TS, DED . "NUAETAO T T A
VAFAEB—varDENEZ T RBLbT v a7+ —7 1 Hffi
EBOAHDZEZRE LB DOPITHFIET D2 AR 2 B EMICHE £
TWiebWr D, 482 5 BED Ml b DT ZIRVIRD L, T AV ST AR
DA RICHEEAT LR BAE S BE e B ~B.O 08 3 < N EZRAITEI
BN oD FEARTAENNZR L TEEEO S O X THE O,
Ji5E, RERBOANZ = 2T AU BB DB OREER 7R b
D (=R 84) LT L2H—-EBRTHY, MHO2ZEDOH—-DOHERZ
KRLTEENLREEHNEND, o T, BB OZFITERL T
NIALEENRBRAGUNOMEBEZB GO Z LD LRV D Z &bl
TE5, INTUALDHREIZ, T4 )ﬁ’@%ﬁ%ﬁﬂlﬁ%%f)“(b\f:k%% H.
WIZBHT AW, TESTE T TR BAR—RKE] LW HIR[FHR@EN -7 X
2721 (Gi36) LwHEeT k- 2/ (Hideto Kouno) DFES 23uiIiz 4
EOCANTAEEFNOBEEY b REELELET H2WHEITTEZ L TE L 2T,
DEDME L OWHAESLTHINAZEA LD AKRKDEHAMER & & —HT 5, K
i%ihkxﬂ@ﬁﬁ_ NI A EFNITHEAIESZSE L. Bl T OB

SAEERFFLE D LD TV, ZL T, 205 HD—2Th D HAX
%®%®75§1ﬂﬁ1ﬁéﬁ@%’7%§@%ﬁﬁ%& LBz BB L TR Y Y- T
WO NTADHRANDT AV I FAEB—va riFgnF VENAKEN
LIERNZIZIZESTICEIT L T 272D Th o 7o,

i A

FICART AV DANTHTHRRIBETEL RRLT7 AV DT AE
— T a UV ERBRLEAREAENEANT S TN LTHZLITARTD
ST ZOMNERESELLON FEDEN] L b 5D & DX EHEK
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ELThTond THRAENEFTERE] Tho7o, 442 HBRN O LIZ B % 14
FH TV B NFRZITRAIN AT 2 b 20T A A F N7 B PT
FRFIFEL)ERVWOE AKLEFNEEA NI TN ER T ATUAEE
NaeT7T—HhrY—MNZhdr—7—0OmAINEFTICENNTITo 7o, T A 4£
ENTEHIEFEARTOHZADAREMR TCHENTHKRR AT v 7 /hNBITEA
TWDZ & AT ZERT 2% MEB 080 BMNEFTNICHET LR TS Z
E b RTICHEBEZ T, ZHHEEEDIES 2 LD Frny— - < VA
(Dorothy Matsuo) @ [#HE7=H D] (Boyhood to War History and
Anecdotes of the 442nd Regimental Combat Team) D72/»T, X ==/l + A /
DEFa N ERIOLIBRBRENPOERL CE LI LICEX LERO
SEriuE, B s LiclEas)s 2EBBELILIEA 57 (177) S:WTETB
HRLZEWI AT EENREZBIEFY U TICR > TOBINEFT THIZ
e ARTAEENTELREDL S REBEENGE J?EL“C%K#%%%D/;K/\U
AHREENTEHEALAEFNICERO LR X OIZRo7, Z L TE RS
RKEEENENTALSEENN —OOMME) (178) LoD o7, £ L
TZED o0k 25 LD, 442 KO A SEEIZ /R - 72“Go For
Broke” D, "I A EEFNDO AL D Th -T2,

NIALEFEFNOARANZFIRLEORRANWUSTT A A E—T =
YERM GRS TEN, FAVFR L TIHET AV D EERT 20 TIE R, &L
AU OB ET AV BIR LT, NV A S TEEN - RIERO R
SIIMAFPOERL TR LR LRI DA TAENE L 2, 4425
B &S RERIC A, 5% LT BRETEARIC R & S B L 72 & L ITREWV RV
T A EENDFEBAINAT 2T AV I ~OHNITIFEEHAABTH 5
TADPKEZZT-FICKDLEZANBEEI VN, HKBRERIZ X > THIZH
HRERSOTLARANDORRZE VAL 2OIITONTZD ThH o 72 AT X
STT AV DANOEBRBLEZAINTCARANZIT AV I ODITEL L OEE
HWEREOLEZEH L, 2L Ty a -ary7yr—7  WEMES
DZHFICEI L, B AROMESZ KUIZ LR 67 AV DORFEFERLE
CTHRS NI A AFHOZRIT BB ICERRILIN T bZ e ERE LT
LEMEEGR DOEERIT ThH o7 bWR DH1EAH I,
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Goldman, Rita. EVERY GRAIN OF RICE: Portraits of Maui's Japanese
Community. Walsworth Pub Co, 2002.

Tamura, Eileen. Americanization, Acculturation, and Ethnic Identity.

University of Illinois Press, 1994,

TR AU A BRKRE—FLIZ BT & §o 7o D7 2 — ] 2 FLt, 1995 4,

ASHE— a7 FHARAMFERRT AV D NEESF—RNOFEHZROEE—]
EE, 2005 4,

=R IR -MIT AV T A 7280 5 R O — A FE -
R L O S E O&E—] A R - AR RS ERR ., R E R
2000 %, [Gordon, Milton M. Assimilation in American Life. Oxford
University Press, 1964]

BHET [BPLBROESL—T A ART AU I ANOKRFIEEf—]
BB AR, 2004 4,

MAREHT TART AU ANOBAB—LtE 2T A 006 —] R,
1992 4,

X -v8F AR IV0EDDT AV A R —L=—TTTHRT7T AV AN
DO PRk —J P AL A - AAL A FER A E L L 1996 4, [Takaki, Ronald.
Srangers from a Different Shore: A History of Asian Americans. Boston:
Little, Brown and Company,1989]

6 122 A A [99 45 5% ~ Japanese Americans~J TBS. 2010 4 11 H 3~
7 H Bk,

AKETHE THRT AV D ANOEIGICET D &5 — TR B5—].

[BEHEFR R RFPe 2 2 7E AL 310, H 10, 1991 4,

VA Rr v —[EELOWEG—7 A U 1 B R S 442 Hikx D £ L 3E
—J  1F % 5 HAR. 1994 4, [Matsuo, Dorothy. Boyhood to War History
and  Anecdotes of the 442nd Regimental Combat Team. Mutual Pub Co,

1992]
FUB = T7 AV BICAEESTZARABR—A R0 &8 WEERE H#®
. 1989 4,

MEBRT [ it HoORLE—ART AU D ANOH “RKRE—] #ri
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B, 2012 4,

Discover Nikkei, “Go For Broke: Japanese American Soldiers Fighting on Two
Fronts™, 2013.
http://www.discovernikkei.org/ja/journal/2013/11/27/go-for-broke-1/

Light House, [ H SRR OTEEE] 2005 4,

http://www.us-lighthouse.com/specialla/e-587.html
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TR — T T «R—D B 12>\ T
— RIWBOREHRORT H D—

R Nk

FF 7

T RH—+ 7 F > «"— (Edgar Allan Poe) D% #E/ i [HA ] (“The Black
Cat”) X 17 v v v —FDHEE ] (“The Fall of the House of Usher”) & i A C.
BARE CHRAMBNTNDEETNHDO I HO—2TH D, ZO/NHTEAL
FEWHAE TLTEIWNT R0 Lo TN EWN) I OBHBTE LT
LE 9, TOREMER—IL “perverseness” [ KILHR | DFEHP & FEOY, i/
OXA RNWIZTDHIEEEHLTWD (“The Imp of the Perverse”), Z D—
HOFMEIXZDORIAROBHIZL > THEZ EIF.ZOMRRE L THEBRER
ZHZ L AKX TIEZOEANRIFEELZILT LI ZZONLLIERBRE NS
BORKMHIZON TR ETHWELWV ETH IETIIEAADLICEE S ED
FEIZONT, EAADTTA O EEE L 2N b L5, H 2w TIHACD
DEEREAE & OB K OBRIC SN T H 3T TIEL OO PICHME DT
AREMEICOWTIwm LD Z & T2,

FLIE EoREw

ZOWFEITFEY FOROERTHEY REE THOMALZIFIZE > TH
HEDHEHRDBFEOLN TV, Lo THHFIFRICTEON L2 FEREZITZE I
INHE RN T DD R T TR 6720, L LEIZEBH T “I will not
attempt to expound them” [FLIFMHIZTOWVWTEELLSHBHAT o8 0 E720 ]

(156) L E-oTHY, TSN D FHEIZHONT, [MNFEHIL T
BN ERHDLENI ZLEEZIRDMHLTWVWD, £72. “some intellect more
calm, more logical, and far less excitable than my own, which will perceive, in the
circumstances | detail with awe, nothing more than an ordinary succession of very
natural causes and effects” [FAL Y LM Tl T, B0 2BEZ M2
LD INMED B D NH 72 BT AR B O &2 A THE T 2RI H Z<
HAR7RIR R &R D L eikfe 2 Rk 2R TE L7259 (157) L)
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P CALSEND HOFOEY TEZ - 72 A A BERBROREIC O
T, BELLBRUIMOEDOHERMZ HALTWDHAR, X< FAT- TN
FIEEOLOEHE L ZDOMRLE L TR STEEERENOC LR TS D L
BEZDHIENTE D,

ZIZTRED FIZEHFIZTHOWT “mad am I not” [THEMHICEFE 2 XL TE
53] (156). “very surely do I not dream” [RLTCEZRTWDHDIFTTYH
720Nv] (156) E o TWD DN FEIZ- DWW TIX “phantasm” [%J4H] (156)
EVOTEFETHHALTWD, EE2RTWVRNE NS T &F, HIFEFEIZH
TEEOWMATOOFHEZREI LW Z IR N  FHEELOOMALEND
DR BIXFINITBELITELESTLEZATREI > T T EBEBITIIRERL
TWRWEWNWS Z &L, 202, ZOFEFEF—RTHEHEOFT
BLELBELELXMOONR VWKL TR I T2 EEEFEXLND, LN
BITHEIR LT B0 ZOFEHEIZHOVTETEES TN, 2070, H
DEOIBRFELLEZEEEI ZELETIOFFEDORAFERCAAIEFEIAG X7
T,.RLTW2ZELHEEZZLEEEIELTVDERITEX D, Fi2,
EoTWRW B R TRV, LEoTBRICKBENIFTEZMES Z L1
Fo TP EBEOKBHRETITR L WS Z L z2dt ’Eﬂ%ﬁﬁé&ﬁ%%
Ho,DFVEHOHCHFHICIETHAEZ I AY — FOGHIZED TH L ER
H0IXOLNTND DI,

EFTOMEDOEANRATH LY FITHZOMKEZ Z 5B ITWVD,
“From my infancy I was noted for the docility and humanity of my disposition”

(oD ZAPBRITE E 72 L EBELITHmBmNTZK[E TH LTV

(157) B CTHADOZ taB LR LLEEBELITHM BRI ZZETAHRE
ZROTEIZLENTEDILEAS I D AL DDOFMENE Z o T2BRIZ, JLAD
HOEWN I ENPLBLERLITELVWFT. RELE-2TWVDHDIE
ELS AT N, IRIERBRANFMHEZEZ LRIC, TOROFERKIZIB N TH
DEBHBETDHLOBRILEZELHITVWRNWEAS  ZOXENLREY FOHR
CEDORINF R D, TODO®RITHE S LE T, FIT AR & EY ORERIZHONT
“There is something in the unselfish and self-sacrificing love of a brute, which
goes directly to the heart of him who has had frequent occasion to test the paltry
friendship and gossamer fidelity of mere Man” [ Eh#) O Ff-> 8 K CH BN 72
ZIHFITZINETTERERAMOOE S 72 WA FE 2 B A R LT
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T RH— - TF5 - B—n B 2o T

T N& DINZEHEFZ 00T 500036507 (157) ik, A& OKIE
BB RN % & > TWWD, ZOFHEOHFITIEIE DR MEFE 2 7 TH S
ZEMTEDLARPIELITH Y BNBA D ZEMBL TND LWV o T EZEEL L
20 BODFRIZZ A THL EWVWIBREREZ LD & FHFRITx LT
WERZBIMEETH D,

HOZENR< %Wﬁﬁ@%ﬁofwékb AR & Dt % 72 BRI 2
TET, PO BRI TR BN N0 A 9, D7 T
BHEEN BOOELHLEELZHERI LN TEOIAMEV L, SEALME
2T, BEGZNTIG AT TEBERTEYOIZ) ZRATZOTH D,
ZITHELENEEIESSZE L, BV Z2RALZT L6025, I
HaZsFA2E3T25HFYHOEHDUSNDO AR OMIZEZE>TLE -
TWeDThHD, DX BRMERENG | BIT DO Z AL D~y b
BRI, B~ OBEEED, MA~SORBEREBE TN LEX T,

WDt > TCEl SAOEYOF TH —FBRAENST-OBELITEH 72
STWLEMTHDL, ZO/NWNEmHir L TN 92T, Z0EmRED LS

B E L TCWDEONEEZDHZEITETCHLEELE B4 137V — b—
(Pluto) & W\, B—<MFEORERDOEDOLFTE L TMBNTWD, A
TIN—F—=IZOWVWTHBHLTWDELIZZD LX) RN H D,

In speaking of her intelligence, my wife, who at heart was not a little
tinctured with superstition, made frequent allusion to the ancient popular
notion, which regarded all black cats as witches in disguise. Not that she
was ever serious upon this point—and | mention the matter at all for no
better reason than that it happens, just now, to be remembered. (158)
(2372 D RIBIRI S T2 E T Z O OB SIZHOW T, BT X THEL
DEETHDL VST HEROFLREZ TR ER L TE T, #
ZIFEANZZHE LTV TIERY, ZTLTERZIDOZ LiIZo0
THARLDIE, bx o EAMARTATHENRDL, LWOEHHBTH D

GH CIEEE Z IR RN E S o TV DI O WTOEDE R £ T
CIRBIZZDOZ LS EVERERERW, b ol LoD b aEE
TW5, FAXZD0EDOW) HIXBELOEETH D Lo T2k(E %58

Sl

(_‘ ]
\~m

d—
Nv
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DELELTBY, ZNOIICZORRAENZAT=0REEEZD, b HAAME
NEILIICERICEIBZTCWEDITTIIRWR BLEVNIZTEDA A
— VR B =ARE L Vo EH L N DOHIZRIZ K o TIRIZZ OSEIC L TR
FRZIWTWEDTH D, TORNMEEIL, BEZHW & EITHEDOF SR
HHEIZ Lo TEEN . EINBHEONMTEMBE WO FEIZEALEARA L
w$® WIZE D> TWo T,

HWAMNEZET 2T MPOMEN L DA A—VITE-oTEAL
/ﬁ%z%ﬂ LEETHE JENBVEDY | HEIZIZZDORE L o7
HLEDO~DELIENTNDLIHLDOTHSH, LN LEY FOEHORILIZEN LIX
BipD, —2oOWMRIT L ThETITEBA L, A0 F TS 0K
SNDHZETEDOYMRA~DHIRITIIHIZRELSRD . ZLTENICE B
DT, DWIEZEOMGE BRI LETLEIDOTHD, TDOMHEEDOE
WTRINCIEADD LIBWT LE > AEEAZHEOF TH HRESIZON
/4V7@%%@MH)UR%oTw%\%@4%*ﬁ/ﬁ$UO#hI&Zﬁﬁ
AT R I SED LR N -T=DTH D B ST MZ =0
ZTDEIRREEZEFE LW DR ~DRE @%ﬁu%%ofwé_
CEEHEELTLEILHDNE- TV DEROTLEY) ZLIZRDZD . H
TOENVIABLEZMELE I ELTWVDHTEDTH D,

RALWHERR T 5 7213 T oIiE. 7S — F—ICHE > T OEERD S b
WCHEELE WS EFEOT W THERE N E( L TLE S, “what disease is like
Alcohol!” HEIZHL SRR D A 9 7] (189) LT DOERM OO TH 5,
BITWEC L >THETREIN TV RmBESRFEL L T LEN FELY b
RN 25D ) ETICRH>TLEIDOTHDL, FNTHLELE IV — b=
FIEFEHIZNWTWEDOER, H5H, FlIC K> TREL TRELZE

FIIT L2 TN — F—DBEGEZBIT TODOTIEZ2W, ERWED 5,
ZOEVIABLDBEOFTHELZHL WHATWDS S X9 EZDRFIT, EHEL
BRI O FITEAONTLE S, £ L THRITEVIED, BEFHOFIREHY
BMoTLEIDE, ZOXLEZENTNDLLXDEY FOMEITZH>THD,
“I blush, I burn, I shudder, while I pen the damnable atrocity” [FAIXZ D=4 L
w%@ﬁﬁ%%%%b@ﬁ%% BRIFALI L RITAIRY RV EEL S
(160), ZAUFFEY FHAENRLP DO DB IR TS Z EZR LT
50Mﬁbw%#&ﬁ%&mofk%&ﬂ% ZONEEBOHEL CRED
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MESSTNDLIDOTHD, ZOEIRBALWGEEZA LBV LHET S
EZAIED B ERDOT T2V E WD HOREFF o ol 2 Tl 2,
R OIRKZ Ko7 BIEL, YRFEV FOZ L 2lTHO 5, 75 LD
a2 X “perverseness” [ KA | O N ETEZ » T %, i
“unfathomable longing of the soul to vex itself—to offer violence to its own
nature—to do wrong for the wrong's sake only” [ZE0NBH H % E L O——H 5
HHYOREZRO DT ——EBODEIICEZITY &0 ) HEL A0y
2] (161) THD, LTIERLRWVWEDRS>TWVWDLINHIZE, BOZD O
TN bERITAZ L TLEY, TORMICTTONSH, BITEL T
WEBEBZRIZMAL.ZLTLEIDTHD, EmD LEbo721%I1I21%
BIFORIZTHEN RZIHL TV, REM LR O bH A TED K D Ik
BT R EATOWMDRIZ HIEITAZ EZDELATND LWV HIRY B
THND, ELTEOMRZZN, HERE~LBW TRIBR] 2O TH
%o WIEZ OREAIZ DU T “perverseness is one of the primitive impulses of the
human heart—one of the indivisible primary faculties, or sentiments, which give
direction to the character of Man” [ KW D K& 1 23 N D0 D fe & AR 72
EHHOOLSTHY —AHOLZLELET L HE TERVNEZEREN . H LS
TEECTH D) (161) LR TWDH, ZOMEIX AR L LFELADLET
WHLEOIRBDIELEBZTVWDLHDOTHDLH, ANH EITEBEA HOEFERDT
BEEXTBY AFEAEDITEHOIMBEITERTH Y WV E NI RKRDIZD I
ZH5HbDTHD, FLTRFEYV FOLIICACEDHRWARZRGITRBEH
A9, LN LURISROEMITEREZ RO LEE L IZT2<TOLDT, B
ERODTEWVEWNS HEDOKM TH L, ZOMKT 2 ZODRMNRFED F
DO P TEFEZ Y KT TWeDT,

ZLTOWIHEIT TNV — b —Z2fE L TLE O IELE DILATOEE % B
EMIZAZICHRLE ST FTIOIE 2T D,

[1] hung it because | knew that it had loved me, and because | felt it had
given me no reason of offence; — hung it because I knew that in so doing I
was committing a sin — a deadly sin that would so jeopardize my immortal
soul as to place it — if such a thing were possible — even beyond the reach

of the infinite mercy of the Most Merciful and Most Terrible God. (162)
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MOLIEDIFEZEDOHPRDOZ EZEZELTNDHEHMsTWEL, £ L
TR ZENWDICKETLIHBEZEX Do blE, ——mA LD
AR FEEZL L TWNDIDOEHM > TWENDL——F L TEDOIRITIRD
AT OMmE D < THWERNRFETHY —— b LEARI L AHE
RHIF—— b EERES, HOLBEALWHOERO Z2EX 26
RWNE ZAITHENED KO BRI oT,

BOOLLIEEOEEICL TEXETHLRIFSITEERN->TWND, D
RARG BN L ORI E WO REIFERZ LEZL LI LD LT B
FOFEEZNZOT LT IO RAfTHL, T2 THIT.HELLDPEEEZS
T TWDREERERNH T AT L9 RBEEZILLIZH D Z N EITE D Rl e
FAEE EEVIAL, HOYDORA LIV LILTND D7,

(RA L~ e X b——TER) 205> T——] OFT=EERSITARA
D=/ ERXLIONTI I LTWD,

SRR OB & Z N Z T DD TR T, B HHlEE > V72
ZH LW MR TR o, 2T ASBEROFICND Z L%
HRITZ2ZETHD, (HHE) T LCHDNEHERRZAMTHY, 20
B MDD ZIC T ANLGEBRL TWDZ L2 EDIZFEBH L TV %
NERETHZELETHDL, TRIFEHAEDO—D2THD, (42)

N—=DZ VoD ZOEROFEY FIZbRE STV D ERET
LBV FIIESTOZLZEBOENRIHLMAENLT LTS ET, B
PHAL Y GENTZFETHLENI ZLEEREILLTVWEDTHD, L
NHIZHEOEMZH L. TO—HHERZRL T IR ZELETWVWLDTH
Do TDEDIRMENDH -T2 E X FED FITFEL K-> T HIET D
KMWAROREMHIZEBO A LY bRUESNTZDOTH D,
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F2E EDEKEEBCODOEEME

HoOMRIZ L TRE RBKEZ R L, ZOME~DIRNEVIARITE B
NODTLEVIRFPHEOENTEM TV — =250 FOPTEAA LN
FAESNEEFL TN ENTHZEOMH~OEEZ B LT & 262 2
HBZTWIEDTEN, ZEZICRKREROBEMPBEE LR ->TET, BHLTWVDH)
5%, LTiEWTRWnEbhro TN ZZMEHRLTLEY, 220
Lbhnn ol RMBROKMHLIL, VI NVTE~DRHKRLDTH S,
INBHEORFSEOME L, TO/RETHDH, T L TENIZ ;ofa\%@
ZLORIZHE WD BT A & ITE D SRR ARZZ LR T 72 Z O FR
LTl 07E, Tl EiE D%i%oi‘(bfﬁﬁ)@:@%ﬁ NN ESIWIR
B L TV EENTERs TWEDREA D 0, ZIUTIERF T 5 A% < B
LTWd,

ZOVES N ENI 19 ACHITE, T A U B CTIIBUEEI SO E B A3 % # AL
LTWe, ZIEYEFFOT A I THEL TWEREERZROEMENL 2D D
DTHDH, R—IFZFORFEFERLHET LI F, T L TEORB LT
MR A IEE L T,

TR X EAOTIZIEBENE > TV T, ZOHIZ iﬁ%ﬁ%#ai
NTBY, LPLFHEADZORSLDOTHLIP 2T, NRIEFARERIC
ETH—-THDH, EWVWIEZFHFTHD, 2FEV., 2 TOADOHFIZIXFE—DH
PERD > T ZOBEMEICEE2ICKE I NIVUE—AOE D OHETE WS DX
ETRCICRD, FoT . MOANELETORAKLE LM TEDLLWVH 2L
Thbd,

BB EEopBETCHDL TNV - 7L K - =< Y (Ralph Waldo
Emerson) [ZEANDOBOFIZITMHBLES>TNDH E L, O IEE, &=,
BMERNEL TWD EMWE, Z L TZE IO ANDOMNEH B 22 L7228,

— IR RDOEHIZONTEEDLIZEICLSTEDOLIRBLOTIIMZH
NRWEOLRHDE NI ZEERL, TORBNRBLEE KA >, A
RSN BT TERVWE O D2 F > T0na 26 LT 2T
DNEADPEMEIZ OB > TEEZ TV ZEEFIARAIRETHDL EERELIZDTE,
ZL T ENERRICLGICH b Z RO D REFEFRIZL > TEAZER % FE
ES®H5E 2k LTH, BITHHM TH o 7=,
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A OANBUVMER TH TR —NERAE NI LOIRAEZ > T
EWVD Z LIS EIERMEANOFHARN DD DOZ O & ITRMITE
LN bDTHDHEEZXD, 22T, b —EEFHOH S AZHAKL TNE
7=y,

% 1 % T “There is something in the unselfish and self-sacrificing love of a
brute, which goes directly to the heart of him who has had frequent occasion to
test the paltry friendship and gossamer fidelity of mere Man” [##) D K-> 5 K
THOERENRERBIIZNE TR RAMODFE B W ERE 7 1
A B L CE T2 A& ODZEEER A0 T 200380 5 D72 (157) L)
FLIR 2 B S ARIBIFR IS L TEEN R OITmHAEOEWZ & F A L2,
ZORICBNTHEIDLFELIEET S,

PAT N & O3t BAfR L 0 b EFHeL O RWENY) % 4F A ZEITER A TE A
b D FR I 2 A S5 “uncomplaining” MENE7Z | (170) & ThoTe, Z Z
H IZE OB AIZITE SIS DRV S DOIXN D BT
_<‘:7532b75>507/1/~h~75>§ IZRATZE R KU S 2 EM L 72 H 1T <
BELTLEW, 2ZIEHOHIZE > TIME I NTEDIT THRWIZHED S
T, EOFEICRHZMNONEZSNTLEY, TOL I REOERNE, XA
EREBLOBBRICOEL BRI o722 ERFARN D,

CJEH O BRMORICKREB DN RE LR o TE L& HTZOMDZ
& % “a brute beast” [JHER] (169), H4r® Z & % “a man, fashioned in the
image of the High God” [EHEBFREDOMHD A XA —T TIAEL LI A (169)
EE-oTWVD, BB IR CHERTLELOOZ L THY , AD XD 7%
B IXRTERWEETH D, MIC LT WVWE DN, 2D X ) RIRER T & &
IZZDOXBREARE B RN INDLZ EICEBL, &L TWsDTHDH, Z
DZLaUROANERAOBEABREMOMTITTEZLDZ L HAETIEHRWY
7259 b

FL BV FER TN —F—DIRZ DRV E ) %%Llob\f%%ié
VEDRHD, BEVNIEDIEFIETHLRIMEEL AL D TH DN,

IRZ R 5[0 63niX A% @mﬂgbmémfwéﬁ@;oﬁ%@k@é
1%, JElEL T “the fury of ademon” [HEFEDIERL] (159) 12 & W ShivTz
RaeZORICHELEINDZET HAOBMELZBONZDIZLTLE S,
WD d>HBIZOZLIERIIMNL T LESTZOTH L, B iﬁ@ﬂ%%ﬂfﬂ%
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TR — T T2 AR —D TE] 2o T

TEVENERLERVERE X TETND W) DI, ZOMEROIRIZH
PEDRWBLORZRB L T LE 2T £ 206 HS E MO EERROME S
SEE LR -7DOTHD, ZIEHOMHBIZOWTH, #1F “What added, no
doubt, to my hatred of the beast, was the discovery, on the morning after | bought
it home, that, like Pluto, it also had been deprived of one of its eyes” [ % @ B &k
WZXF T HMEENE R L7200 MEW R S Z WD 2 FITHE TR - 72 25,
ZWODORBENTNV—h—=LFALCEIITHRVEROLNTWND Z &IZRMNT
MHETHDLH| 16T R~OR-MZHHDIZL TS, F/—h—D
RIZASOEEZEOLIICELHLTWER, ZIEHOH O W ahhiziR
EIIIMAES TWIZDOTHA I 0, TIIETH D, i< o7z if
ORIZ, AEIZASBHOEE RES0onsd, £ L TELIFEOEMRIC
., BEORNDOESLHEMEICHMESNDIDTH D,

FED FITONILEEL G EMETIEEBHO TERWEDE S E R o TS & E
RLTWD HSOPIZHDMERE UKD BRI PVONE DAY

T BB OB LRV E WS RENL BONEMEE WD SO EZFF-> T
LDIMHLAERTHD LWV EDERBRITNDENSNDI DML, &
I LR ER A D LIRS TLEI . TDLDO B DORRMEZR L,
WOLESMMALD BEMICTZ>TWVDHEN) ZLEEL TWaho Tz
DTHDH, ZLTENL. BABRBAZTHMELHLELROVESEEFEL L) I
STVWERREREHROT L ENTEDL, K- i%%@}\ﬁaﬁk L TRk
flZIEYbT 5 —HT, BOED B LNTERWESIZH 5B LT,
u\/>b>%60>§Z@a//ﬁ¥3ZEEOD?5b)ﬁ§§zV)\ixﬁél/ﬁfl/jzt>0>7?:iiﬁb\b>&fb\9
R E IR TV 2D THh 5,

FEIE FEROTOHEM

T BB PHEREMEICXE SN TLEI EEIRDIDOTHA I D,
LHANEDENRGFIEODITEELS BITHFOWBW L NH D 2720 TEA 9, 2
CTHELZINEZRERNWZ LT, BRI s b &) Z & & KA
BOBHNOEIZED LWV ZEBREIBMIELENS ZETH D,

RIS DK & 13, Ivyymb\5$—4téﬂfcfi'rét IZ &> TR &
RN TH DL, FOFmRBICAEI L TR D & BELITHLENFES LD T
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HY, ZTOERTHEZAFIETHETH D, o T, LOFEZET S LV
CEIXBSBHOEMEER VR LAICTHENS Z EIZRD, DED, H
%55{%{“&)0 FZ D Ebro TV RR LI EET, DWICIEHZEANE
TR LZFEY FIEAHEMTIERVENSI Z L THL. LNL I DI i%z%m
RNEAS D EEY FIXIEROWIRE LB X2V E S R EIRE 1T 4 %
HOBHOHMICL > TiToTWE, EWHZ ETHhHD,
zv//ﬁqzeﬁﬁ“éé\f?gﬁ’w‘;ﬂéu%ﬁk&iﬁ‘mi EDPDLEKRLTWDEY B
MNHD THLTDITIERZNNFIEDL > Cde b, ¥R, 25952 L
THDBHBGOHEMIIKTHZ IR BOZETLZ LIChbdnb, &
ILDThD, ~HFAR—ORBET HEMOEHEN WX, BB AE T
HLEDICIEBRNDOMLETHL, EWVWI LD ThoTt B X5, —RAERZE
WEL VWD~ TRADOKIEZENTVDLETDHE . ZRICHLTEHIC
HEMER 22BN D TR NICBAZIMEL THDOEL EXT 5 2
XD LD THD, R—I3Z Nz KMBOKHEMEA TS, KB
BITEB T RVITATE DN . ZNRH D OHME B ET D 2 L ICE R -
ELTHL HHTOAMELTCODT AT U T AT A ERDT=OIIEEI>THZ
EMMBERAIR T, ZHEH 5 _z*fgjj%:ﬁﬁ’ ZEERAHNTHDL, T
75>%L0>%7_52ig73%:b\9§£ﬂ0)43 BOHMETHD, 202 L EAHIZBW

BV FOTEIZ O L TV,

EO0FEN TNV — =% BT HBOTZOIX T V— =0 H% (Z I A AF
Tl MBEMTIIdr R RYEDORME RETLLEThHDL, 22 THRIZT
N— bk —DIR%E < D@U\Tbiﬁo\—ﬂi%2$f%l;’\ﬁ_kjbwﬁ > oD
DM EBR DS VIZ LI E T HSOHMRNE NSNS Z L2 %7
L7ZEWTH D, ;hiﬁ®ﬁﬁé%ﬁ@&ﬁé%?%é&%%x%ﬂé
L L HER LI EZIZE YT ST AI2 0, IRE A o7 & E IR Y
ICEEZEE TN, RIZHD LTS EXITITEEZR L. BliFEO&EKT
RINHEDITHIZ KA TND, 2O L ZOHITEEIZE S TS Li1EH
AN, BETIERC > TEWT R W EEEL>oL, 29 LW E AN E
RThRNEWNWI) BNNRITAETIEH 2N ZOHIZH 2 E 726 BRI HE
STEINTWVWDEDOTH D,

Fo, ZIREOERMOGAETHLN, WP HEDITROTHOL &, B F
XZOMIZx L THEBR 2 XA 5, AT EICHE L T DI
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“absolute dread” [#fExfAYZ2 R | ZFFOVE Z Sdv, & 9 & D ITR D LA
CHELTLEI, 2oL, XEERPEDL Z L ~0BMTH D, ZATK
WIRDONWTLK 2 BMZ R T B & B =3l E L BB OMIZH - T2
DHMESTELEEUTLDOE, T LTHZHRES L LD, ENEZEITHIE
Moo, ZEHZLTLES, 2ZIT. AL THEVELNDLZ LD
TeEDFEICONW T LR ENH TS %,

BIIZOWTIHHEEZRLZIL20b0 GE) FOEMELZE LHT DL LT
B2 T&El, s LCTEIX, §EH T “[1] was happy to find in my wife a
disposition not uncongenial with my own” [ZENFAHZOKE L E 9 Ebhro
ThE Lro7z) (157-168) E@HMASHTWD, ZOEHD TFE] OXKE LI,
B ETCLMELONLDOTH S, £, B0 FRESCEBMEZRE 720
ERD-T0TDHE 517> TH “uncomplaining” [HENRIC /R FEEFHT
) M 22O, BEFETEMENT-oTND, TLTEY FLEOREE
VT EEY FAZIRH OO U iR 2 R CHERK A T 2 5 DTkt
L. EDIEFIFIZASHNTVDENDLZZE, TOH~OZELEINHLTND L
WHZETHD, TOZLEFEDFIT, FILENA2THZBAL TV
“humanity of feeling” [ZEZE(Zfi H7os] (167) NHLMNHIE LR TWN 5D,
INLDZENLETEY FOHMEELZRZHULTVDLEADILNTED
A9, ZZTWHHEMEEFILLAA, HE K THWOIEETH D,

HEORMTHLIELZHZ L THOLOFEY FIX BMERLTLEET LT o
TEDLS TIEFICHEFHTHLDL TR ALVWEAZILL TT ICEDREKE
BEICER T Z &2 Bno<, ZHIEEN B OBEMEEZ DAL, IIET 5 & W
2ZETHD, ELTHMEZALADLZ LITKD  HOIER N LK LB L T
K%, ZNIEFETOXRTH Y, RENOMMEORMTHLH 2 B EIEL
EO2LWVWIBRXTHDLH, ZNIELRNORITHZMED &V ) BEIRTITIER T
OV, WL o TUIRBEM R o7, BITHEZRERE O LT H5DEN,
MIXZ AR EZICRoTEAELHLEF TN D, LLIDOZ LIIMAEHEL
TWVWDFEY FICEosTINIETFERILWVWZ ETHY,  “My happiness was
supreme!” [FADEWE 50, ik Lk ThH 72 (173) L EFTE-> TV 5,
BMEZME L ETHDOBRROEFICAZTOND L O BEE2E
LEFTLORWRL 2o Z ETATHIZE NPT HOND bR S K
I% “free-man” [HHAJ (173) &R 25DTH S,
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FHHENPOM A%, BEO—HBNFEMBIZAV AT, #2iX “Myheartbeat
calmly as that of one who slumbers in innocence” [.0fdk > 55 #) & MEH U HR -
TWHANEFRUTEIICHEDBENTWE] (174) LR TVWLHY , TD L &
B GERRET D2 LT RDoTe, ZFOBRERN R ADOFER S H LTI -
TV L ZAZ R THIBFEREDOTEAICET 5, L Tl TEEE Ko
e EDRHIICERICMP > THFAESLALLARLERLEAFDRNC
LERFEV MO, BAORTIITIASNELZ R LICELHTINEHO 5, 2
_&ﬂ%ﬁ®$?%oﬁ¢i%bhiT%%%®%M EhbhTnsZ b

SFEAIIN D, BTN EWOITAITEDORE T b2 L, FrikE%L
Eﬁﬁtw&b\5%?@PE%TW\5%GYG%6O\__Tﬂﬁiiﬁ) e
wife of my bosom” HZEDZFE | (175) 5> TW5H M, “bosom” &9k
DICA DEFRNPOFADIDFIINDIE, LEBEXDH T LITFERTHS O D,
FOELBEOTICHLIADEZ EN BMEEZ O FICH LiIAD T Z & ORR
ThHhdrLEWVWI LT,

WRBEALMMS X2 OMPOENH I AT 5, £OFIE “utterly
anomalous and inhuman—a howl * &< BE CIH AMA =R 2| (175) &
HHEOIT, AHOSD TR, IEFRIE, ZOFIZENTZELIZ L - TEE
DS, 1D THOND, WL 2o TV EIETORBOBXFIE 70T
HD, WITFEL —HMCBEBETHLHDIAALTLE S TWeDE, 2 2 THilZ
ZORKROIA LI/ 72FT ATV D, T o h o B &8O B1R 2 BB
IBL7ebDENZ DHTEA D PITEME A BED F TR LiAA, E OWLE ) & i
MENTZXT 70N, BEEF LS ELKZEY FORNCEVE > TL 5,
LU AHI OB L IZMFH R b D TH D7D Aldb 5 RIBROKMHIZE 5
PRTEEDLDIZR STV, E L TEDITEMEDORMLE L TORMTH D,
A RTEOH L TESRRAZERT BAHOWEED XS5 IZHHZ 2 205
XFEEHLITFTCVDHIEATLESTHIEL HIKE 2R I 720 EME L 1T i
FIZ, ZORIEKZ N OERPLEEL THDEDOTH D, 2 2 THMOIREKIX
BOMIEBEDEREEZFELHL TV EEHXNDLTEA 9 JERADH OB

> THOEEZMEL CEXLEIETCHDDT AT YT AT L &FH>TE
TWIZET D, WRLK 2o TWIZIZ T o B (B BEOE OFELE ik
L7zZ E CHOLOBMEICID TR END, ZLTHEREX LD L2
TWE4E, B0 FEHERLTINL R EECERSATLEI>DTH S,
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TR — T T2 AR —D TE] 2o T

TR ODIIHE ORI FE N — > Th o7,

o

HME, BRYE, 2 L CRIBROKEMHOEBEIZE LD LR FixEH &9
B DRI 5 46 R A SO T O EORMEZTRT 5 Z S I1X T Ao
DOThb, ZLTZDEE, BBERORE U TH—REE) <%%%
KRN HD LTS TND om0$®aa@¢fézAWL1w6@a
TOHDEDH—72E1THY 27\, LEDDOED | n“\—ﬁ)_@/baﬂ%)l
TEDLAELTEZ LT ZORICERNINLDED TRV,

IEBE R BE D F% > TWemEE D N & U CRGHEI B 2 BiEE L T iz
AN, R—BAF LT 2>OHIRCHRICITES B S22 WARB T - 2,
MA P ANEEFN B FUDOFEFARTHEAOREPRLFEIZETY) v FESR
B, 226 OREBETHLEMBO LAY Aivd, Lo LZE DR
THIWITA T TV RCHECDE THBEE2Z T ZEBEBATHY Ro
MOBDOFEE NIRRT TR o2, T 0% BEFT VWAL LT 5072
DAEFIZOWTHREERT, BEEREICAKRL TXT IZED THELH O 7K
AT Ay Py —iEDMREEITRoTZNE BT ZHFITLETRHD
720, HOMICTOVTITIELZDHEZE TS EWVWITEI 2V IRL TV,
IDZENLR—DTATUT AT LEVIBDOBAHEELR LD THo T
EHERT D, TAT T 474 EIFHCH MO LT, TZ2TNZENARY
DHBE] EVWHIEEBTZDEZDOZLETHIN, FHORYKDOEFTEZITH-
TDTHAHIN, THITHEFICHLDN > TV RNWEEZ DL, ZNHIZZ O
Lo ANDRERE, BEERETO B OHK ] ~OMA 75~
BRMEZ T NPT TCDOEAH HOIZEAT L Z EREMOBHRIZENL D &E
LY A2 LLACEFHRLTHEELCLEI Z LI -sTRID 9
HH OWWAERRT DT LT, %E%QEE%QA@%%%ﬁbt@EO&
XESDOTAT T 4T 4 ZROTEOICAGOGEMERZE U TR EITH
Liw\éﬂ\_@d@m0¢f%j1iﬁ%%ﬁ%ﬁ&&%&%ﬁ%_oﬁmné_k
EREORLTCWA BB ERENTEL TV AEMICK s TiIE R SN2 WE
Oy MNIMKIZI> TWE, ZTOMENEHI>L< b, BEOHKE X b
ERRTENL 2o TLEIDOTH D, 2V, BHOM—ZRDHF T, i
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VIR BERHS Z LI TUHBERZ T TCHERSYFOT AV IREE
BOWZAHAFEETHLER LEZDTH D,

B Uk
Poe, Edgar Allan. “The Black Cat.” 1843. The Black Cat and Other Sories.
Tokyo: Kodansha International, 2000. 155-77. Print.

kRS TR~ e Xh— 8] 2H< - T TREUERFELE
XFHw] 55 5. 1967 4. 39-60.
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WS, SRR RE N AR B, RIS KT TR

&t 1B
F1E IUDHIC

FEEFE E1TO ETEEORI S D WIT KRR EEAT 2 ERNIZTE L & D8,
ZOHRTH AR & FEGIITFEE ORI & REELT 52 REBRERTH
HEEZOND, ERWINEFRETDZ LITEEREEITH) E TR ARGk L
20 956D ThH D, AWFRITIEIMNG TR O A 1 N O 9EEEE M RE ) O @RI
KoTHEHEST L ED LI REBEVWRRLN, FEN6OMIITED X S 72
RBBHLOPHLNZTLHHEDTH D,

B2E TS

2.1 B3 IO\ T

[EiEE-S1F (motivation) & 1%, TATEhO A&, #kr, okl 2501 %
FINMFECTH D) (L 2013, pl95),

ODHFEHIC LD & BB ST ICIIAN RIS S 1T & NEIIEIE ST O Z 50 &
D, ZNHIEFEL L BFEETECRS TMIMTEIZ T 55808 TH D,
BRI DIZESWTREDOH B ZBET 2560 L 012, 178 (Zo%H
X)) TNAENBERE > T D DERBIR NN EERE-S ] (2
2013, pl195) ThH O, [FRESERT HZODOFELE LTEET S V-T2
BDOL I, AT PO HBOFE L L THESIT 5TV L LEBLG T
SEBEIES I E X TV D | (2R 2013, pl95),

FIH SEEEGO RN S R D LB IIIH A BB -S T & E B S
WOTOZonHY, TNHIEELL L AESELEST IBEOEBK ST TH
5. MARERE ST L IXSFRICHEENH D, EOFEEDGE STV D [E 0 Hk
OSUCICHER BN DR E T 572 EDOFEEIL LD & 5 R I HEr
HHNIFIE L2 WS Z21T 9 LW o BT Th 5, % LTS
BT LT EHmEEGT 52 NI FEIK -T2V 5, AREHELES
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THZL THARBERPERETED VI L9 RbdWEOBENA SO RE
DEMDTIZ DI DD THEEEITI LW TeBESIFThL Lo 2L x
/L (1994) 1FIRX T\ D,

VLB TR0 K D EES T O FETEE DBV DWW TR 7228, Z0H)
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The Effect of the Number of Years of Study Abroad on Second
Language Processing Among Japanese Learners of English
Ayako Yamamoto

1. Introduction

To develop second language skills, Llanes and Mufioz (2013: 64) state “SA’ has
been claimed to be the most efficient way to learn an L2”. It could be inferred that
studying abroad is one of the best ways to improve language skills, better than just
sitting and studying at school as a second language in their home country without
having any interaction with native speakers. Perhaps, a majority of people might
expect great language improvement in their second language skills after
participating in overseas program. They may go for a month, half a year, or a year,
depending on their plan for language development. In Japan, since English is
studied for many years as their second language, starting from elementary or
junior high school, people tend to choose an English-spoken country as their study
abroad destination. In fact, according to the Japanese Ministry of Education,
Culture, Sports, Science and Technology (MEXT), the number of people who went
to study abroad by country showed that 21,290 people went overseas study in the
United States of America in 2010, which is greater than in any other country. The
total number of people who went to study abroad throughout the world in the same
year was 58,060 (mext.go.jp). Despite the different number of years studying
abroad, most people came back with successful improvement of their language
skills in certain ways, and will have learned many things from their stay in a
foreign country.

However, it is a question whether studying abroad for a short term truly
affects language processing. Some might think that only a short stay, a few weeks
or a few months, would make no change at all in acquiring language skills.
Therefore, this study is to determine whether Japanese learners of English with
different amounts of time studying or living abroad, will process their second
language differently. For example, do those with longer experience abroad show

faster processing times in English (or perhaps even in their native language,
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Japanese) than those who have studied abroad either for less time or not at all? It
is assumed that students with the longer study abroad experience would show
greater differences than those who have never been to another country, and those
who went to study abroad for one academic year would perform somewhere in the

middle of those with experience and those with no long year experience.

2. Previousresearch

Some of the study abroad research has focused on to the impact of short-term
study abroad. It could be observed from some studies that even a few weeks or
days of study abroad experience can make more of a difference on certain skills
than at home. Llanes and Mufioz (2009), mention that the analysis of Evans and
Fisher (2005) showed remarkable improvement among sixty-eight French learners
(age thirteen to fourteen) in their listening and writing skills after only six to
eleven days of study abroad. Surprisingly, the improvements on the skills were
still notable although two years had passed since the overseas program. Moreover,
Llanes and Mufioz (2009) themselves have also concluded that three to four weeks
of study abroad will show great achievements on listening comprehension, oral
fluency, and accuracy.

Other studies have reported that a year stay will also make a change on
language acquisition as well. Aoyama et al. (2003) demonstrated that one year stay
in a foreign country will have a great impact on phonetic aspects. They conducted
two experiments on the discrimination of phonetic sounds; the second one was
conducted after their participants reside in the US for one year. The Speech
Learning Model (SLM) (Flege) hypothesis was evaluated in this study, which
regards “the effect of perceived cross-language phonetic dissimilarity on the
learning of L2 phonetic segments” (Aoyama et al., 2013: 235). Japanese
native-speaker adults and children were tested in this study. The results revealed
that Native Japanese children showed a better discrimination of English [I] and [1],
and of [1] and [w] after a one-year stay in the US, while adults did not show any
differences on the same experiment. Also, children have improved in

distinguishing /r/ from /1/ in production from the first time of the experiment to the
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second time. From this study, it could be said that a year of living abroad will
make a significant difference on phonetic aspects before the stay. Furthermore,
even though adults had the same number of years of stay as the children, the adults
were unsuccessful at showing a difference on the test, which means that the age
when people go to study abroad might also have an effect on language acquisition.
In addition, Tsukada et al. (2004: 286) have concluded from their results that
“children are more successful than adults in L2 speech learning”.

From these studies, even short term study abroad has been shown to be
effective on some skills. In addition, they showed that the differences in study
abroad experiences suggest that greater number of years of abroad would have
much a greater effect on language acquisition. According to Slotkin et al. (2012:
170), “long-term (i.e. residential) programs that requires students to spend an
academic year abroad may place more emphasis on foreign language acquisition,
short-term study abroad programs focus on providing students exposure to
international travel as well as cultural immersion opportunity”. Moreover, in case
of language processing, a longer abroad experience will lead to show faster

response times than those who have less experience abroad.

3. Experiment

3.1 Purpose

The purpose of this study is to examine the hypothesis the duration of study
abroad influences second language processing among Japanese English L2
learners by testing their language processing with a Lexical Decision task (LDT),
and to compare the results among groups of individuals with different years of

study abroad experience.

3.2Participants
Forty-five university students who are native speakers of Japanese (fourteen males,
thirty-two females), aged twenty-one to twenty-three participated in the

experiment. They have all studied English for more than eight years (maximum of
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twenty years) with different amounts of study abroad experience. Based on their
background information, those are classified into three groups:

Groupl: No experience abroad, three males and seven females (NE)

Group 2: Six months to one year study abroad experience, five males and five
females (Short Term (ST))

Group 3: More than three consecutive years of living abroad, two males and eight
females (Long Term (LT)).

Ten participants are classified into each group. All of the participants in
group 2 and group 3 had come back to Japan within the past five years. The reason
to set the return years within five years is not to allow a huge gap between their
return and the present.

Other fifteen students did not meet the criteria for any of the groups so their

data have been excluded from analysis.

3.3 Materials

The LDT is used for this experiment, and it was administered with Superlab
experimental presentation software. The LDT is used in this case because it is
possible to “gain insights into how lexical knowledge is structured and accessed”
(Jiang, 2012: 79). Two blocks of stimuli, one in English and one in Japanese are
tested in this experiment. Forty real words and forty non-words (eighty stimuli in
total) were selected for each block, English and Japanese. The real words are
classified by frequency: twenty high frequency words and twenty low frequency
words. The words frequency is used in the test because Duyck et al. (2008: 850)
said “participants respond faster to high-frequency (HF) words than to
low-frequency (LF) words”. In the study, they revealed that “Bilinguals showed a
considerably larger frequency effect in their second language” (Duyck et al, 2008:
850). Additionally, English frequency measures were taken from the “Corpus of
contemporary American English”, and the average of English high and low
frequency words used in the experiment measures are 154,143.6 and 1,811.802,
respectively, which is a difference of 152,331.798. The frequency measures of
Japanese stimuli were taken from “A 150,000 Japanese frequency word list” and

the average frequency measures are 256.9487 for high frequency and 5.755159 for
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low frequency words, which is a difference of 251.193541 (The stimuli of
Japanese words were selected in collaboration with Nanao Kobayashi.). Because
the two corpuses (English and Japanese) use different scales, the numbers for
English and the numbers for Japanese are completely unrelated to one another.
English non-words were selected from the website, “Pseudo-words” 2009
(ibbly.com) and some of the words were altered in order to match the word length
with the English real words. Japanese non-words were made in collaboration,
again, with Nanao Kobayashi. In addition, English and Japanese groups contain
three different word-classes: verbs, nouns, and adjectives. Each group matches
with the average word length for about 5.16 to 5.28 for English words and
non-words, and 3.5 to 3.57 for Japanese words and non-words (see Appendices 1

through 3 for further information of specific stimuli).

3.4 Procedure

Participants took the test at a café, at school or in a quiet room. A simple
background questionnaire was completed in English, before or after the
experiment to investigate their English study experience. It contains nine to fifteen
questions depending on their study abroad experience (see Appendix 4). The
experiment was administered using a SONY VAIO personal computer, model of
PCG-4T1N. Participants were seated in front of the computer and the participants
were asked to judge whether the words that appeared on the screen are real words
are non-words. They were asked to response as quickly and accurately as possible.
All participants were tested on the English section first and then the Japanese
section. Participants were asked to use either “z-key” or “/-key” on the computer
keyboard to respond in the test using their left and right index finger, respectively.
The key assignments differed between group A and group B, and all of the
participants were divided into either group randomly. The number participants in
group A are equal to group B (50%:50%). For group A, the participants use “z-key”
for real word and “/-key” for non-word and group B used the opposite. The stimuli
were shown on white background with black font color. The instructions were
given in English first, and the experiment was started when the participants press

either key (z or /) that is used. Four stimuli (two real words, two non-words) were
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shown in English, as practice of the test first, and then the main part begins. Each
stimulus began with a “+” fixation mark presented at the center of the screen. The
duration between the fixation mark and the stimuli is 500ms. Participants must
respond in order to proceed to the next stimulus. The response time (RT) is
measured between the appearance of the stimulus and when the participants
pressed a key. Participants are allowed to take a short rest after they respond to
forty stimuli (one half) of the English block, and before the start of the Japanese
section, and again at the middle of the test of the Japanese section.

3.5 Data analysis

The RTs for the non-words, and all incorrect responses (errors) were not included
to the data analysis. Data from all of participants were pasted into Excel by group,
and then counted and summarize electronically. Average RTs were calculated by
group, by frequency, and by word class. Accuracy on the test was also recorded for
both English and Japanese, and compared by group.
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4. Results

Average of RTs was compared by each factor: accuracy, high vs. low frequency,
English vs. Japanese, and word class. The analysis was made by ANOVA
comparing frequency, two languages by group, and the interaction of the two. It
showed that all three factors have significant differences: frequency: F (1,2041) =
115.1 P<0.0001, group language: F (5,2041) = 36.97 P<0.0001, and interaction: F
(5,24041) = 5.222 P<0.0001. The results are explained below by each category of
contrast.

4.1 Word classes
Figure 1 Comparison of mean RT by word class: English High Frequency

LT

ST

NE

0 500 1000 1500
NE ST LT

m adjective| 1601.101449 | 1449.791045 | 1096.83824
uverb 1364.216667 | 1294.474576 | 1091.98333
Enoun 1444.470588 | 1710.652174 | 1111.84058

Figure 2 Comparison of mean RT by word class: English Low Frequency

[

LT
ST
NE
0 500 1000 1500 2000
NE ST LT
madjective| 2133.4737 | 2094.258065 1501
mverb 2111.3077 | 2025.586957 | 1347.88889
®noun 1867.028 | 1984.266667 | 1394.72581
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Note. Graphs are made in Excel refer to the data of a pivot table for the mean of
each word class.

Figures 1 and 2 show the results of comparison of English word classes,
high vs. low frequency with the different groups. The two graphs indicate that
there is no difference between the frequency and the word classes. For the LT
group, the participants did not show big differences among three word classes in
either high and low frequency. However, for the NE and ST group, those did show
a slight difference among the word classes in high frequency.

4.2 Frequency (high vs. low)
Figure 3 Comparison of mean high and low frequency RT: English

LT
ST
NE

0 1000 2000

NE ST LT
W LowFreq | 2033.9364 |2034.703896 | 1414.53823

® HighFreq| 1469.929568 | 1482.436159 | 1100.22072

Figure 4 Comparison of mean high and low frequency RT: Japanese

LT
ST
NE
0 500 1000 1500
NE ST LT

uLowFreq | 1483.7536 | 1647.204812 | 1346.58658
® HighFreq| 1276.498189 | 1410.344041 | 1170.93003
Note. Mean of the RT was calculated by Excel for each group.
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The data were tested by post-hoc analysis using Sidak’s multiple
comparisons test, and it revealed that all three groups, except for Japanese word
frequency among the long term abroad group, had significant differences between
high and low frequency words (NE English (Eng) p<0.0001, NE Japanese (Jpn)
p<0.05, ST Eng p<0.0001, ST Jpn p<0.05, LT Eng p<0.001 and LT Eng p>0.05).
On the basis of the test, it can be inferred from Figure 3 that all three groups had

showed similar results on English data.

4.3 Language (English vs. Japanese)

Figures 5 and 6 are graphs comparing the RTs between the two languages.
Post-hoc analysis with Tukey’s multiple comparison test showed that there is no
significant difference for high frequency words between the two languages among
the three groups. However, the NE and the ST groups showed significant
differences (p<0.0001) for low frequency words, but the LT group did not
(p>0.05).

Figure 5 Comparison of mean RT of English and Japanese: High Frequency words

0 500 1000 1500

NE ST LT
u English | 1469.929568 | 1482.436159 | 1100.22072

M Japanese| 1276.498189 | 1410.344041 | 1170.93003
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Figure 6 Comparison of mean RT of English and Japanese: Low Frequency words

—

0 500 1000 1500 2000
NE ST LT

u English 2033.9364 | 2034.703896 | 1414.53823
B Japanese | 1483.7536 | 1647.204812 | 1346.58658
Note. Mean of the RT was calculated in Excel by group.

4.4 Accuracy

According to the data in Figure 7, the NE group and the ST group showed almost
the same difference in accuracy on this experiment between the two languages.
Those two groups got lower accuracy in English, but the LT group showed almost
no difference between the two languages.

Figure 7 Comparison of accuracy on English and Japanese tests

® English = Japanese

89.25 91 905 895
77.5 75.5

NE ST LT
Note. Accuracy was measured by dividing the number correct (x) by the total

number (y) of stimuli and multiplied by 100. (x/y*100).

5. Discussion

This study revealed that longer experience of living abroad would show significant
differences than shorter or no experience of studying abroad.
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In Figure 3, all three groups showed the same results in the English data.
According to the result, it can be inferred that there are frequency effects in
English in all groups. In the same Figure, the LT group showed the shortest RT
between high and low frequency, suggesting that their abroad experience effect on
language processing. On the other hand, only the LT groups did not show any
significant differences on the Japanese data, according to Figure 4. This might be
because of their long term abroad experience affected somehow in their Japanese
language processing.

In addition, the LT group did not show any differences in both languages,
English and Japanese, as can be seen from Figures 5 and 6. It can be assumed that
their long experience of living abroad have changed in their language processing
of both high and low frequency in both languages, because their language
processing between the two languages looks similar. This might suggest that the
LT group is more familiar with their second language concern for words frequency
because of their long stay in overseas. On the other hand, the ST group showed
interesting results in those two graphs. In Figure 5, the ST group showed no
significant differences on high frequency words, but they showed significant
differences on low frequency words in Figure 6. From this result, it can be inferred
that the ST groups of abroad experience had affected their language processing for
high frequency, but not for low frequency. Furthermore, the NE group requires
longer RTs when responding to English than they do to Japanese, according to
Figures 5 and 6, while both SA groups show no real difference in RTs between two
languages in high frequency. This gives an idea that even one year abroad also
alerts processing of second language.

Interestingly, a clear distinction was found on the accuracy on English and
Japanese tests by group. In Figure 7, it showed an interesting result that all three
groups had almost same accuracy on the Japanese test, but the LT group showed
the highest accuracy in English than other two groups. In addition, the LT group
did not show any difference on the Japanese and the English tests, while the other
two groups did. From this result, it supports one of the reasons to stay longer years
in overseas would be more effective. In spite of more recent return from study

abroad program of the ST group than the LT group, the LT group still had the high
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accuracy. Furthermore, because of all three groups had similar accuracy on the
Japanese test, it can be said that the longer year experience abroad have no effects
on accuracy in their native language. Some might think that longer reside in a
foreign country might show differences in native language, because of less time
using of their native language. However, in this study, it can be inferred that
people who went to long-term abroad does not show any differences in their native
langue on accuracy than the other two groups, who stayed longer years in their
home country.

However, there are two points that cannot be concluded from this
experiment. Firstly, the number years of living abroad. There are eight years
difference in range between the participant of the longest stay (eleven years) and
the shortest stay (three years) in the LT group. This might result differently by
eight years abroad than three years abroad student. The range should have to be
controlled, or make shorter to fill the years gap between the participants. Secondly,
in what age when the participants had their abroad experience. Some students in
the LT group went abroad in their younger age (two to fifteen years old) while the
ST group participants went abroad in their older age (around 20 years old).
Therefore, older participants who lived abroad in long duration and returned
recently, and younger participants who went to studying abroad for one year, need
to participate to control the age effect in the experiment.

Moreover, after finishing collecting the data and analyzing it, three other
hypotheses on language processing have raised;

1. How the participants in the LT groups differ from English native speakers in
the English test. Whether the LT participants show similar RT from native
speakers or not at all.

2. Whether in what age when students went abroad will be effective.

3. Whether the duration of years of English study will affect.

Finally, studying in other country will be very helpful to develop ones
second language skills. However, students must be active while their stay on
overseas program to achieve significant language ability, as Wang (2010: 51)

mentioned “SA students need to have regular and substantive interactions with
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native speakers, particularly those who can speak and write properly in the TL?

and are willing to play the role of supportive interlocutor in the process of SLA®”.
6. Conclusion

The present study conducted an investigation into the students’ language
processing with different years of studying abroad experience. It is to determine
whether the number years of abroad experience will effect on language processing.
Some studies have mentioned that even a short-term abroad has significant impact
on language acquisition and production, but the present study made clear that
longer time abroad is more effective on language processing, whereas the ST
group showed small differences than the NE group.

In the experiment, the LDT was conducted to determine the effects of years
studying abroad, and forty-five Japanese university students who all studies
English have participated. At the same time, those participants had filled in an
easy background questionnaire to find their English study experience. Thirty of
those data were used for analysis, and all errors and non-words RTs were
excluded.

As a result, the examination revealed that both SA groups showed
differences than the NE group, but the LT group showed the more significant
differences than other two groups. In addition, the LT group got the highest
accuracy in English part, compared to those of the other two groups. From this
result, it suggests that students should stay more than one year in order to improve
on their second language processing. However, three more hypotheses should be
examined to indentify more specifically about the language processing. Firstly,
how the participants in the LT group perform different from native English
speakers. Secondly, whether the age when the students went to studying abroad
will matter on language processing. Lastly, the effects on language processing by
the duration of English study.

Overall, studying abroad experiences would show significant effects on
language acquisition and processing. The longer year of overseas stay will be the

more helpful way for language development. However, whenever to go to study
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abroad, it must be in mind that people should be active and have interactions with

native speakers, not just studying quietly in the classroom.

Notes

'SA: Study Abroad
2TL: Target Language
®SLA: Second Language Acquisition
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Appendix

Appendix 1 English Stimuli

1.1 English High Frequency words (20 words)

Word Class Stimuli Frequency measures

Verb become 140745
believe 139539

call 149795

live 115282

might 240578

start 108424

Noun area 119347
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education 137463
fact 164506
idea 101258
night 193436
part 224094
program 145251
Adjective able 118785
better 245829
economic 186692
human 123497
large 130865
real 142280
young 160290
1.2 Stimulus measurement aver ages
Word Class Word Length Frequency
Verb 5.16667 149060.5
Noun 5.28571 155050.7
Adjective 5.28571 158319.7
Average 5.24603 154143.6
1.3 English Low Frequency words (20 wor ds)
Word class Stimuli Frequency
Verb undo 1593
enact 2367
kneel 945
poke 1883
transmit 1995
weave 1992
Noun claw 1426
hunch 1094
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meadow 2912
nutrient 2023
raft 2431
tick 1955
torque 1692
Adjective faulty 2331
dice 1627
gingerly 1281
oily 1369
iced 1508
rainy 2638
veiled 1190
1.4 Stimulus measurement aver ages
Word Class Word Length Frequency
Verb 5.16667 149060.5
Noun 5.28571 155050.7
Adjective 5.28571 158319.7
Average 5.24603 154143.6
Appendix 2 Japanese Stimuli
2.1 Japanese High Frequency words (20 wor ds)
Word Class Stimuli Frequency
Verb Wre72< 346.64
WA 261.99
M5 285.81
<7EE5 330.72
ITCH D 192.97
I 2% 204.39
OYIRS 210.53
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Noun NP = 267.39
LW 215.72

Cx&EWn 226.31

T2 L 217.76

N AVIESe 248.26

AT 408.9

D &9 220.74

Adjective bbb LW 197.61
B 424.65

BBz 222.41

720 273.68

2w 195.51

DoH 192.82

2.2 Stimulus measurement aver ages

Word Class Word Length High Frequency
Verb 3.571429 261.8643
Noun 3.571429 257.8686

Adjective 3.5 251.11333
Average 3.547619 256.9487

2.3 Japanese Low Frequency words (20 wor ds)

Word Class Stimuli Frequency measures

Verb BE5 7.97
FND 3.11

Ibhzxb 2.34

LWb 8.48

TLOD 2.52

IZ2< 9.85

H< D 5.96

Noun EAUAS 3.86
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X o X 2.33
CwbHw ) 8.19
A TE 7.57
S~ 8.58
5Lk 4.2
FAIE D 2.26
Adjective H B 9.91
< En 7.89
U 2.45
ElELW 9.59
0L LW 4.83
AN 3.18

2.4 Stimulus measurement aver ages

Word Class Word Length Low Frequency
Verb 3.571429 5.788333
Noun 3.571429 5.747143
Adjective 3.5 5.73
Average 3.547619 5.755159
Appendix 3 Non-words stimulus
3.1 English non-words stimuli (40 words)
arble copic hemic lably greas
) ) ] Tened frenes
assis cring hered liced prope ) )
_ ] . _ trism penito
blung dised intes mility ritors
] ) unquent | yarde
bacter ested idology | merlie reval )
) ) wouned tita
beave | embos kaise nette ragil ]
) ) vinzed pret
ector forer narge ories sible

Note. Average word length 5.25
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3.2 Japanese non-wor ds stimuli (40 words)

HTLW | ZALX | EVE | bW | S& | 72<Wn
<Lk .
_ OO LW | KT25D | oK< CLT2 N oV
2
SHH5 | LLbW | Lrtex | 50w | 2Fk | 36b
W 9 ZES | DARD | ITEIE | S0l | £LL
ZAAL .
. BT | ITEHHR | OEn | FFS | BEW
Wi ~< E /A7 T A 2<% | BN
bbb } .
N EL<HD LY IHIE | B
D
Note. Average word length 3.5
Appendix 4 Background questionnaire
Name: Age: Sex:
Status:

1. Where are you from? (Country, Prefecture,

City)

2. Where have you lived the most? (Country, City, Prefecture)

3. What is your parent’s native language?
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4. 1) Have you ever studied abroad? Yes yr(s)

No

2) If yes, which country?

3) If yes, when did you start? (What age?)

4) If yes, where did you stay at? a) with host family b) with parent c) at

dormitory

5) If yes, when did you come back to Japan?

5. How long have you studied English?

yr(s)

6. When did you start studying English?

yr(s)

7. 1) Do you have any chance to speak to English native speakers?  Yes

No
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2) If yes, how often do you speak with them?

hrs/m

8. 1) Have you ever taken any kind of standardized English test?

(TOEIC, TOEFL, #FEMIE.)? Yes

No
2) If yes, which skill was the best??

Reading Listening Writing Speaking

9. Are you left or right handed? Left Right

Appendix 5

5.1 Participants’ information

Number years
) Gende Length of )
Subject | Age Group of studying
r Abroad (yrs) )
English
1 23 LT M 7y 12 y
2 21 LT M 8y 8y
3 22 LT F 11y 18 y
4 22 LT F 11y 20 y
5 21 LT F 13y 20 y
6 22 LT F 3y 9y
7 22 LT F 3y 10 y
8 21 LT F 4y 15y
9 23 LT F 35y 11y
10 23 LT F 3y 10 y
11 22 ST M ly 10 y
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12 22 ST F ly 10 y
13 22 ST F ly 8y
14 23 ST M ly 11y
15 22 ST F 6 m 10y
16 21 ST M ly 8y
17 22 ST M ly 10y
18 22 ST M ly 10 y
19 22 ST F ly 9y
20 22 ST F 10 m 15y
21 21 NE F 0 9y
22 22 NE F 0 10 y
23 21 NE F 0 15y
24 21 NE F 0 9y
25 22 NE M 0 10 y
26 21 NE M 0 10 y
27 23 NE M 0 10 y
28 21 NE F 0 12 y
29 22 NE F 0 10 y
30 22 NE F 0 11y

5.2 Proportion average, and average years of English study experience by

group
] Average of Average number
Groups Proportion average length of of years studying
MIF Abroad (yrs) Eng
LT M: 20% F: 80% 6.65 yrs 13.3 yrs
ST M: 50% F: 80% 0.943 yrs 10.1 yrs
NE M: 30% F: 70% 0 10.6 yrs
Ttotal M: 25% F: 75% 2.528 yrs 11.3 yrs
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On Classification of Old English Christian Terms
into the Native or Exotic Type
Yuta Kinouchi

1. Introduction

Past research shows Old English (OE) had much resourcefulness in utilizing native
words to enrich its vocabulary instead of borrowing. Baugh & Cable (2013: 85-86)
say “[t]he English did not always adopt a foreign word to express a new concept.
Often an old word was applied to a new thing and by a slight adaptation made to
express a new meaning.” They go on to give some words as the examples that were
inherited from Germanic and applied to new concepts relevant to Christianity,
which was introduced into Britain in 597. However, they don’t discuss sufficiently
how many native words, compared with loanwords, were used to express the new
concepts. Moreover, while the general percentage of loanwords in the OE
vocabulary have been discussed, the percentage that are restricted to the OE
Christian terms haven’t yet. In brief, there needs to be a specific research on the
topic.

Incidentally, in the preceding paragraph, the term loanword was used in a
broad sense. However, loanword is strictly just one of the types into which loans®
are classified based on a morphological typology. Loans and their typology are
complicated to discuss, and it is necessary to review their basic notions proceeding
to the issue above.

Therefore, the present thesis aims at examining whether OE Christian terms’
morphemes (i.e. etyma® and affixes) are of native or exotic origin, at classifying
them into different kinds of loans, and at calculating each proportion.

The following is this paper’s structure. Chapter 2 offers an overview of OE
loanwords (not loans) based on some previous studies. Chapter 3 discusses the
loan typology which is appropriate enough to achieve the main aim, referring to
Fischer (2002), Haugen (1950), and Kastovsky (1992). Chapter 4 introduces
methods of investigation. Chapter 5 illustrates the results of analysis of data

selected from Thesaurus of Old English (TOE) giving some words. In Chapter 6, |
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will make conclusive remarks and mention further studies to be made.

2. An Overview of OE Loanword

The recorded vocabulary of OE?® is approximated at 30,000 words and, only about
3 percent of them are of non-Germanic origin, that is, loanwords (Minkova 2005:
779; Kastovsky 1992: 294). The language from which OE borrowed the largest
number of loanwords is Latin (including Latinized ones from Greek), and the
second is Scandinavian. Minkova (2001: 32) observes “[a]bout 3 percent of the
Old English word stock comes from Latin, or in some cases, from Greek through
Latin.” Scandinavian exerted a great influence on the OE vocabulary, but, unlike
Latin, most of the loanwords were not recorded until after the Norman Conquest,
or in Early Middle English (Minkova 2005: 779; Kastovsky 1992: 320-321). Few
words did OE borrow from other languages, such as Celtic, whose elements are
mostly left on place names. There were also a few words from French (e.g. capun
and castel), but they might have been derived from Latin (Mitchel 1992: 30).

3. Loan Typology

Some previous studies have made loan typologies so far. Fischer (2002: 97-98)
attempts to classify them into the following three types: (1) morpho-etymological
(or morphological) one, which concentrates on “the morphological structure and
the etymology of borrowings,” (2) lexico-semantic (or semantic) one, which looks
at “the lexical and semantic consequences of borrowing,” and (3) socio-historical
(or sociolinguistic) one®, which mainly focuses on “the socio-historical aspects of
contact situations.” This paper, as is mentioned above, is primarily concerned with
loans’ morphemes, and therefore goes into details in morphological terms
hereafter.

Haugen (1950: 213-222) defines basic notions concerning borrowing (see
Note 2), and then makes general divisions of loans, “according to their extent of
morphemic substitution,” into (1) loanwords, which “show morphemic importation

without substitution” (e.g. AmE. shivaree < Fr. charivari)®, (2) loanblends, which
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“show morphemic importation as well as substitution” (e.g. AmPort. alvachus < E.
overshoes), and (3) loanshifts, which “show morphemic substitution without
importation.” Loanshifts are subdivided into either loan translations (also calques),
which have imported “a particular structural pattern” (e.g. Fr. gratte-ciel < E.
skyscraper), or semantic loans, which have imported “only a meaning” (e.g.
AmPort. humoroso ‘humorous’, whereas ‘capricious’ in Port., < AmE. humorous).
Hybrid creations, which exotic etyma with native morphemes have secondarily
created within the receptor language, don’t precisely belong to loans because they
haven’t imitated the models in theory (e.g. Yaqui lidsnéoka ‘pray’ « liés ‘God’ (<
Sp. dios) + nooka ‘speak’ (native morpheme)). Additional subdivisions are also
put forward, but, since this paper’s aim isn’t to make the more detailed typology,
there is no need of mentioning them here (and also henceforth).

When it comes to a typology of OE loans, Kastovsky (1992: 299-317)
discusses well. First of all, he distinguishes loans into the following two types
depending on importations: (1) a lexical item or (2) only the meaning of a lexical
item. The latter is subdivided into (2.1) semantic loans (e.g. OE synn ‘injury,
enmity, feud’ adopted ‘sin, crime’ < L. peccatum) or (2.2) loan formations, which
“are in principle new formations and therefore necessarily complex, i.e.
compounds or derivatives.” And he also says “[t]hey involve the activation of
some productive word-formation pattern in the recipient language” (311). Loan
formations have further three subdivisions of (2.2.1) loan-translations (e.g. OE
godspellboc ‘gospel book” < L. liber evangelii [benedictionum]), (2.2.2)
loan-renditions (e.g. OE leorningcniht ‘disciple’ < L. discipulus), and (2.2.3)
loan-creations (e.g. OE fahwyrm ‘basilisk’ < L. basiliscus), according to their
correspondence to the foreign model: perfect, partial, or none, one after the other.

It is certain that the typologies above make it possible to arrange loans
comprehensively. However, their divisions don’t show completely whether loans
are of either native or exotic type. They have two points to be reconsidered here.
Firstly, the author expediently treats a hybrid creation as a kind of loanblends in
contrast to Haugen (1950). This is just because it includes an exotic etymon which
has already been imported. The second point is concerned with loan formations.

Kastovsky (1992: 313) regards maesseboc (< L. liber missalis) and pistolboc (< L.
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liber epistolaris) as loan translations. This means that meesse- and pistol- are
regarded as native morphemes which were substituted for missalis and epistolaris,
and that they imported “only the meaning of a lexical item.” However, they
apparently consist of both of an exotic etymon and a native morpheme, and this
paper views such words as kinds of loanblends.

On the basis of the discussion above, the author reorganizes the way to

divide loans as follows:

(1) LOANWORD[+ importation, - substitution] (exotic)
(1.1) LOANWORD

(1.2) EXOTIC COMPOUND

(2) LOANBLEND [+ importation, + substitution] (exotic)
(2.1) HYBRID

(2.2) HYBRID CREATION

(3) LOANSHIFT [- importation, + substitution] (native)
(3.1) SEMANTIC LOAN

(3.2) LOAN CREATION

This classification shows that three major divisions are morphologically different
types of loans respectively, and also whether each of them is of the native or exotic
type. They and their subdivisions except for exotic compound and loan creation®
follow Haugen’s (1950) typology. Exotic compounds are words which are
composed of two or more etyma from another language. In a strict sense, they
don’t belong to loans as well as hybrid creations. The criterion to distinguish
between hybrids or hybrid creations is the same one as Haugen (1950)’s, in other
words, whether they have imitated the models or not. As for loanshifts, if a certain
loan is a morphological neologism, it is regarded as a loan creation, not a semantic

loan. This criterion follows Kastovsky (1992: 312)’s.
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4. Methods of Investigation

The following is how to investigate OE Christian loans. First of all, the author has
collected the data from TOE Online, which is a searchable database of OE
vocabulary. Out of the eighteen category headings in TOE, the sixteenth one
labeled as religion contains the Christian terms, and its total number of the entries
amounts to 3,399. However, it is required to count as one the items which appear
with different meanings more than once, since there is the possibility that their
meanings might have been developed from the core meanings, not imported. As a
result, the total number decreases to 2,932, which is the object to investigate.
Moreover, this paper aims at the conduct of morphological analysis, and a little
disregard of semantic aspects is unproblematic.

When analyzing the data above, | refer to the three previous studies, that is
MacGillvray (1902), Serjeantson (1935) and Baugh & Cable (2013). They made
chronological lists of OE Christian loanwords, which are useful for identification
of exotic etyma. In order to identify the rest of loans as the native or exotic type, |
utilize the two following dictionaries: Hall (1960) and Terasawa (1997).

5. Results of Analysis

5.1 The Exotic Type

Here, | present the results of analysis and classification of the data exemplifying
some words. In the first place, let us begin with the exotic type of loans. The total
number of loanwords amounts to 158, fourteen of which are exotic compounds.
They are all as follows: angelcyrice, bisceopseonop, candelmaesse, capitol maesse,
cristesmaesse, maessecapitel, messecréda, messepréeost, meessewin, munucregol,
mynstermunuc, mynsterprafost, mynsterpréost, nun(nan)mynster. Their meanings
are almost transparent.

The number of loanblends is about three times as large as loanwords. It adds
up to 459. They are necessarily complex words, that is, derivatives or compounds,
including an exotic etymon; to put it in another way, they are composed of an
exotic etymon and either of a native affix or etymon. For example, the following

words are given: as derivatives, (ge)bisceopian, (ge)cristnian, abboddom,
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celmesful, bisceophad, dauidlic, deofollice, idelnes, messere, templic,
un(ge)munecod, uncristen; as compounds, celmesgifa, bisceopcynn, canonbaoc,
capitelhus, deofolscipe, éastportic, efencristen, fantbag, gedwolbiscop,
haligportic, idelgield, lofsealm, maessehacele, maesseniht, munucreaf,
ymbrendagas. It is interesting that not all of them originate from Latin (or Greek),
but there are a couple of loans from another source; drycreeft, drycreft drifan,
drycreeftig, drycge, drylic, drymann. Their etymon dry, whose modern form is
druid, arises from Celtic.

Although they have further subtypes of hybrid and hybrid creation, it isn’t
easy to subdivide them, since their models must be identified in another language.
In order to accomplish the perfect typology, a comparative linguistic approach is
needed. Unfortunately, the present thesis can’t and needn’t deal with so detailed an

investigation, and therefore it is one of the further studies to be made in the future.

5.2 The Native Type

As is obvious from the description of Baugh & Cable’s (2013) in Chapter 1,
loanshifts take the largest number of Christian loans. It sums up to 2,315.
Examples of these are chosen at random as follows: (ge)bedriden ‘prayer,
intercession’, (ge)halgian ‘to hollow, sanctify’, (ge)witegian ‘to prophesy, predict’,
asegendnes ‘an offering’, adfsiden ‘elvish influence’, admihtig ‘almighty’, dedbaot
‘amend, penitence’, forswerian ‘to swear before’, godcundnes ‘divine nature,
divinity’, héafodsynn ‘deadly sin’, leorningcniht ‘student, disciple’, @pware
‘inhabitants of heaven’, unlybba ‘witchcraft’, weorpscipe ‘worth, respect, dignity,
glory’, woruldgepoht ‘worldly thought’. It depends on Hall (1960) to decide
whether loans are really native or exotic.

Although they can be further subdivided following the way presented in
Chapter 3, this paper deliberately ignores them here, as well as loanblends’
subdivisions. In theory, there is an apparently simple criterion to distinguish
between semantic loans and loan creations, namely whether they were
morphological neologisms or not. It is certain that complex loans of the native
type whose models are identified are necessarily concluded to be morphological

neologisms, i.e. loan creations: leorningcniht (< L. discipulus), edmihtig (< L.
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omnipotentem), godspel (< L. evangelium) and, probably, the examples above, too.
However, simple words whose models are not identified are some ploblematic:
such as (ge)hlot, (ge)pe_on, (ge)writ, ar, bearn, botm, earm, fad, fréo, gif, ham,
lar, morp, rod, and so on. They can’t be concluded as semantic loans unless it
becomes obvious that they are not neologisms. However, OE has left only a few of
the documents before Christianization, and it is difficult to determine. Therefore,

in order to classify them, there must be a detailed etymological research on them.
6. Conclusion
6.1 Conclusion of Investigation

Firstly, I summarize each of the number of OE Christian loans which are discussed

above, and calculate each proportion. The total number of the data is 2932;

Table 1
Loan typology Number Proportion
loanword 158 5%
loanblend 459 16%
loanshift 2,315 79%

Secondly, Table 1 is reorganized into Table 2, as it shows the relationship

between the native and exotic type of loans.

Table 2
type of loans number proportion
exotic 617 21%
native 2,315 79%

In Chapter 1, citing Baugh & Cable (2013)’s description about OE Christian
loans, the author raised the two following questions: “how many native words,

compared with loanwords, were used to express the concepts related to
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Christianity” and “the percentage that are restricted to the OE Christian terms
haven’t been discussed yet”. In this thesis, both of them are answered clearly by
concrete figures based on the data collected from a corpus..

6.2 Further Studiesto be Made
I make some comments on loan typology here. Although the typology suitable for
the main aim was made in Chapter 3, it cannot be fully used in this paper because
of the problems abovementioned. Therefore, | intend to solve them and analyze the
data in further detail in the future.

When it comes to the general problems as to typological research, Fischer
(2002) observes that

[m]orphological and semantic typologies on the other hand, though
seemingly more traditional, can yield a great deal of new information if an
attempt is made to study a whole semantic domain and if such studies are
truly comparative, comparing different text types, different source languages
or different periods (110).

The author agrees to the idea entirely, and considers that loan typology should be
polished from various points of view and also should be applied to various fields.
As a further study, 1 am planning to make research which puts focus on each
loan’s frequency. Through reading OE prose texts, such as Anglo-Saxon
Chronicles and Ecclesiastical-History of English People, | will check the Christian
terms used in the texts, and investigate each word’s frequency. The main point of
an argument is whether the frequency is correlative with loan typology. If I read
the latter in Latin, this research can have an another aspect, that is to say, a

comparative study.
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Notes

! The essence of Haugen (1950: 212)’s definition of borrowing is “the attempted
reproduction in one language of patterns previously found in another,” and he
labels what is reproduced as loan, the original pattern as model, respectively.
Besides, he divides the way of reproduction into importation and substitution as
mentioning
[i]f the loan is similar enough to the model so that a native speaker would
accept it as his own, the borrowing speaker may be said to have imported the
model into his language, provided it is an innovation in that language. But
insofar as he has reproduced the model inadequately, he has normally
substituted a similar pattern from his own language. (212)
He emphasizes that borrowing is a process involving reproduction, not a
consequence, namely a loan.
2Brown & Anderson (2006: 45) define an etymon as “[a]n earlier form from which
a word has been formed or has developed, or a donor form from which it has been
borrowed or adopted.” The term is often used as a synonym for a radical, which
helps to reveal the word’s etymology (Ishibashi 1973: 302). The present thesis
uses it as the latter meaning.
* It must be born in mind that the recorded vocabulary of OE isn’t equal to the total
as Clark (1970: 89) makes the following comment: “[t]he OE vocabulary is
certainly very incompletely recorded: extant OE documents are comparatively few
and short, and limited in range of subject matter and genre, and lack, more or less
by chance, instances of thousands of words that must have actually (even though
perhaps only rarely) been used.”
* Fischer (2002: 110) points out that sociolinguistic types may be the least useful
of the three for a study of borrowing in the history of English. He brings the two
reasons for it as follows: “First, lexical borrowing, especially of content words,
does not seem to be very indicative of the intensity of contact. Second, since there
is so little information about the precise circumstances of contact situations in the

past, circular arguments seem unavoidable”, and he proceeds to conclude “the
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socio-historical and the linguistic evidence in these cases cannot clearly be
separated.”

> This example is classified into loanwords, not loanblends, because in the word
“speakers have imported not only the meaning of the form but also its phonemic
shape, though with more or less complete substitution of native phonemes”
(213-214).

® Certainly, loan creation can be called loan translation, and indeed the latter is
most often used. However, the denomination of loan translation is some
misleading since semantic loans are also translated from words of another

language.
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AWonder Book for Girlsand Boys (275 7k— Y — > D SCHEEH]
NHE #

LTI

JH =)L« Ix——> (Nathaniel Hawthorne) %, 1851 4E|ZMFFD T A U B35
DFEFIZIBN T E RV ARTH o7, XU T MEEO E AT OFFEZIT-
7=, AWonder Book for Girlsand Boys (1851) D7z 6HTF &b L7z Z O,
1851 4FD J.T. 74—/ A (. T.Fields) SEDOFAIZA—Y — HEDFESTNDH LD
12, BORIISNEEET, 1 JEr HOWICES ZENTEDL LFELN TS, &
Tz, Z< OMFAFEERT 2180 . [HECF]  (TheScarlet Letter) HifftD 97>
—AERRIZEDNTZ LWV D FE, ETEORFANIRBIT H5EEOZ L E OFEEE G HEE
T HRELDTHY  EF L L TOYEOM ORIEERRZ 9 DN VA ERE L
THAWRHDTHD,

L L CQIRESCFRORA L oD, ke RFHEAT DAL, ARG
DOHHTUIESFY 5o, OB IIOE FFITHE SN TS 2 ERAIE
DF LT THFE SN TND, ZOLIICHRREROL EREDEZ Zhi, A—Y
— 2 DETEDT SIUWEDIVAER D SRR SN ORAETH D, ZIHARHRD
HC, EIARE Tldd] & e OfEmEan, = —= D] (“The Gorgon’s Head”)
L [ X7 (“The Chimaera®) &5 FAEFHEEOBOMRON_(ESLZED i, {E
FE L TOHNZEEN AR —Y = OFFENRED LI TSN TN\ DI ERT, £
DORVEEFROMHE 2R 720,
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BLIE [F—T00F] IRV —OICETHREH

[F—T D] OEANRHLLT UL, FU v MEE ~LEU XX Ry —H
DIRFEZERS L THOD 08, ARRFCThitiniz &0 . (EEOHBREB 0B b
CFEFIIHEIN TS, ZIUILLTO X HICHS S TW5, “He [author] has
generally suffered the theme to soar, whenever such was its tendency, and when he himself was
buoyant enough to follow without an effort.”  (4)

BERT ) U MEEIMEE CTH D Z &0, AASURE LTOMWHENRH Y | sk,
RIZE > TEONFITD RN DRERN D D, Z DT YIRFOR— Y — 3 E DOGh
WZH LTz Lo T EBRTEN EAUZ EDREEZINZ T2 Ev ) Z L IZBET D
720> TL D, H> T, AR TIE ANEOFEY Fo—A X X+ 77 A | (Eustace
Bright) 232 L7 & o7 AV e ChHF v —/L X - 7V (Charles
Anthon) Dkt L7-MEERIEEFE, 720 TH 7 2 b OMEEfREE S D203 T bR 72
HLDTH S A Classcal Dictionary (1825) OWR A FIEDOMEE L U CHEZ 72 £ Ciin
THIEIZLTEVY,

FPTE S AERE T > U E DD REENE LT, RUT 7T AE

(King Polydectes) OV THRZET HIVD, F—Y — 2 OFFHIBWNTHRY T2
AEOREZRSY . BEUSHFEAVLELA (Perseus) DI —I U FHEICW=5F T,
EARZ2 B3 I Y O LT MEER SR AR L T0D, L LR b, 7R
— V=BT [EEOEE S B S 13, “smiling craftily”<, “with a cunning smile”

(11) Vo lefiFIc ko T, EAMFHINTWD, TIEERMIZETIL, ~viey
ARFBIRoTEA Ry —FORHMC L 0 AL TLE I Ted, AELT - bl
BRICER L U TRIERCE DR R,

FI2 2 ZTCHIENZ BT, T Y URRD, FED IR lo - D ORI Lo
TEEEZAIINHATLE D EVIFERIZ, A=Y= FEBIZELZMZ WD, FH
JfFole A Ry —YOFERED L) Lol ~Vt AL, BECENE RED
Z e ROGIHEICH D L HI1T, IRAZRRIT 1%, EREEEZED Y OME R
ToNEH LS,

“It 1s really an objects that will be pretty certain to fix the regards of all who look at it.

And, if your majesty think fit, I would suggest that a holiday be proclaimed, and that all

your majesty’s subjects be summoned to behold this wonderful curiosity.” (33)
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7Y URRTIE, ¢ ... Polydectes had summoned thither all the people, to see the
formidable head of the Gorgon” (411) & &V | EEH LA EERAED D & OFtlH 2
ENTWNDZEND, ZOVLETANLOHR LI EWIFREIL, L eEE S
EWVWNH Z LT D,

DFY ZZTHR—Y— T, UL Y AREEDETEOME R L, I A%
T LW Try M, HEDAHR O TEREREZ EDEEDORRIZEHAND L
IRELMATZEND ZEDALNNIR DO TH D, FHAL X, oMEEE Dkt
WA BB AN D) 2 THh—Y =V OFEHT bR 2R ob0 & LT
% (63) ,

LU G, 28R — Y = IERE T2 L EEORNRICT D L ) e E Nz
=D THAI Dy BEaAEIL T Eba2xGi e LI2bOTH Y | MRk EFE Tl
LWV T2 BFHIDW T EFRDEROA, ERAEA~OPEEE WV ) BRETNE ST
BD, 2O LITAFRIIBN T BEURFFEOEHER L W\ D HildiZe 7w > FoHZ,
EROFHE, % L TEOERE EEDORREE THFFIHIZIAEN TND &)
\ZHEET 5 LB TE 5,

AEFRICB O TEEIE A, APEFETHY ., DI A LN, Bty
LW DIZIRO D& | FATICHE T 2WEEFF o 2B b THL I ENLUTDO LI
ZEEBITHERASNTND DT,

Most of the inhabitants, at all events, ran as fast as they could to the place, and shoved,
and pushed, and elbowed one another, in their eagerness to get near a balcony, on which
Perseus showed himself, holding the embroidered wallet in his hand.  (33)

Z L CZOEROMWEZEEAS S L<FHL T\ 5D Z &A%, “The King well knew
that his subjects were an idle set of reprobates, and very fond of sight-seeing, as idle persons
usually are” (33) LIRRBNTEY, VBT RADIREEZITAND EWVHPIRETD,
EROBRA 2729720, 5T 572061, BEROEFZOTZDIZHINI-HOTH
HENSZEN, FWHADDLDTHD,

ZNTIIR—Y =308, ZoXHREROMWE, £7-EHE, ERMOBEREH
SWERDST-DIEA D I,

AU — e VoA LXK (Henry James) [IAIED X —7 ) Z1ZOWT, AIED“H
FEVITHLG RN EAH SO0 H LR (& <ICE 9 LIEET) REICk LT
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RENT, o LB HLIFIIER TH D & L, FIRHY R Z - 72 s/ N
—ADEDIKRIS 2/ e L TD, Eloh—Y—rHE, 72U D CTRIEEFRIZE D
BNV E SNV IR, MREEE Y « U T A - 7« 7 F— (William Ticknor) 1256
TIFHT, ZORFRICK LEERZ RN bE SR L2 ETHbLNS, £0D7
DI TG OB T SRR Bl S B 72 & LTh A BAREEETIT RV,
LIALARBI2E0 b, AMEIBITHEEEEROMWE, £ORMRMEL, 750 F
RS X« 7T A ORI E DU L > T, AR—Y = OTRICHFR S
HE9THD, FBEVFTHLLI—RAL A « 774 MIRBRORFNZKFDBIf>7oK
FOFAETHY, FOSENIIENFED Z IR 5~V T A H % BbE 5 A
INWREND, F0H D272 LIZES LT, “This learned student was slender, and
rather pale, ... but yet of a healthy aspect, and as light and active as if he had wings to his shoes
M) LBRENTEY b7 bZOMUIITPNAEZTND LD Th b EHiE I,
ZDRICBNTEAREDO~LE 7 AT 55 & DFUAROND, £ L TMED
LHEWTEXRVDON, 2—AZAMERZE LTORKEEBZZ THWDLHEFETHD LD
FHIETH 5, A/NROKIETITD 505, FERIIAR— Y — L OFEAEO R ZEAT > Tz,
T4 IR, T4 U S HDARTE RT3 D, EOMT AL TO L SIZAICLT
WAHDIZ,

“ ... I'mean to spend all my leisure, during the rest of the vacation, and throughout the
summer-term at college, in writing them out for the press. Mr. J. T. Fields (whom |
became acquainted when he was in Berkshire, last summer, and who is poet, as well asa
publisher) will see their uncommon merit, at a glance. He will get them illustrated, |
hope, by Billings, and will bring them before the world under the best of auspice,
through the eminent house of TICKNOR & CO. In about five months from this moment,
I make no doubt of being reckoned among the lights of the age!” (170-71)

DFEVF—Y—1F, (EFRE L TORAEET 22— A X AT~V T RAOMEGE R
HERNG, ERIZDAGEREE L, £ L CEEICIZOLFANT-3 2 & CTH
RAMEZ UM AR E O LT OM—EEME LizD72, & LT 2T 19 4 mEo
SCFETSHI T B G TE BB O 2/ X AT DIE L B2 5ONEYTH S,
S OIERE BIE T H L — A X ZADELWEED /2> TE OFHENER S IND LD
FARETEHEZIRT LT, #HHOFZ IV HARZR LD L LTNDHDTE,
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T, AMECBTS [R5 Gighy EWITTAICERL, 202 LI X 5WRED
R E DR Zm U727 77 ROmAIZH HZ M7z, “Sight is used in “The
Gorgon’s Head’ to illustrate the movement from blindness, or inexperience, to the ability to
“see”, to control one’s narration, to become one’s own author.”  (77) {4z Liux, ~Vrt
VAFEZREE BTS2 LI2X0, ARy —Y2RARR5, BRNEW ST % K
T5, MEERDZ LT, ZOMBEOYFEE 2> he—L T DR ETICT D &
WO DTZ, T OmDIIRR O RIE, &I~V D A3 A Ry —H OWRAfE 5
Z&T, EEMICEREDITOR, DEVF I T4 UETEa br— Lz ) R
Thb, ZLT [HRD] LWITAICL > THITESNEEROT 77 1 Jid~rt
DADAY hr—/LTIChleb S, A FEE] & LTEOTREFEHZ TV
ST EIRDEVI DT, WehoimlE, TRD) &) REHIEIR & WRED R %
AFIIRTDIZLE EEoT0ON, FEREZETHEFRE LTOA—RAZANZD I L
ZEEDMAEBIZAND I BIE, URFOIZETIHZIT DHE BRI Dz & v
9 KV AR — Y — L OREER A i D & TH D,

RIZIZ, A Ry —HOEUI LD AL e oTc Nx B HES LT-—HilL, “They were all
fixed, forever, in the look and attitude of that moment. (34) & &5, OF V. KRGk %
DEE, EEDOXIITHLLIZAXIE, EORIZATZT TR, B8 (“attitude”)
FVYBRIEROII BT, SCAHEROZFICBIT HEEICBNTH AL TLE
IEND T ENHDLDIE, ZLTEDL AL TLE -7 A&, “... stone, and
stand with and that uplifted arm for centuries, until time, and the wind and weather, should
crumble him away. (14) & &5 L 912, RO Z 36 < 2 L1XTE . MRS
EH I, VONIAITAEIEDLTLE D ZEPWRBIITWD, —RE7eTiE
B2 2 EA CHEEAA~D, 20D 9 270 FEPeAR— V) — L OHCHID FEARAD 5 D
72

FH2E AT IZHL ANVT 4 V~DFE

AR T35 A F ] (“The Chimeera”) %, AR ZFE @<<é@%¢ﬁf%é
WiREOWN & LT, BEZREHFEL 17+ (Bellerophon) 73EEZ L b 5P
XA T EMET D20, BOEZTZBATVADO N2 | REICZOENEEET
BEVS | HAHFEMAR WRECH D, TV AZLDFATORMICES L, F
AT DFRTERD D L D L TH DN, AMEOH G GHWrT HIZh—Y — 1%
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HEEIZHT= 0~ A RADREE LIRS F & D DI A T OMEEICERT L7z &

I Th D,

REORERE LT, RIS Cfio7z [a—a 01 Ak, BEUVLHFEMEEZR L
BTN D THDH, LINLRN S AETIIHERA~OEILE W72 8 K0 b,
R8T VNSV A BT DI H T2 0 NS < EIFC, RO LERR 2 fE B &

IZEERY o TND LD THhDH, RETIE, AEZBWNTRL 1 7 4 O]
& FZRED &V ) iz R— Y — U DN X B R D,

R =R 8 7 4 ORI W CERINCEZ I 2 STk &E <
SOhHLEIThD, —HRBIISTFAOHBLES SN EHFLRENGHTHY . R
Eﬁ%%ﬁbk&ﬁﬁx®%ﬁu%bf@%ﬁukwffﬁéoi?*ﬁﬁu&ﬁb
72U,

T4 27 (Lycia) OE, 7TA A7 4 A (lobates) DIEREEZ T ANDDT=H T,
N7 3 AICDOH @D HTZDITF A TEFMRITIHED, € 2 THEITF A T LI
B 5 72 OICHE RS ENT DB E RO D Z L1058, ZORAEL, — ADDEEERN
T MDETRI=HIZ & - TUFBIFEHEN LS R I LI LG, £2 THFEIZS AR
Wy ZZTHEBIET IO, AMECBWTRLa 74 U EE UR0NE & LT
HEN, THEE] (country fellow) 73, ZHZE4L, WEDZ LITEHZ ZEDRV,
HDWIFRIN2E 2 BT 5 RANE LTI TSR THAH, HbidL
17 LNED X DR %,

The rustic people ... would often laugh at poor Bellerophon, and sometimes take him
pretty severely to task. They told him that an able-bodied young man, like himself, ought
to have better business than to be wasting his time in such and idle pursuit.  (149)

ZITEOND Lo, —RUTEERDE b IEON DT A FEZRIR S 247 L
OFET LD EENTE, LINICERET S [HECF] o3, TR T o9
FER T BT AR — Y — U~ OSH S OB BT AR S 41D,

"What is he?"" murmurs one grey shadow of my forefathers to the other. story books!
What kind of business in life—what mode of glorifying God, or being serviceable to
mankind in his day and generation— may that be? Why, the degenerate fellow might as
well have been a fiddler! Such are the compliments bandied between my great
grandsires and myself, across the gulf of time!
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TOEINMEFRE L THENTE D & T 58— =V HERD O TR U LD
TG END AN O OHHRE . T ADOHBLEART A1 7 4 L ~DHTR
ORFUZIE, A= =2 DEFITI LN TW = FZRWEO R AN HE ) HEEHR &V D
HSEIEDN NS, £ D K D 72 )5 OBEERE & D ik LRSI 2 7203
5Bl T EROREDOIAUCDONT, R—Y = ILA T O L S IS 721F EDRIE A2 2
TR 2 — AKX AZS WD,

Oh, how heavily passes the time, while an adventurous youth is yearning to do his part
in life, and to gather in the harvest of his renown! How hard a lesson it is, to wait! Our

life is brief; and how much of it is spent in teaching us only this!  (152)

Z DFGR72 = A2 ZDFED OFNT G Tl DRV E EAESENEE LT T
WD TOR—Y = DIMERMENTND EB X HND, DF D AR—Y— 1%,
R BT 3 DR ARFEDE, 3D WIEZ OBKTEFEN BT T D5 RERiE
DEBEFEICHEE 2202 &0, RIERF OB SEROEREZ L a7 4 AEE L
TWDHDTHD,

WICHE _RE & LT, XA EDLGEICIIT 211 7+ ORI H Z W)
T2\, N T g AINT Y RGN Z DT FRTITH T LR, 2T TERE
DEGN LR TEY . ZORE NN SDHIREIR T T4 RIVOFFOERIZOWT
HE XTI,

A CHoTe =T D] ORNT, AEROFEAANL 1 7 4 Rk, B
REELE LUORG UEEAR LTS Z L2~ U R E, =T DR LD
T2DIZHMNT 2705, FDT-OITHEERFGR, 2R OBERSZ I HFME DO DN LY
3%, o, EbEEHI71E LT, F— T L OB ZIRGESIT DD %
74 w7 77— (Quicksilver) (2L > THZBNDZE T, AEBAIZBED5,
LALLM HZEILE TS, F A TEHRICIRERN B8 % 5.2 B ADAF
(LB FGEN L, AEFHEN DL L 52 5N DO TIER, XL 74 U BHIDnG
FFobD L LTHEDIND, ZDT2D_XBTY 2L, 74 v 7 LT 7 —i7e NI
LMD AN Lo TTIF A<, BB LI ZZE L, EAUTE S JEFED B O
BT 2, R 2 B SBER LN DXL L7 T b enEEE LT T
HDToHD,
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ZZTHBETEROON, AEREICEWOBE T4 v 7T 7r—L0n)
KON ANDOARIEL WO RIETH D, FHEIZZ A v 7 Ty —E0nd AT
L. MEEOHFE ChOIATMEIZIB T, A=Y — 1220700 TTEA RS
NENITHD &L, OARTOEXZIER LR G, MREDT AV bEX5 5 2
THELQEATOLZLZ2HEML TS 62) , LINLRRRS, A4 v 7Ty —
DFFOEWRZEZDICHTZY | OB ESRP TOREN bEEEES KLER D D,

BRI R SV CW D ME ORI DRI EABG T 57 A4 v 7 T 7 —odk
WLIHEE LT, BEDY 22050, &Y 77y R~y - 7T
(“Young Goodman Brown”) (28757 7 0 v OREEDZENEifh L S HMEDEX
T & 9 e T2 B D, W Dol X VWVERE A T-HETH D &V M
H5b, LD bZ2OMERFICEBT 2@ X 13k 2 o b T D TR, 94—
TOE] AZRWTUIERO I T EE & LT, 7o, 2\ BT OFO%E
otz T ELT-H0%E]  (“Paradise of Children”) (ZHWTIE, Kpod & L7
DR HN RZmT A5 N E LT, #F LT IEEEDKZEL ) (“The Miraculous Pitcher”)
TITEBU R (Zeus) EITHARL, EANROERIGE NSO NE LT, 74 v 7
VT 7= TN D, BEMICBWCTERRAEE 2o TN D B2 BNDL Y
A v I INT 7 =TiEb oM, HOMRETIRBIT 5 —HLIEE & LTI, %RED
JEBAZ T 5 N & LCOBE b5, EnENZiS 20U, ~vt o i
A=A EDORRAHZ H 2 & S22 < BN RT DY L~ Fizfmid g iud,
WAL ST BT D Z &3, EWEAHR—F A (Baucis) Z0>Hovb7eiFiud,
e & EFIROENEIIESLTZ 720D TH 5,

ZD LD BWREDORIRA A IEDT 2EENZFFO NI A 7N T 7 —ThH DN,
AR CHRY BT HFRERE ARLICBIT D OBGE NEL W I RRITIE, £0b
FR— Y — L OB FEAEIL D,

[(F—T L DF | IZBT DT A v 7 vy 7 —OFRFOEMRIZIL, HfwEE Mossesfrom
an Old Manse (1846) UV##%?*“The Celestial Railroad”| 2859 D A L—R=A v k=717
=A K (Mr. Smooth-it-away) & O¥EELZ EOE2 HONRHH, H—Y—NIZEDHD
F5o ELMNCT D] LWIBWRNL L, UM LIZAL == v =TT xA
ROFESITHHAICHN TV X OIZ, ARSI 1T T OERMEZO S DZEY RN T
LEWV, TOWBRIELND ZVIHERLOZRKDETLE D LWV ) BFAREF-ET
LTS,
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A Wonder Book for Girls and Boys |2 7 % 7~ — > — o D SCHEHEH)

You observe this convenient bridge. We obtained a sufficient foundation for it by
throwing into the slough some editions of books of morality, volumes of French
philosophy and German rationalism, tracts, sermons, and essays of modern clergymen,
extracts from Plato, Confucius, and various Hindoo sages, together with a few ingenious
commentaries upon texts of Scripture - all of which, by some scientific process, have
been converted into a mass like granite. The whole bog might be filled up with similar
matter.  (809)

DEYVR—Y =R ZOROTFAEG IR &V D HHEEUR D2 RS A A
EOEA EBARITIET D Z L2k > T, METRKT 74 v 7 oy 7 —DREL
WIHOPEZHRFH L TWDDEA S, ZL T, HOMEZL YRS THnL 1 r >
+ U DFEMZIB LT, ZOEROMEMEL T ITHFANT LD E L TWDHDOTH S,
ZNTENL B T 4 OER &V A I E @ 2 & T, A—Y = DOEK
L72bDEIFRATRDTHA I D ZDZ EIFIAMEORIGESND [FEOZDH & |
“After the Story” £ CEHEHZAND Z & T, BRI HEHN TS 589 Th D,

ANEET AN TEFEV AT = AZ AL, FBRCZ DA T ARG, £&6
(2B D F 8, PREIOIEZE T BV D5 S LIZFE BT E WO IR A 1
2T 2, BITZDIRINT, XTI ZAORFNF ZTAT . ARTZZE T 7203 RN DFE
TET DAEROFAD S & 23 D28 A 58D, £ 2 TIISUFRICRIT D mb s NiTz
HOAHIDRET ONDD, LTI TRETE D Lo bidimin, —FEA %4
< DDYIRFR— Y — AFEITHNLTHENL L COIRVMER Th o Ton—~ 2« AT ¢
)L (Herman Melville) DA RIN 7 VA —LTHET BN TWELZ L THD, ZDL4RID
BIRIZE B TAR— V=2 DAV 4 VDL ISR T B O~ A 3D,
SHIZIMHERE L TNDH LD T 2B D, SHITANVT A NVORELNIE, RIZHD L
N P OAWFHSFR O R E & | ZAUTK URSR S BT D Ftt= L s, AEF o T3
fis] DA AV EFEFOREBUITEY < DITHEEA LD A A D EAARRPBFESND
D72, “On the hither side of Pittsfield sits Herman Melville, shaping out the gigantic conception
of ‘White Whale’, while the gigantic shape of Graylock looms upon him from his
study-window. (169)

N BT+ DX A TEGIIEBIND, FBEANEENI Y 5 20972 AGRO IR
ClE, FETDHOTOR—=Y =V EEPE LT, 2L THIZE S TD ALY 4 L&A
TT DX BB E L LT BIMEX TWEERORHTHD LTV 2 RNTEAD
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D% EBITR— Y —AFED XD BRSO T HOND S\ D T LA, ALHIEL
BDEEIADIRIN G, XL BT 4 DX A THE bW A s £ TE Ut T .
RINHERZRFFNE 2D Z LR DD FEOM B 2B L TEEA 9 & LTWzDTEZew
2597

AVEDBEIZHLY 7325 LIRTOD 1850 4= 8 A Av— > — 3 A /LT ¢ L & @D mA
N LTCHELTWD, TOBROZENIT LRy aDIGReHRFZEICEE LS, 3%
DOREEE LT E WS FEEDFEE RV, = — & AT 0 VO A OBS#EZ LI T O
LI L T,

They learned so much of each other’s character, and found that they held so much of
thought, feeling and opinion in common, that the most intimate friendship for the future

was inevitable.  (126)

DEVELHIFHE > T IZAEVOIPHZE CIRY . Bk L o720 TH 5,
FLENET TR, R [FEOZDHE | 1TIES 5 —Rh—Y = b AT ¢
NASOFEBETE D G018 85,

ANEDOKAE, 2 — A Z AEEOEPNAFETe,  WEED 25| “silent man” & S35 AP
DD, WF2—AF AFEEZBIH LT LE DI EDRKR ) R -A LA
e U CGEDIL, EfE ORI+ 5 N & L U3aib e G %2 52 %, L
ML L, 22 THIEIND, ZOFHE, o1 Eb7ob & D& Vo 7o HEER
BREMNL, ZONIIHR—Y =V HHE THLEBEZL2ONEETHA S, ZOREHTD
FREFRIZHOWT, 5T 7T ROsw&IZE47-1 ), “Full of confidence that allows him to
mock his accomplishments as motley and to transform himself into a god with complete power
over his creations, Hawthorne ends A Wonder Book”  (96) > 0 il & DAFERRIZ L AU,
ZOIGRONLTAFE BT ORG LT, 1FEE L TORRBIMbIZA—Y — B D
BBOBINTHD EWVI DT THD, IOV a—r 5> TLEZFHFLEL W
FECIEH D03, RIAE 1850 FICHEFE SN AN T 4 VOREE [HR—Y — 2 L&)
(“Hawthorne and His Mosses”) & M9 52 & T, ZOWE I arib7e N\OHEE )
5 AT 4 IR DEERFHAINZ 9 ThH D,

AT 4T = = EHRWEIER R SR 2 280 Lo % O i, The Literary
World |Z[FEE A BeRaT 5, FEIT 1846 R HIR S e — Y — o OFIfREE [IHFETEE
DEJ  (Mosses from an Old Manse) (ZUX gk SAVI-AESHEOMERE | 1L LToA—
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A Wonder Book for Girls and Boys |2 7 % 7~ — > — o D SCHEHEH)

V= AT DR AT L CH D, L Th— Y — U AR T DNEN L OZ O
(2. ARIZE S TDR—=Y =V DIRZ BNTIZHONT AT 4 VDB ZDPFES T
DEFTN®H D, LLENZED—E T 5D, “Where Hawthore is known, he seems to be
deemed a pleasant writer, with a pleasant style, - a sequestered, harmless man, from whom any
deep and weighty thing would hardly be anticipated ... (242) »Z Z CA/L T 4 /UL, BEK
TR FICONTEZRNALICE > Th— Y =3, ANGEEREELETHD
ERLNTND LS TWDHDTH LN, AMEREITRSGT 58—V —HFE LT
DOYIEFDTIRFOMGIZNEL, ZZTO AT 4 VORERICFHST DMEEN D5, LLTA
Wi D2 RO Th 5,

... Our neighbor in the red house is a harmless sort of person enough, for aught I know,
as concerns the rest of world: but something whispers me that he has a terrible power
over ourselves, extending to nothing short of annihilation  (170)

DFEVNR—Y = NIHFOFEORTHE E/E, 20 UROZ LN HEE
FlLbOFEEDLDE Yy ha— LT e L TEGSEL L0 ) OO,
ST a0 TDIF NG, ANT 4 VORITKT D5 ~DREZRL TNHDTH
%o —RLTED EOHERWITRD W NI G- OHITER Y IAE NI AT 4 )L~
FH, LTS AOBHREO —m AR D TH D,

U EDE N ZH— = NIRKR LTAER E LTONIEND, U v Mo EEE
BRI B & & 2D TN RYEE, 3500 & W o T2 BER 2l X AT 2 & T,
BHEDSL L TH ST ANV T 4 VBRI 575 26k 0 IAA T =D TH 5,
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=17}

CDEITHAIET B —T v 73, Th—Y = DMEF & L TO R ERRER L 7=
(ZEDMT Z L BB EICANG AR & WOIEZR E L TOSEGOEI RO R
WS, CEFENS, B D WIEEIUTHEN L BRRAEF OB~ LT BTN D 2
LD,

HODIERE L TCOBINZHER LN D, JVEENZR DL IR o Tk D%ET
T LB APLHI L, EOITUTANLT (LW Tz L 5 RBIEEDOVER 2 i % A —
V= DEBRHZ D, FXTHRELIZL 2L, Vo —7 v ZI3EHIRICHZ
TZEH ST RKIEE W D DI TIZAR, $0 LA S 22 RO 0 T 722 RE
ZRLAOE L THEERMERINEDSITHNEL D,
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Passives in Early Interlanguage Grammar: A Preliminary Survey
Takayuki Kimura

1. Introduction

Passive constructions are one of well-studied constructions in syntactic theories.
From the comparative perspective, Japanese and English exhibit interesting
similarities and dissimilarities in terms of the distribution of Case Suppression and
structural make-up. This study focuses on the interlanguage representation of
elementary Japanese learners of English concerning passive constructions.
Moreover, we will consider syntactic aspects in detail prior to the discussion on
the interlanguage representation, which previous studies have ignored.

This paper is organized as follows: Section 2 provides detailed syntactic
descriptions of passives and discusses cross-linguistic differences between
Japanese and English. Based on the descriptions given in Section 2, Section 3
reviews how they have been studied in previous studies in L2 acquisition. In
Section 4, experimental information is given. The results are discussed in Section

5, and Section 6 concludes the paper.

2. The Minimalist Analysis of the Syntactic Structures of Passives

This section introduces the syntactic structure of passives. Section 2.1 provides the
general mechanism of passivization, and subsequent subsections describe

constructional and cross-linguistic differences.

2.1 Syntactic derivation in Minimalist Program

The current theory of minimalist syntax (Chomsky, 1995; 2000; 2001; 2004; 2007,
2008) assumes a distinction between unvalued features (Pesetsky & Torrego,
2004; 2007) ([uF] for short) lacking a feature value in the lexicon and
interpretable/valued features ([F] for short) (henceforth, ‘valued feature’)!
Unvalued features are required to receive a Case feature value from the valued

counterpart. For example, the Accusative Case feature on the transitive verb and
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the Nominative Case feature on Tense Phrase (TP) are valued features, and the
Case feature of nouns is the unvalued feature. Feature values are given via a basic
syntactic operation which is dubbed as FEATURE VALUATION or AGREE.
Unvalued features search for the cognate valued features and AGREE relation is
established when unvalued features successfully locate the valued equivalent (cf.
Boskovi¢, 2007; Pesetsky & Torrego, 2001; 2007). AGREE takes place as in (1).

(1) [uF:___ 1 .. [F:value]
= [uF: value] ... [F: value]

I will show below that passive constructions exhibit a different pattern of AGREE
from active sentences: i.e., the Case feature of the transitive verb does not AGREE

with the direct object.

2.2 General Syntax of Passives

The study of passive constructions in generative grammar theory has greatly
developed from Chomsky (1981) onwards. Subsequent influential studies which
are dependent on Chomsky’s intuition generalize passivization as follows (e.g.,
Jaeggli, 1986; Baker, 1988; Baker, Johnson & Roberts, 1989).

(2) Generalization of Passivization

The passive morpheme -en absorbs Accusative Case.

Generalization refers to the process which is generally called Case Absorption:
Accusative Case of the transitive verb is absorbed by the passive morpheme —en
without establishing an AGREE relation with a direct object. Following (2),

passive sentences like (3) are derived as shown in the tree diagram represented in

(4).

(3) The book was written by Tom.
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(4)
TP
/\
The book T

/\
[uCase] T v*P

/\
[Nom] by Tom Vil
/\
v* VP
/\

AGREE V DP
write-en [Acc]’the-beek [uCase]

Note: v* = transitive little verb

All noun phrases (or determiner phrases DP) have the unvalued Case feature
which must receive a value before Spell-Out. In (4), however, the passivized
transitive verb ‘written’ is unable to value a Case feature to the direct object as a
result of Case Absorption®. Consequently, the direct object DP moves to TP to
acquire a Case feature value. After the unvalued Case feature of DP is assigned a
feature value, derivation converges. As for the transitive passive (hereafter, Direct
Passive), the generalization of passivization offers the elegant explanation.
However, it is too limited to cover a wide range of passive constructions. Consider

the following example.
(5) I was talked to by a foreigner.

This sentence is an example of Pseudo-Passive which is very common in English.
Here, the Case which is subject to Absorption is not Accusative but Oblique (cf.
Abels, 2003; Truswell, 2009), and hence it is beyond the scope of the
generalization. Then, we are simply required to eliminate the word ‘Accusative’ in
the generalization. In theory, any Case features are possibly absorbed unless the
resulting derivation invokes violation of language-specific rules or universal
principles (such as the Phase Impenetrability Condition or Full Interpretation).
Besides, the word “Absorption” is not an appropriate term. Authors such as Baker

et al. (1989) assumes that -en is an ‘argument’ which ‘absorbs’ and possesses a
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Case feature and 0-role like as nouns. If we do not adopt such a claim but merely
assume that Case is suppressed, it is more appropriate to call the process Case
Suppression. Thus, | will use this term throughout this paper, instead of Case
Absorption®.

2.3 Constructional and Cross-linguistic Variation
This section describes variation of constructions within and between the languages

on the basis of Case Suppression approach explained above.

2.3.1 Direct and Ditransitive Passives

As discussed in the previous section, the Direct Passive is derived from active
transitive sentences via Suppression of Accusative Case. Japanese has a
corresponding construction where NP-movement is present (Kuroda, 1979; among
others). The object moves to pick up Nominative Case as a consequence of
Accusative Case Suppression. Note that —(r)are is a passive marker in this

language.

(6) Taro-ga Hanako-ni tatak-are-ta’.
Taro-Nom Hanako-by hit-Pass-Past
‘Taro was hit by Hanako.

Passivization of ditransitive verbs such as ‘give’, ‘tell’, ‘send’ and so forth
exhibits the similar Suppression pattern to Direct Passive: i.e., Accusative Case is
suppressed. Ditransitive verbs have small-clause like projections called
ApplicativeP® (ApplIP) under vP (Pylkkéanen, 2002). Because of the presence of
ApplP where Dative Case is supplied, the direct object can remain in situ if

Accusative Case of the verb is suppressed.

(7) a.Bill gave Mary a book.
b.Mary was given a book by Bill.

[Mary ... [v give gaccy [appip Mar# appi paT] @ DOOK]]]
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The existence of double object construction in Japanese has been discussed over
years. Since Hoji (1985), it has been assumed that Japanese lacks double object
construction, and the surface word order resembling double object construction is
derived via scrambling. However, this view has been challenged by various
researchers (e.g., Kishimoto, 2001; Miyagawa & Tsujioka, 2004). Before looking
at their arguments, let us introduce the test they employed. See below (cited from
Miyagawa & Tsujioka, 2004: 7).

(8) a. Taroo-ga mati-o  futa-tu otozure-ta.
Taroo-Nom town-Acc 2-CL visit-Past
‘Taro visited two towns.’
b.*Hito-ga mati-kara futa-tu kita.
people town-from 2-CL come-Passt

‘People came from two towns.’

In Japanese, numeral quantifiers such as futa-tu (2-CL) can float off its host in the
case that the host is DP (or NP) (Shibatani, 1978). In the example (8a) above, the
numeral quantifier can float off its host (mati(-0)). This suggests that the host
mati-o is DP. On the other hand, (8b) resists numeral quantifier floating. Hence,
we can know that mati-kara (from town) is not DP, rather PP. Based on this,
Miyagawa and Tsujioka (2004) tests whether Japanese has the double object

construction.

(9) a. Taroo-ga gakusei-ni futa-ri nimotu-o okut-ta.
Taro-Nom student-Dat 2-CL package-Acc send-Past
‘Taro sent two students a package.’
b.*Daitooryoo-ga kokkyo-ni futa-tu heitai-o okut-ta.
president-Nom border-to 2-CL soldier-Acc send-Past
‘The President sent two borders soldiers.’
(Miyagawa & Tsujioka, 2004: 7)

The difference in grammaticality shows that there are two types of ni, that is,
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Dative Case marker and prepositional, exist in Japanese ditransitive construction.
Consequently, Japanese has the double object construction in addition to the dative
construction like English. Following this, ditransitive verbs can be passivized as
expected (10).

(10) Taro-ga  Hanako-ni nimotu-o okur-are-ta.
Taro-Nom Hanako-bypackage-Acc send-Pass-Past

‘Taro was sent a package by Hanako.’

2.3.2 Pseudo Passive
Pseudo Passive or P-stranding under A-movement (Abels, 2003) is very common
in English.

(11) Mary was laughed at t by Tom.

Syntactic analysis of passivization of PP elements is a long-standing dispute over
years. The most influential claim on V + PP construction in GB theory is the
Reanalysis approach (Hornstein & Weinberg, 1981). Under this approach, V and P
are linked together to form a complex verb V*. This analysis enables us to explain
the passivization of PP very simply: i.e., just absorbing (suppressing) Case of the
verb’. However, this approach has been exposed to criticism by many researchers
(e.g., Baltin & Postal, 1996). Alternatively, on the Case Suppression account
assumed so far (see also Abels, 2003), the phenomenon can be accounted for in a
unified fashion: i.e., Oblique Case is absorbed, and the complement of the

preposition is promoted to the subject.

(12) TP

[Oblique]
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The corresponding construction is not allowed in Japanese (e.g., Kageyama,
1996).

(13) *Taro-wa gaikokujin-ni ni hanasikake-rare-ta.
Taro-Top foreigner-by to talk-Pass-Past

‘Taro was talked to by a foreigner.’

I will not discuss detailed investigations about the availability of Pseudo Passive,
since it requires much theoretical background. To argue it simply, the availability
of Pseudo Passive depends on the status or structure of Prepositional Phrases
(Abels, 2003; Boskovi¢, 2014). Japanese has a so simple PP structure, therefore,
Case Suppression and movement of a noun out of PP invoke a general ban on
movement. In English, on the other hand, PP structures are more complex, and
Case Suppression and movement of a noun out of PP do not violate any principle
(See footnote 8 for details). To sum up, Pseudo Passive is derived via Case
Suppression but it does not work in languages where it invokes violation of a

principle or rule. Therefore, English has this construction, but Japanese lacks it.

2.3.3 Possessive Passive
While English disallows the Possessive Passive, Japanese permits it, as given in
(14a; b), respectively.

(14) a.*Tom was stolen (his) book yesterday.
b. Tom-wa Kinou (kare-no) hon-o nusm-are-ta.

Tom-Top yesterday he-Gen  book-Acc steal-Pass-Past

Passive in Japanese is controversial. Some syntacticians assume that the possessor
subject undergoes raising as a result of Case-Suppression (e.g., Kubo, 1992;
Hasegawa, 2007), whilst others believe that there occurs no movement (e.g.,
Fukuda, 2006; see also Pylkk&nen, 2000). | offer some evidence in favor of the

former view.
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(15) Ken-wa jitensha-o  kowasi-ta.
Ken-Top bicycle-Acc break-Past
‘(Lit) Ken broke bicycle.’

The natural interpretation of this sentence does not contain a possession relation
between the subject ‘Ken’ and the object ‘bicycle’. The bicycle is someone else’s.

Consider next the following example of Possessive Passive.

(16) Ken-wa jitensha-o  kowas-are-ta.
Ken-Top bicycle-Acc break-Pass-Past
‘(Lit) Ken was broken his bicycle.’

Interestingly, there is a possession relation between the subject ‘Ken’ and the
object ‘bicycle’ in this sentence. The fact that the possession relation is established
only in Possessive Passive suggests that the subject undergoes the raising
operation as a result of Case-Suppression. We have more empirical evidence for
possessor raising in addition to the above. We will discuss this issue later, based
on comparisons with Indirect Passives. In the following section, | will clarify the
difference between Possessive Passive and Indirect Passive, and argue that
Possessive Passive is derived via Case-Suppression. The derivation of Possessive
Passive via Case-Suppression is given below. Since Accusative Case of the verb is

not suppressed, it is retained.

(17)
TP
/\
\Vialt
/\
v* KP
/\
[Acc]Possessor K’

K Possessum
[Genitive]  [uCase]

AGREE
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2.3.4 Indirect Passives

The most distinctive construction of Japanese passives is Indirect Passive which is
typologically very rare, but this construction is impossible in English, as shown in
(18).

(18) a. Tom-ga jyosei-ni mado-o ake-rare-ta.

b.*Tom was opened a window by a woman.

Interestingly, intransitive verbs can be passivized and transitive verbs can be
passivized without Case Suppression in Japanese Indirect Passives. This
construction has been studied actively by various researchers (e.g., Kuno, 1983;
Kuroda, 1979; among others) and revealed that this passive introduces one
additional argument which receives the 60-role AFFECTEE. Consider the

following examples.

(19) a.Taro-wa shoujyo-ni nak-are-ta. [intransitive]
Taro-Top girl-by cry-Pass-Past
‘(Lit.) Taro was cried by a girl.’
b.Taro-wa yonaka-ni  rinjin-ni piano-o0  hik-are-ta. [transitive]
Taro-Top midnight-at neighbor-by piano-Acc play-Pass-Past
‘(Lit.) Taro was played the piano by a neighbor at midnight.’

In both cases, the subjects ‘Taro’ are AFFECTEE who are affected by the event
described in the following phrases. Despite the fact that the verbs are followed by
the suffix -en, the verb phrases are analogous to actives. Therefore, their meaning
is like as (20Db).

(20) a. Taro-wa yonaka-ni rinjin-ni piano-o hik-are-ta.
‘Taro was played the piano by a neighbor at mid night.’
b.[Taro AFFECTED [vp a neighbor played the piano at midnight]]

This semantic representation is considered to be derived from the VoiceP structure
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as shown below.

(21)

AFFECTEE  Voice’

\Voice vP
[Passive] AGENT v’
/\
\ VP
/\
\/ THEME

The structure captures the fact that Indirect Passive constructions share the same
VP-layer structure as actives. Moreover, the mechanism where Voice-head above
VP introduces a new adversative argument is compatible with Kuno’s (1983)
observation that the AFFECTEE himself/herself is not directly involved in the
event.

Some articles (from classical to up-to-date ones) argue against the
independent Indirect Passive analysis, and instead, propose a unified account
(Howard & Niyekawa-Howard, 1976; Ishizuka, 2007; 2010; Kuno, 1983, among
others). However, we have some compelling empirical evidence supporting the
existence of Indirect Passives which do not fall under Case-Suppression class
passives. First, the Voice-head of the Indirect Passive construction assigns Dative
Case feature (spelled out as ni) to the external argument (actor) of vP. The Floating
Numeral Quantifier test introduced earlier is useful here. Compare the following

sentences.

(22) a. San-nin-no gakusei-ga  Taro-o  hihan sita. Active
3-CL-modifier’ student-Nom Taro-Acc criticizedid
‘Three students criticized Taro.’
b.*Taro-wa gakusei-ni san-ninhihans-are-ta. Case-Suppression Passive
Taro-Topstudent-by 3-CL criticize-Pass-Past

‘Taro was criticized by three students.’
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(23) Taro-wa musuko-ni san-nin sin-are-ta. Indirect Passive
Taro-Topson-Dat  3-CL  die-Pass-Past
‘(Lit.) Taro was died by three sons.’

The im/possibility of Floating Numeral Quantifiers clearly suggests that ni in
Case-Suppressing Passives and that in Indirect Passives are distinct. The ability of
Indirect Passives to assign Dative Case supports the existence of the high VoiceP,
the locus of Dative Case assignment (Fukuda, 2006). Case-Suppressing Passives
lack such high, Case assigning VoiceP. Another piece of evidence for the
distinction comes from the behavior of reflexives zibun (-self) (Shibatani, 1990).
The distinction between the Possessive Passive and (transitive) Indirect Passives
are still controversial. They resemble in surface structures and both marks
adversative meaning. However, the interpretation of the reflexive is sharply

different. Compare the followings.

(24) a. Possessive Passive
Hanako;-wa Taro; -ni zibuny+j-no  heya-de kami-o Kir-are-ta.
Hanako-Top Taro-by reflexive-Gen room-in hair-Acc cut-Pass-Past
‘Hanako was cut her hair in her room by Taro.’
b. Indirect Passive
Hanako;-wa Taroj-ni zibunj;-no heya-de piano-o hik-are-ta.
Hanako-Top Taro-by reflexive-Gen room-in hair-Acc cut-Pass-Past

‘Hanako was played the piano in his/her room by Taro.’

In (24a), only one referent is available, whereas in (24b), two referents are
possible. This suggests that the Possessive Passive is mono-clausal on one hand,
and Indirect Passives are bi-clausal on the other hand. Therefore, the existence of
high VoiceP in Indirect Passives is attested.

Based on the empirical discussion above, we distinguish them. For the sake
of the clear distinction, | will call low passives when referring to the group of Case
-Suppressing passives (Passive element is within low VP). By contrast, | will call

Indirect Passives high passives where Case is not suppressed, as opposed to low
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passives for convenience (Voice is merged at a higher place than vP).
Before concluding this section, let us summarize the distribution of passive

constructions in English and Japanese.

Table 1. Summary of variation between English and Japanese.

Direct Ditransi-  Pseudo Possess- Indir Indir
tive ive (intr) (tr)
English v v v * * *
Japanese v v * v v v

3. Previous Studies

This section presents some previous studies. Izumi and Lakshmanan (1998) is a
representative research exploring Indirect Passives in interlanguage grammar of
Japanese speaking learners of English (JLEs). They conducted a Grammaticality
Judgment Task (GJT), a Translation Task (TT), and written picture description,
and revealed that JLEs overused Indirect Passives.

Inagaki et al. (2009), pointing out the small scale of Izumi and
Lakshmanan’s (1998) study, conducted a GJT and TT with a larger group of
participants. Their experiment contained the following types: actives, direct
passives, intransitive indirect passives, and transitive indirect passives. Based on

the results, they propose developmental stages as follows.

Stage 1: Both [intransitive & transitive indirect passives] are equally
overgenerated.

Stage 2:Intransitive indirect passives start to decrease.

Stage 3:Transitive indirect passives start to decrease.

Stage 4:Both are unlearned.

Although not explicitly mentioned in the paper, their proposal implies the
effect of transitivity as for Stages 2 and 3. Moreover, this effect also seems present
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even in Stage 1 (and presumably 4 as well). Thus, Intransitive Indirect Passive is
easier than Transitive one at all stages. However, it seems to me that their results
are far from conclusive for both theoretical and experimental reasons. For one
thing, they treat sentences such as | was eaten my cake as Indirect Passive.
However, as we saw earlier, Indirect Passives show very different characteristics
from Possessive Passive. Therefore, it is not appropriate, from the theoretical
perspective, to treat such sentences as Indirect Passive. Moreover, many of the
stimuli used in their tasks should not be categorized into the same type. For
example, Intransitive Indirect Passive contains verb phrases such as fallen by rain,
cried, and sat in front of. Fallen by rain is a {unaccusative + inanimate noun}
phrase, cried is an {unaccusative} verb which requires an animate noun, and sat in
front of is a {V + PP} phrase. Thus, all of the phrases classified into one type are
syntactically and/or semantically different. More crucial problem lies in the way
they presented the stimuli. They showed Active, Direct Passive, and Indirect
Passive sentences to participants simultaneously. This method might cause
redundant task effects because it allows learners to compare the sentences using
meta-linguistic knowledge and so on.

Indeed, Ando (2009) reported different results from Inagaki et al. (2009). He
presented test items individually, not simultaneously, in his GJT. He found no
significant difference between Intransitive and Transitive Indirect Passives.

If transitivity effect which, Inagaki et al. believe, was found in their study
really exists, we should ask why such effect was present. Conversely, if it is lost as
a result of sophistication of materials and syntactic reconsiderations, the story will

be radically different from previous studies’.

4. Experiment

This experiment primarily aims to reveal interlanguage grammar concerning

passive constructions in elementary Japanese learners of English (JLES).

4.1 Participants
Participants in this study are 27 JLEs whose age is 18 or 19. They study
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psychology at Bunkyo University. They took the Oxford Quick Placement Test and
all of them were classified as ‘Elementary learners’.

4.2 Task

I conducted the Acceptability Judgment Task. Participants were asked to judge test
sentences on 4 scales, as shown below. They marked ‘I don’t know’ when they
could not judge the sentence. | used this method (i.e., 4 scales with the ‘I don’t
know’ option) to avoid the mid value often labelled as ‘cannot judge’ or ‘I don’t
know’. The judgment ‘I don’t know’ is, I believe, radically different from the
others, since participants mark other scales 1 to 4 under the premise that they ‘can’
judge the sentence.

1 2 3 4 -« | don’t know
incorrect probably probably correct
incorrect correct
4.3 Material

The experiment contains seven experimental types: active (there are three
subtypes: Transitive, Ditransitive, and V (intransitive) +PP); three grammatical
passives which correspond to active subtypes (i.e., Direct Passive, Ditransitive
Passive, and Pseudo-Passive); and three ungrammatical passives which do not
have active counterparts (i.e., Intransitive Indirect Passive, Transitive Indirect
Passive, and Possessive Passive). All sentences are controlled for structures,
animacy, and word familiarity. As shown below, passive sentences contain ‘subject
+passivized verb phrase (+object) +by phrase + adjuncts (PP/AP/AdvP)’. Word
familiarity is based on Yokokawa (2006) where familiarity is defined in scales

(1-6). I selected words whose familiarity scales are above 4.

(25) Examples of grammatical types
a.Active

My parents scolded me last night.
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b.Direct Passive
| was scolded by my parents last night.
c. Ditransitive Passive
| was told a lie by the teacher in class.
d.Pseudo Passive
| was laughed at by students in class.
(26) Examples of ungrammatical types
a. Transitive Indirect Passive
| was played the guitar by a neighbor at midnight.
b. Intransitive Indirect Passive
| was cried by a girl in the park.
c. Possessive Passive

| was stolen my bag at the station

These test sentences are followed by short contexts where adversative or other
meanings are expressed. Contexts which convey adversative meaning are required
for indirect passives in many cases (e.g., Ishizuka, 2010), since the subject is

given the Affectee 0-role. An example is given in (27).

(27) Context: Tom looked upset. So | asked him what happened. He said to me,

Test sentence: “I was stolen my bag by a man at the station.”

4.4 Data Analysis

| selected appropriate data prior to data analysis: 1) all data marked for ‘I don’t
know’ were eliminated, 2) data for low passives (i.e., Direct, Ditransitive, and
Pseudo passives) are eliminated from further analysis in the case their active
counterparts were failed to accept. After data selection, I first calculated the mean
responses to stimuli (i.e., 1 to 4), and then, the acceptance rate in percent. 1
‘incorrect’ and 2 ‘probably incorrect’ are counted as ‘not accepted’ and 3 ‘correct’
and 4 ‘probably correct’” are counted as ‘accepted’ when | calculated the

acceptance rate.
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4.5 Results
Figure 1 below represents the results for Active sentences and grammatical
passives. It is clear from the figure that V+PP passive (i.e. Pseudo Passive) was

less accepted. The others were generally accepted correctly.

4
A 4

3 3.2 3 =
2.5 2.77 =0=Active

2 == Passive
1.5

1

Transitive Ditransitive V + PP

Figure 1. Mean scores of grammatical types in AJT.

Figure 2 below shows mean scores of ungrammatical types. Scores for Indirect
Passives are relatively low. However, the score for Possessive Passive is relatively
high. Moreover, we cannot see significant differences between intransitive and

transitive indirect passives.

4

35 ¥

3,04
3

ﬁ
25 2.58
2

1.5
1

Indirect (tr) Indirect (intr) Possessive

Figure 2. Mean scores of ungrammatical types in AJT.

Figures 3 and 4 show mean acceptance rate for grammatical and ungrammatical

sentences, respectively.
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Figure 3. Mean acceptance rate (%) for grammatical sentences.
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Indirect (tr) Indirect (intr)

Possessive

Figure 4. Mean acceptance rate (%) for ungrammatical passive sentences.

Here is the summary of results: 1) JLEs generally accepted Active sentences

correctly; 2) They had difficulty in accepting Pseudo Passive and rejecting

Possessive Passive; 3) They resisted accepting Indirect Passives; and 4) There

was little difference in responses for intransitive and transitive Indirect Passives.

Table 2 below summarizes the comparison of the distribution of Case-Suppression.

Table 2. Comparison of the distribution of Case-Suppression.

Direct Ditran- Pseudo Posse- Indir Indir

sitive ssive (intr) (tr)

Suppressed Case Acc Acc Oblique Gen N/A N/A
English (L2) v v v * * *
Interlanguage v v * v * *
Japanese (L1) v v * v v v
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5. Discussion

The results did not show significant differences between intransitive and transitive
Indirect Passives. This suggests that transitivity effect is not involved in
delearning these constructions. Participants clearly distinguished high passives
(over 80% of acceptance for grammatical Direct and Ditransitive Passives) from
low passives (around 50% of acceptance for ungrammatical constructions). This

sharp distinction is interesting when we consider the following comparison.

(28)a. Tom was given a book by Mary yesterday. (Ditransitive Passive)
b.*Tom was sung a song by students at midnight. (Transitive Indirect Passive)

These sentences share the very similar appearance. Both have the subject, verb,
and direct object. However, as discussed earlier, they are made up in radical
different ways: Low Ditransitive Passive in (28a) is derived by Accusative Case
Suppression; and High Indirect Passive is built by the introduction of the passive
element -en or —(r)are. Given this, the fact that L2 learners made a distinction
between them suggests that interlanguage of Japanese learners of English does not
obey ‘linear’ laws, but ‘structural’ ones. In other words, participants rejected
sentences such as (28b) on the basis of the assumption that high passives where
the passive element -en is located above vP (29) is not grammatical in English
and/or that one Case feature must be suppressed as a result of passivization. Both

assumptions are on the syntactic, structure-building, basis.

(29) *[Voice —en [case: pag[VP [VPI]]

What actually causes difficulty in delearning ungrammatical passives is the
acquisition or reconstruction of knowledge about the distribution of Case
Suppression. Results summarized in Table 2 showed that JLEs failed to accept
Psuedo Passive where the Oblique Case is suppressed, and incorrectly accepted
Possessive Passive where the Genitive Case is suppressed. This suggests that their

knowledge on the distribution of Case-Suppression in English is incomplete and is
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based on their L1. In the Minimalist Program style derivation, the structure is built
up by merging and AGREEing lexical items and features with the existing
structure. Thus, merge of lexical items or features is the essential starting point of
derivation. As Lardiere (2000; 2008) points out, it is problematic for L2 learners
when featural configurations are divergent in L1 and L2. It is exactly the case as
the present study shows. JLEs whose L1 allows Case Suppression to operate on
Genitive Case faces difficulty in delearning this option. Besides, they also have
problems with tolerating Suppression of Oblique Case presumably due to L1
influence. Wakabayashi’s (1997; 2002; 2009) proposal might also be relevant here.
Wakabayashi shed light on the construction of the numeration in L2 and suggests
that numerating functional items is problematic. Numeration (later replaced with
Lexical Array in Chomsky (2000)'%) is a theoretical construct introduced by
Chomsky (1995) where lexical items and (formal) features are numerated and
count as inputs to syntax. Once items are numerated, they are sent to syntax. Thus,
when a construction in L1 lacks a feature F* but the equivalent construction in L2
requires it, L2ers is expected to fail to numerate F* if L1 effects work. Conversely,
if a construction in L1 requires F* but the equivalent in L2 lacks it, L2ers would
over-numerate it. This seems exactly what was happening in our participants’
interlanguage. Hence, L1 transfer occurs in constructing knowledge of distribution

of Case-Suppression and/or numerating the abstract Case suppressor.
6. Conclusion

This preliminary survey explores interlanguage grammar of low proficient
Japanese learners of English concerning passive constructions. Results suggest
that L1 effects appear in reconstructing knowledge of the distribution of Case
feature suppression.

I will need to collect data from native speakers of English to strengthen the
validity of the task and from more advanced second language learners to explore

developmental stages in future study.
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Notes

! Interpretable/Uninterpretable features are the common term for valued/unvalued features
since Chomsky (2001). However, Pesetsky and Torrego (2007) convincingly argue that
(un)-interpretability and specifications of the values are not necessarily connected. For
example, Case features of nouns are neither interpretable nor valued. On the other hand, the
Tense feature of verbs is interpretable but unvalued.

2 Throughout the paper, | will use the following abbreviations: Acc = Accusative Case; CL =
classifier; DAT = Dative Case; Gen = Genitive Case; Nom = Nominative Case; Pass = Passive
marker; Past = Past tense marker; Top = Topic marker.

® Strictly speaking, Accusative Case on the lexical V originates from the functional v*. See
Chomsky (2008) for the details of the mechanism of Feature Inheritance.

* 1 do not adopt here a recently influential approach to the syntax of passives called
‘Smuggling’ proposed by Collins (2005) due to theoretical and empirical problems. One is
that smuggling of VP (phrasal VP-movement) leaves the unvalued g¢-features of little v

remain unvalued, causing derivation to crash. Secondly, it cannot explain the expletive there

passive like (1) below.

(1) a. There was a man killed.

b. *There was killed a man.

Under the smuggling approach, VP is smuggled and moves to a higher position (VoiceP in

Collins’ mechanism). In common passives, the internal argument (typically, direct object)
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further moves to the subject position (TP). However, in the case above, the expletive there is
inserted to the subject position, instead of an internal argument. Therefore, if we assume
Collins’ smuggling approach, the internal argument ‘a man’ cannot move to the subject
position, nor can it precede the passivised verb ‘killed’. If my argument is on the right track,
it follows that Collins’ smuggling approach cannot derive the expletive passive.

> There is little consensus about two by-phrases —ni and —ni yotte in Japanese. Kuroda (1979)
and Hoshi (1991; 1994; 1999) attribute these differences to those of derivational processes
i.e., -ni yotte passives involve NP-movement but —ni passives do not. However, there are
many exceptions to this generalization. See Kuno (1983) and Mihara & Hiraiwa (2006).

® ApplP stands for ‘Applicative Phrase’ which is responsible for possession, benefaction, and
so forth. See Pylkk&nen (2002) for details.

’ The significant differences between Absorption and Case Suppression lie in the width of
distribution of Case disappearance (Suppression approach has wider distribution) and
whether the process absorbs/suppresses argumenthood (or 6-roles).

8 Abels (2003) associates the impossibility of Pseudo Passive with the strength of phases (i.e.,
whether a category in question can or cannot be the spell-out domain). While in languages
which allow Pseudo Passive, P is non-phasal, in languages which disallow it, P is phasal.
However, Drummond, Hornstein, and Lasnik (2010) provide interesting evidence which
shows that English P is also phasal. Based on Drummond, Hornstein, and Lasnik (2010),
Boskovi¢ (2014) attributes the (im)possibility to richness of PP structures in these languages.
Boskovi¢ assumes that the highest projections of lexical categories are phases, and movement
must take place across a phrase (XP) (Boskovi¢, 1994). Movement within a phrase i.e.,
Complement to Spec violates a principle called anti-locality. Given these assumptions, rich
PP languages like English allow movement of DP from PP;-Comp to PP,-Spec without
violating anti-locality. On the other hand, poor PP languages like Japanese disallow such
movement because movement from PP;-Comp to PP;-Spec invokes anti-locality violation. |
will not pursue this matter in the article. The point here is that Case Suppression is barred
when application of it ends in violation of principles/rules due to the specific structure in a
language.

% Indirect passive: There is a dispute on whether this no is a Genitive Case marker (Saito, Lin,
and Murasugi, 2008) or not (Kitagawa & Ross, 1982; Watanabe, 2010). As Watanabe points

out, classifiers cannot be Case-marked, hence, this no is not a Case marker, but a linker. This
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paper follows Watanabe’s (2010) idea.

19| exical Array and Numeration are not so distinct. However, Numeration counts how many
times items will be used (e.g., [the: 2] means that the must be used twice). All lexical items
and features must be exhausted to converge. On the other hand, Lexical Array has no such
counting mechanism. Since this distinction does not matter in our story, we ignore the details.

But note that | do not assume such a counting mechanism when | mention them.
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